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APPROBATIO Abo POTWIERDZENIE. 


Wieczny Očiec. 
Dla grzechu ludu moiego ubilemgo. 14: sg. 
Początek mowy. 


W szytek Chryftufow żywot, icft tey Xięgi przemową y poczatek 

bolešči: ale ofobliwym obyczaiem ©grcd Getfeniani rzeczony 
Luc: 22. wktorym ták poczal teíknic, lękźć fię,.y w fmutku zofta- 
wść, iż pot iego flal fie iako krople krwie na zięmię zbiegáiacey. 

Ty ztad Chrześćiańfki czytelniku, lego porzniefz czytać pofiu- 
fzenfiwo, przez ktore Oycu wiecznemu cfaruiac fię, okrutney zá 
nas poddał fię śmierci, fiawfzy fig pefłufznym až do Emierći, á śmier- 
či krzyżowcy. ` Philip, 2, 


_, Dzickolwick Chryftufowe znaydziefz Oblice, Grzbiet, Ręce, No- 

gi Sc. nato micyfce przyłofz twarz twoię; grzbiet, ręce, nogi. Nie 
naczey, tylko iakobyś Chryftuľa do ć iebie ftyfzal mowiącego. Tom. 
dla Ciebie Cierpial, tobie przykład zofľawuiac, abyś naśladuiąc drog mo. 
ich, żywottwoy, do-yięgi żywota moiego ftofował. 

s. tedy nie tey Kięgi, ale żywora twego potrzeba abyś bledy 
poprawił. 

leśli tak uczynifz; będziefz żył fpolepfzeniem na Żywot wieczny. 
A meno. Bib) Jagi 
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OKŁADZENIV 


NA GŁOWY POPIOĽV 
w pierwfzą Srzode Ouádrágezymy. 

W Teu dzięń edmowiwfy None przed Mfa Conucntualna. Bracia niech tym po- 

rzadkiem do Kościoła wide. Naprzod Konwent, ták žeby młodzi w Zakonie 
wprzod sli, petym Tbauryferaryuf z tburybularzem, y Akolici bez świec, po nich 
Kápľan m kapie bronatney náftapi (Či reželiby fig trafiło, żeby Miniftry byli przed 
Kapłónem poyda w Albách, Subdiakon z mánipularzem, á Diákon zftoľa y Mánipu- 
larzem bronatnemi) gdy do flopniom mielktego Oľtarzá przyita. Konwent niech (ie 
ná chory rozdzieli, vczyniw[y piermey inclinácya Zmyczávnym [pofobem: Kapłan zás 
do Ołtarza mfłępuie Ç na ktorym będzie naczynie z popiołem ná boku Epifłoły, á w 
kacie Ołtarzó naczynie z moda święcona y z kropidlem) zkad ná rogu Epiftoty fto- 
iac benedyknie popiot, Gdy Content Antipbong niżey położona [piema, (pofobem in- 
troitu mfey, 

BENEDIKOWANIE POPIOŁYV. 


Antipb: Exaudi nos Domine, quo- 
niam benigna eft mifericordia tua; 


fecúndum multitúdinem miferati0- 


num tuarum, rćfpice nos Dómine. 
Y. Saluum me fac Devs: * quóni- 
am intraućrunt aguz vfque ad ani- 
mam meam. 
Y. Gloria Patri. c. Sicut erat. 
Exaudi nos Domine. 


Antypb: Wyftuchay nas Panie, bo 
lafkawe iet miłośierdzie twoie, 4 
według” mnoftwa litośći twoich ; 
weyrzy ná nas Panie. 

W. Wybaw mię Panie: bo wefzły 
wody afz do dufze moiey. 

Ý. Chwała Oycu y Synowi y Du- 
chowiS. Iako była. 

Wyfłuchay nas Panie. 


Potym Kapłan ebroćiwfiy fig do Ołtarza fłoigc mowi. 


ý- Dnus vobifcum. k. Et cum: 

y. Pan zwámi. R. Y zduchem tw: 
OREMYs. 

Omnipotens fempiterne. 


Modlmy fię. 
5 7 Szechmočný, wieczny Bôžej 
_ przepuść pokutuiącym, bądź 


miłośćiw pokornie. profzycym: y 
A 


fącz 
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[ 
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2 O KŁADŻENIYV 


racz zeffać Anioła cwoiego z nic- 
bios, ktory miech błogo + fławi, y 
poświę + ćite popioły aby były 
lekarftwem zbawiennym, wfzyft- 
kim imię święte twoie, pokornie 
wzywżiącym, y famych śiebe we- 
dlug fumnienia wyftepkow (woich 
ofkárzálacy m, przed oblicnośćią 
Bofkiey łafkawośći twoley, grze- 
chy fwoie opľakíwáigcym abo o 
przeświętną pobożność twoię po- 
kornie y vśilnie żądaiącym: y day 
przez wzywanie naświętfze imie- 
nia twego aby ktorzykolwiek nie- 
mi będą pofypáni, na odkupienie 
grzechow fwoich, Ćiala zdrowie y 
dufze obronę otrzymali. Przez 
Chry ftufa Pana nafzego, k. Amen. 
Modlmy fię. 

Oże, ktory nie śmierci, ale po- 

kuty pragniefz ludzi grzefz- 
nych: na vlomność kondyticy lu- 
dzkiey nałafkawiey weyrzi, y te 
popioły, ktore na pokazanie po- 
kory y na zaflużenie odpufzcze» 
nia, na głowy nafze włożyć pofta- 
nowilichmy, błogo ++ fławić racz 
według twoicy poboznośći, aby 
ktorzy popiołem fię bydź, y dla 
złośći nafzey zafługi, Żefię w 
proch obročiemy znamy, grze- 


chow wfzyftkich odpufzczenia, y- , 
Pożym ten ktory Cclelruie mhpawfy kadzidło do Tburybularza, trzy vázy wiag 


zaplat pokutuiącym obiecanych; 
milośiernie doftypič zafłużylich- 
my. Przez Chry ufa Pana nafzego 
R. Amen. > 
OREMYS. 
Deus qui humiliatione, 
Modlimy [ig. 
Ože, ktory vpokorzonym na- 
kľaniaíz fię, y dofyć vczynie- 
niem dafz fię błagać, vchá twoicy 
pobożność! fkłoń ná prośby nafze 
y na glowy flug twoich tych po- 
piolem pofypáničm dotknionym, 
wley miłośierny łafki twoiey blo- 
gofławieńftwo :4 żebyśich y Du: 
chem s. (kruchy napelnil; y to oco 
fprawiedliwie profzą fkuteznie da- 
leś, 4 to co pozwolifz wiecznie v+ . 
twierdzay, y żeby nienarufzenie» 
trwaly poftanow. Przez Chry ftu- 
fa Pana nafzego, k. Amen. 
OREMYVS. Omnipotens fempiterne 
Modlmy fig. 
| Szechmocny wieczny Boże». | 
ktory Niniuitom w Popiele y 


w łośiennicy pokutuiącym, odpu- 
fzczenia twego lekarftwa dales? 
pozwol prośimy: a żebychmy ich 
ták naśladowali odzieniem, !áko- 


bychmy odpufzczenia doftąpit. 
Przez Chryftufa Pana nalzego R- 
Amer. 


Smig- 


NA GŁOWY 


POPIOŁY. 3 


šmigcoma popioł pokropi, mowiac Afperges me, bez Pfilmu y śpieama, y trzy ra- 


zy 


tbarifikuie kádzidlem z tburibularzem=, 


O dawaniu Popielcu. 


Dokoňczynfy benedykománia: Kántorotvie záczynáia Astypbonę Immutémur. 
Ktora Chor dáley śpiewa y kończy. Tym czajem Kópłan do srzedku Ołtarz przy- 
fiępuie, á godnieyfy z Bráčiey ábo Prezident mfłapiwfy ná grádu[y dáie Popielec, 
temu ktory Celebruie, nie klecacemusále głowę zchylona maiacemu: mowiac te fłowa 


Memento homo quia puluis es, & 
in púluerem reuerteris. 


Pomni człowiecze,boś ieft proch 


y wproch fie obročiíz. 


A ieżeliby infiego Kapłóm nie było, famže przed Ołrórzem vkleknatu fy: dáie 
fobie popielec, nic nie mowiac. Potym mfłóie y we frzodku Ofrarzá Jłoiac ná gródu- 
fach ku ludzivm: diviemá pálcámi ( to ieft wielkim y fkózuiacym ręki práwey ) 
wfyfikiey Bráčiey, popioł ná głowę kładzie ná krzyż, mowiac: Memćnto homo, 
&c. ( fáko myżey ) Naprzod temu od ktorego fam wział popielec, potym Miniftrom, 
potym Kópłanom; ftad Akolitom, y Thuryferaryufowi wefpot, návftátek drugicy Brá- 
dey, dwiemó á dmiemá, poczaw[ty od ftárfšych w Zakome, gdy ná grádusie wyż: 
fym ołtarza, w nog tegoż Kápľáná wklękna; ná koniec świeckim, ( ieżeliby ktorzy 

byli ) tym ktorzy święcenie iákie mála Kópłańfkie na głowie, á infym zaś na czele. 

Gdy popielec dáig śpiemśia Astypbony: Immutemurs y infe iakowiżcy opifano. 


Antiph: Ilmmutemur hábitu, in ci- 
nere, & cilicio jeiunćmus, & plo- 
rêmus ante Dôminú: quia multim 
mifericors et dimittere peccata no- 
ftra Devs nofter. 

Antiph: Jnter veftibulum, če Al- 
tare plorábunt Sacerdótes mi- 
niftri Dómini, & dicent: Parce 
Dómine., parce. pôpulo tuo; & ne 
claudas ora canentium te Dómi- 
ne. 

Refponj. Emendémus in méliuš, 
quz ignoranter peccauimus: né, 

A 2 


Antypb: Odmieńmy fię wodzieniu 
w popiele,y w łośiennicy: pośćmy 
y płaczmy przed Panem, bo mno- 
giego milošierdzia ieft, odpuśćić 
grzechy nafze Bog: nafz. 

Ant: Miedzy przyśionkiem 4 Ol- 
tarzem, będą płakać Kapłani fłu- 
dzy Panfcy, y będą mowić: Prze- 
puść Panie, przepuść ludowi two- 
lemu, a niezawieray uft o tobie 
fpiewáigcych Panie: 

k. Poprawmy tego w lepfzą, co- 
śmy niewiadomie zgrzefzyli:  Żęę 

byśmy 


5a 
4 
fubito przoccupáti die mortis, 
guzrámus fpatium poenitentiz , 
& inućnire non poflimus * At- 
ténde Dómine, & miferere; quia 
peccauimus tbi. 

ý. Adiuua nos DEvs falutaris no- 
fter: & propter honórem nominis 
tui Dómine libera nos. Atténde. 
Glória Patri, & Filio, & Spiritui S: 
Auende. 


Skończywfy dawanie popicicu Kapłan mowi. 


ý. Dominus vobifcum, 
R. Et cum fpiritu tuo. 
OREMYVS. 
Concede nobis Domine. 
Modlmy fię. 
pozwo! nam Panie obrony poty- 
cki Chrześćiańfkiey świętymi 
zacząć poftami, aby z duchowne- 
mi máisc fie potykać zlosčiámi, 
wftrzemięzliwośći bylichmy o- 
bronieni pośiłkami. Przez Chry- 
ftufa Pana nafzego, Amen. 


O KŁADZENIY NA GŁOWY POPIOŁY. 


byśmy znagła dnie śmierći vprze« 
dzeni,nie fzukali czafu do pokuty 
a znaleść niemogliśmy. * fłuchay 


Panie, 4 zmiľuy fiç; bośmy tobie | 


zgrzefzyli. 
ý. W fpomoż nas Bože Zbawičie- 
lu nafz, á dla ftawy imienia twoie- 


go Panie wybaw nas. Słuchay Pá- | 
Chwała Oycu, y Synowiy | 


nie. 
Duchowi S. Sluchay. 
A gdy Konwent odpemie, Amen tym: 
że ktorym wyfili porzadkiem powracóia, | 
Potym Zakryfłyan, ábo ktofkolmiek | 


infšy z Kápľánom, mložymfšy ná fię fiu. | 


łę, y naczynie z popiołem wziawfy, idžie | 
do Infirmóriey: y dáie popielec chorym , 
potym y drugim ktożkolm:ek będzie tak 


Zákonníkom, iáko y świeckim, ktorzy go! 


przed tym ieficze niebráli. 


PROCES-SY A 


: w Kwietnia Niedzielę. 


; NZ Neiz Kwietnia odprówiwfy Tercya do Koščiotá wchodza, zá Konwen 
VV sem ida Thuryferarius z thurybularzem kádzacym, Akolići z zápalonemi świe 


čámi, Subdyákos y Diákon w Albie z fiule y Mánipularzem, y Kópłan 


brona- 


w Kapie „A 


mie 


PROCESSYA W NIEDZIELE KWIETNIA. g 
bronatney; ktory powinna rewerencya wczyniwfy, y woda święcona wfyfikich po: 
kropimfiy, do Ołtarza wfłępuie, á gdy [ie Bráčia wą Chory rozdziela, do Benedyko- 
mánia Palm przyfłępuie, ktore ma ná rogu Epifłoły, ná file przy wyżfym flopniu oł. 
tarzá, abo ná imfšym micyfcu przyzwoitym położonę beda: á tym czafem Kántovo: 


Amtipb: Hofanna Filio Dauid: 
Benedićtus. qui venitin nómine 
Dómini, 6 Rex Ifrael: Hofanna_ 
in exeelfis, 


| wie zacna, y chor fpiewać będzie Antypbonę wiżey położona, 


Ant: Hofanna Synowi Dawidowe- 
mu; Błogofławiony, ktory idzie w 
imię Pańfkie, ò Krolu Izráciíki : 
Hofanná ná wyfokośći. 


Potym Kapłan ná rogu Epiftoby floiac, y twarza fię do Oltarzá obračimfy, gdy 


Diákon y Subdiakon zá nim flána mowi. 
y. Dominus vobífcu m, 
g. Et cum fpíritu tuo. 
OREMYS. 
Deus, quem diligeré, &c. 
y Pan zwami; 
m I z Duchem twoim.. 
Modlmy fig. 
Oże, ktorego kochać, y miło- 
wać,fprawiedliwość ieft; niewy- 
powiedžiáney łafki twoiey dary w 
nas rozmnofz: y ktoryś nam vczy- 
nil tęlafkę, abyśmy w śmierći Sy- 


_ na twego fpodziewali fię tego co 


wierzemy: fpraw to abyśmy przes 
zmartwychwftánie iego przyśli do 


| kąd sčiagamy. Ktory Z toba Żyje. 


pić A 


Potym Subdiákon ná mieyfcu gdzie 


: zmyczay icf śpiewać Eptfiołę, zmyczay- 


nym gľojem spiewa Lekcya, y ná końcu 
cáluie rękę 


Lekcya z, Xigg Exodi: 


In diebus illis: venerunt fil. 

One dni: Przyśli Synowie I- 

zraelfcy do Elim, gdzie było 
dwanaście zrodel wod, y śledm- 
dziesiąt palm.: y obozem ftaneli 
przywodzie, cap. t6 y tufzyli fie Z 
Elim, y przyfzło wfzyftko mno- 
ftwo Synow Ifraelowych na pufz- 
czą Syn, ktora ieft miedzy Elim y 
Synai piętnaftego dnia „Miešiaca., 
wtorego, potym iako wyśli z zie- 
mie Egiptíkicy, I (zemrálo wfzy- 
ftko zgromadzenie Synow Ifraelo- 
wych przećiw Moyżefzowi y Aa- 
ronowi ná pufzczy,y mowili Syno- 
wie Izráclícy do nich. Obyśmy 
pomarli byli od ręki Pańfkiey w 
zięmi Egipefkiey, gdyśmy šiedzie- 
li nad garcy mięfa y iedliśmy chleb 
w fytośći. Czemuśćie nas wywie- 
dli na tę pufzczą, abyśćie wfzyft- 


ko 


ko mnoftwo głodem pomorzyli? y 
rzekł Pan do Moyzefzásoto ia fpu- 
Aizczę chleb z nieba: niechay wy- 
chodzi lud,a zbiera coby dofyć by- 
lo na każdy dzien: abym go do- 
świadczył iesliż chodzi w zakonie 
moim, abo nie. A dnia fzoftego 
niechay nagotuią coby w nieśli: 


Tę Epiflołę Subdiakon fkoúczynfy, di 


PROCESSTA 


$ 
oKápľáná powraca, y rękę iemu cátnie >. 


[4 


a niech będzie tyle dwoie, niż co 
zbierać zwykli na kożdy dzień I 
rzekł Moyzefz y Aaron do wízý! 
ftkich Synow Izráclowych: ww ted 
€Zor poznačie Ze was Pan wypro+| 
wadził, z ziemie Egiptíkiey: a ra- 
no vyrzyćie chwalę Pańiką. 


Tym czójem Konwent ná kat: Gráduatu [pica iedng z tych, ktore-nóflępuia 
Refponfurý, ktora Podprzcov zy, ábo Kántoromie będa wcleli. A 


Refponf: Gollegćrunt Pontifices 
4: Phariíži Concilium_, % dixć- 
runt: Quid facimus, quia hic ho- 
mo multa figna facit? fi mittimus 
eum fic, omnes credent in eum: # 
Ecvćnient Romani, & tollent no- 
frum locum, & gentem. 

W. 1.38 autem exillis Caiphas 
nómińe, cùm cffet Pontifex anni 
dllius prophetauit, dicens: Expe- 
„dit vobis, wt vnus moriatur homo 
-pro pópulo, & non tota gens pe 
rear. Ab illoergo die cogitauč- 
runt interficere eum, dicentes: * 

Et venient, f 

EB. In monte Oliućti oráuit ad 
Patrem: Pater, fi fieri poteft, tranf- 
cata me calix ifte.* Spiritus qui- 
dem promptus eft, caro autem in- 
firma: fiat voluntas tua- 

Y. Vigilate, & orate, vt non in- 
trétis in tentationem.. X Spiritus 
quidem. i 


2 


B: Zebráli tedy Arcykápľáni y Pha: 
ryzeufzowie radę, y mowili: Coż 
czynimy; abowiem ten człowiek. ' 
wiele cudow czyni? łeśli go tak zá-| ` 
niechamy, wfzyfcy weń vwierzą *| | 
I przyidą Rzymianie y wezmą ną- 
fze mieyfce y narod. 

ý Aieden znich Kaiphafż imie- 
niem, będąc Arcykapfanem onego 
roku, prorokuiąc rzekľ im: Požy: 
teczno wam, aby ieden człowiek 
vimárí za lud; 4 narod wfzyftek nie 
zginął Odonegotedy dnia vmyśli- 
li, aby go zabili, mowiąc, * Przyi 
dą Rzym: | 

g. Na gorze Oliwney modlil figi 
do Oyca: Oycze ieśli može byčz 
oddal odemnie ten kielich. * Duch . 
či wprawdzie ieft ochotny, ale čr) 
ło mdłe: niech fie dzicie wola twoi; 

ý. Czvyčie á modlčie fię, abyś 
čie nie weśli wpokufzenie.* Duch 
ći w prawdzie. Gdy 


W NIEDZIELE KWIETNIA. „ 


Gdy Refponforia [piemála, Diakow Księgi Ewángelicy ná Oľaťzu kłódzie». á 
wziawfy nawicelle, podáie Kdpłanowi łyżeczkę z kadżidłem, profac go aby te bes 
pedikomałz ktory benedykuie ie, y do Thurybularzá kładzie. Potym Diakon położy” 
wfy ábo oddamy námicelie, wklęknamfy przed frodkiem Oltarzd, mowi Orácya. 
Munda cor meum, a wziawfy księgę z Oltarzć, znowu przed Káplánem v- 
kleknamfšy, o benedykcya go proś, ná [piemanie Emangeliey krora wziawfjy; gdy 
go poprzedza Tburyferóryuf, y Akolici Z świecami zápalonemi, polewey flronie.» 
Subdiákoná maiac, idzie ná mieyfce Etáugeliey, gdzie zachowawfy wfyftko, co fig 
przy mfy zachować zwykło, [piewa Ewangelia, Cum appropinquaffer. 


Ewóngelia 5. Mióttbenfa. 
w Rozdziale 21. 

Ye czas gdy fię przybliżył 

IEzvs ku leruzalem,y pofzed 
do Betphage da gory Oliwney,po- 
flal dwu vcžniow mowiąc im, Idz- 
čie do Miafteczka, ktore ieft prze- 
ćiwko wami, á natychmiaft nay- 
dziećie oślicę vwigzáng, y ośle Z 
nią: odwiązawfzy przywicdzčie 
mi. A ieśliby wam kto co rzekł, 
powiedzcie; iż Pan ich potrzebu* 


ie: a zarazem puśći ie. A to fię JP 


wízyftko ftaľo, aby fię wypełniło 
co icít powiedziano przez Proro- 
ka mowiącego: Powiedzcie Gorcć 
Syonfkicy, oto Krol twoy idzie 
tobie čichy, siedzący ná oślicy y 
ná oślęćiu Synu podiarzemney. 


| „Sžedízy tedy vczniowie, vczynili 


fako im byľ rofkazał teżus y przy- 


wiedli oślicę y ogle, y wložyli ná 
Bic odzienie [WOic, y wiadzili go 


na nie. A rzeíža barzo wielka fła- 
li fzaty fwoie na drodze, 4 dru- 
dzy občináli gałąfki zdrzew , .y 
na drodze fłali. A rzefze na przod 
y nazadidące wołali mowiąc: Ho- 
fanna Synowi Dawidowemu: bto- 
gofławiony ktory idzie w imię 
Pańfkie. 

Skończywfy Emángelia $ubdvakoń od- 
nosi kńięgę Ewangelicy do Kápľaňá, ktory 
pocółwie ia; á Dyákon kadzi go Tburybu- 
larzem. Potym benedykuia Pálmy tym. 
ofobem. 

BENEDIKOVÝ ANIE. 
Kapłan tonem ióko mowia Orátie ná 
godzinachyóbroćimy [ie do mfalá ná fo- 
gi E pifteły, móiac, Mimifirom zá [oba fio- 
iacych, momi: 
y. Dominus vobifcum, 
È. Er cum Spiritu tuo. 
| OREMYVS 
Auge fidem in te fperantium. 
y. Pan z wámi, M. I z Duchem$. 


fodlmy 


OE PE ERA 0 R ac a 


m 


8 PROCESSTA 


Modlimy fię 
R Ozmnoż wiarę w tobie ufaig- 
cych Boże, y wyfłuchay łafka- 
wie modlitwy wołaiących do čie- 
bie: niech przyidzie, nád nami 
wielorakie milošierdzie twoie. : 
niech beda błogofławione + y te 
latoroftki palmowe álbo oliwne: 
á iako w figurze Kośćiola twoiego 
rozmnožyleé Nótgo z Arki wy- 
chodzącego y Moyzefza wypro- 
wadzál4cego fię z Egiptu ZSyná- 
mi Izraelfkimi; ták y my trzyma- 
iac palmy y gálsíki Oliwne, dobry- 
my fprawami nafzymi, niech zá- 
biezemy drogę Chryftufowi, á 
przez niego niech wnidźiemy do 
wefela wiekuiftego. Ktory ztobą 
żyie y kroluie, ôzc. 
y. Per omnia fecula fzculorum. 
RB. Amen... 
ý. Dominus vobifcum. 
R. Et cum Spiritu tuo. 
Y. Surfum corda 
g. Habemus ad Dominum. 
ý. Gracias agamus Dňo Deo ńro. 
z. Dignum & jufium eft. 
Verč dignum & juftum eft &c. 
y. Przez wfzytkie wieki wiekow. 
R. Amen... 
y. Pan z wami. 
ý. Y z Duchem twoim. 
ý. Ku niebu ferca. 


g Mamy do Pana Boga. 
ý. Džiekuy myfz Panu náfzemu: 
#. Słufzna y fprawiedliwa ieft. 
K vrá ký godna y fprawiedliwa, 
ftufzna y zbawienna rzecz jelt, 
abyśmy tobie bez przeftanku, y na 
każdym mieyfcu dźięki oddawali, 
Panie Swięty, Oycze wizechmogą: 
cy Boże wieczny. Ktory uwielbio- 
nym iefteś w rádžie Swiętych two- 
ich. Tobie albowiem fľuž4 wfzy- 
tkie ftworzenia twoie: Ciebie fame» 
go za Stworcę y Boga fwego znaią: 
ćiebie wfzelkie dzieło ręki twoiey 
uftawicznie chwali, y blogofławią 
čie wizyfcy Swięći twoi. Albo- 
wiem wielkie lednorodzonego twe 
go Syna imię, przed Krolmi y Mo- 
carftwy świata tego walnym glo- 
fem, opowiadźią. Przed ktorym 
ftoia Anieli y Archangeli, Pańftwa 
y Mocarftwa, ze wfzytkim oríza- 
kiem woyfka niebieíkiego, pieśń 
chwały twoicy fpiewaią bez prze- 
ftanku. 
Andtus, Sanctus, Sanctus, Domi- 
nus Deus Sabaoth. Pleni funt coe- 
li & terra gloria tua Hofanna inex- 
cćlfis. Benedictus qui venit in nô- 
mine Dómini: Hofanna in excelfs. 
 Więty, Swięty, Swięty, Pan Bog 
zaftępow . Pełne fa niebiofa y 


żiemia chwały twoicy Hofanna'na 
wyiokoż 
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wyfokośći. Błogofławiony ktory 
przyfzedł w Imię Páňíkie. Hofan- 
na na wyfokości. 

Agdy Káplaw kończac prafacya bg- 
dźie mowił, Sine fine dicentes, Cher 
śpiewa Sanctus iako przy mfy, Potym 
Kápľan rzeczev. 

ý. Dominus vobifcum, 
R. Et cum Spiritu tuo. 
ORE Mus. 
Petimus Domine Ke. 
Y. Pan z wami. 
g. Y zDuchem twoim. 
Modlmy fię. 
Prošiemy čie Panie Swięty Oy- 
cze wfzechmogący, Boże wie- 
czny: abyś to ftworzenie twoie, to 
left oliwę ktoryieś z držewá rofka- 
zał wypłynąć , y ktora gołęmbica 
powracaiąca fię do Arki wuftach 
fwoich przyniofła,racz igPanie bľo 


30+ fławić, y poświę + čiť, aby či 


wfzyfcy ktorzykolwiek by iey zá- 
Żyli, otrzymali obronę dufz y Ciał 
fwoich, y niech bedžie Panie środ. 
kiem zbawienia náfzego,twoicy ľa. 
fki Sakramentem Przez Páná nafze 
go IEzusa Chryftufa č: c. R. Amen. 
OREMUS. 
Deus, qui difperfa congregas. 
Modlmy fig. 
Boże ktory rofprofzone rżeczy 
zgromadzafz, y zgromadzone 


„a 
zachowuiefz: ktory lúdžiom prze- 
ćiw lezufowi, gáležie niofzącym 
blogoftawiles: blogofławże tež te 
gałafki Palmy y Oliwy» ktore fłu- 
dzy twoi, na cześć Imięnia twego 
wiernie biorą; aby na ktorekol- 
wiek mieyfce bedą wnieśione, bło- 
gofławieńftwa twoiego miefzkán- 
cy mieyfca tego doftąpili, y wfzel- 
kie przećiwieńftwo ódpędźiwfzy 
prawica twoia broniła, ktorych 
odkupił Syn twoy Iezus Chryftus á 
Pan'nafz ktory ztobą żyie y krolu- 
ieózc. R. Amen. 

OREMUS. 
Deus qui miro difpoficionis &c. 
Modimy fig. 

Boze ktory zdźiwnego fporżą- 

dżenia twego rzeczy tych mať- 
twych y nieczuynych, dzieło zbá- 
wienia nafzego pokazáč chćialeś : 
day to prosimy čie, aby nabożne 
ferca wiernych twoich zbawiennie 
zrozumieć mogly, co fię przez to 
Duchownym fpofobem znaczy,że 
džišiay będąc światłośćig niebiefką 
natchnione miioftwo ludzi, prze- 
ćiw Zbawićielówi wychodziło, A 
palmowe y Oliwie galąfki'nń drot 
dze pod nogiiego flałó. Palmowe 
tedy gałyfki z Kżiązęcia śmiśrći 
tryumfu oczekiwaij: rôzízezki 
zaś oliwie, iż przył poma] 
B fzcze- 


10 
fzczenie duchowne, nieláko nam 
źnać daig. Zrozumiało albowiem 
ná ten czas mnoftwo to blogofła- 
wionych tych ludzi, iż te rozfzcz- 
ki abo gałąfki znakiem były. iż 
Zbawiciel nafz uzaliwfzy fię nad 
nędzą ludzką, przyfzedł ná tęn 
świat, aby fię zá całość žyworá 
świata tego zKśiążęćiem smierči 
mežnie potykal, y fam śmierć dla 
nas podiawízy zniey zwyčieftwo 
otrzymał. Idla tego oddaigc mu 
powinną ufługę, takie mu rzeczy 
oddáia y offiaruią, ktoreby y trium- 
fy zwyčieftwás y obfitość milošier- 
džia. lego opowiadály . «Co y my 
zupełną wiarą wierząc y wyzna- 
wálge, ćiebie Panie Swięty, Qycze 
wfzechmogący + Boże, wieczny > 
przez Pana nafzego IEzusa Chry- 
ftufa pokornie prośiemy, abyfmy 
w niem y przez niego ktoregoś nas 
członkami uczynić raczył,z śmier 
či nafzey zwyćięftwo otrzyma- 
wízy + lego chwalebnego Zmar* 
twychwftania uczęftnikami fię tá- 
li. Ktory ztobą żyie y kroluie c. 
ORE Mus. 
Deus, qui per oliuz ramum číc. 
Modlmy fię. 

Ože, ktoryś przykaza! golem: 

bicy, aby przez oliwną gałąfkę 
pokoy Žiemi oznaymiła : day to 


PROCESSY A. 


prošiemy čie, aby te oliwne y in 
nych drzewek galąfki, niebiefkim 
błogofła-F'wieńitwem twoimrzofta: 
ly poświęcone, aby wfzyftkiemu 
ludowi twemu były ku zbawieniu. 
Przez Chryftufa &c. 

OREMUS. 

Benek dic quefumus Domine.. 
Modlmy fię. 
Drosoflay prosiemyPánie te pál- 

my, abo gálgíki oliwne: 4 fpraw 
to, aby co powierzchnie lud twoy 
na część twoię dnia dziśieyfzego 
czyni, aby toż duchownym fpofo- 
bem z wielkim nabożeńftwem peł- 
nił,z nieprzyiaćiela (wego zwyćię- 
ftwo otrzymawaiąc, yw milošier- 
nych figę, vczynkach kochaiąc » 
Przez Pana nafzego Iezufa Chry- 
ftufa cc. R Amen. 

Skończywfy te orácya, ten ktory ce- 
lebruie, Benedykuie y kładżie kadzidło do 
Tharybularzá: potym trzy vázy Palmy 
święcona moda pokropi, mowiąc Antipboe 
nę Afperges me, bez P/almuy [piená: 
wia; y trzy. razy kádzi ie kódzidiem» po- 
tym mowi. 

ý. Dominus vobifcum. 

R. Et cum fpiritu tuo. 

>i- OREMYS: i 

Deus, qui Filium tuum Iefum, 

y. Pan zwami. R. I Z Duchém.. 
twoim. 

Modl- 
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Modlmy fię, 

F Ože ktoryś Syna twego IEZYSA 

"Chryftuľa Pana nafzego, dla 
zbawienia nafzego ná ten świąt ze 
ftal, aby fe. vpokorzył dla nas, y 
nas náwročil do čiebie,: ktoremu 
tež gdy do Jeruzálem przyieżdzał 
aby wypełnił Piímo: wiernych lu- 
dzi ržefzá, ziako nay wiernicízym 
nabożenftwem fzaty (woie z gałą- 
fki palmowemi na drodze fłali: 


ipraw to prośiemy, A żebychmy 
też y my droge mu wiary náfzey 
przygotowali, z ktoreyby odwali- 
wfzy kamień obrázenia, y opoke 
wzgorfzenia, kwitnęły vciebie v- 
czynki nafze fprawiedliwośći ga- 
łafkami, 4 żebychmy iego ścieżek 
mogli naśladować. Ktory z tobą 
żyie y kroluie wiednośći Ducha 
$. Bog, przez wfzyftkie wieki wie- 
kow. Rk. Amen. 


Tey orńcycy dokończymwfy, 4 do ludzi fię obrociwfy, nižey podanym porzad: 


kiem Pólmy rezdaie. 


ROZDAWANIE PALM. 
Gio z Bráčiey ábo ktory Prafiduie nád niemi, do Ołtarza przyflapi á 
przed Káplánem fłoiac, Palme mu ofiśrnie, ktora on nie cátuiac iey y nieklę- 


káiac od niego bierze. Nátychmiaft Kápľan wpośrzed Oltarzá floiac ná grádufach, 
vozddie Palmy; naprzod pomienionemu Bratu; od ktorego on Palme wziął, potym 
Minifirom przed nim Kleczacym ( ktorzy Palmy wzięte y rękę prawa Kópłana re- 
zdamálacege pocółowawfy, y wfławfy, po bokách Kapłana flána, żeby mu mogli 
Palm dla rozdawówia drugim do rak dodamóć) potym mfey Bráčiey porzedkiem=» 
poczynáiac od fłarfych w Zakonie ták żeby po Miniftrách przychodzili Kapłani, 
á po tych Thuriferaryufš wejpoł z Akolitómi: potym inni Bracia dway á dwáy klg- 
káiac, y Pólme á potym rękę Celebruiacego całuiac.. 

„ Gdy Pólmy Bróciey rozdádza, ieżeliby byli świedey icy, przyflapia też do wzię 
čia Palm, ieżeli co zbędzie z ręki Kapłana celebruiacego. A gdy fię to rozdawanie 
oaprawnie, Antypbony wafiępuiace Zakonnicy mfyfcy fpiewdia. 


Antiph: Pueri Hebreorum por- 
tantes ramos Oliuárum obuiaueriit 
Dómino, clamántes, & dicentes: 
Hofanna in excelfis. 

Antiph: Pueri Hebrzórum vefi- 
mènta profternčbantin via, & cla- 


B2 


Antypb: Dziárki Zydowfkie niofac 
galafki Oliwne záťzly droge Panu, 
wołaiąc y mowiąc: Hofanna nas 
wy fokośći. 

At: Dziatki Zydowfkie odzie- 
nia fłali ná drodzes.y wołali nosi 
wiąci 


12 
mabantdicentes:HofannaFilio Da- 
uid: beriedictus qui venit in nomi- 
ne Dómini 


PROCESSTA 


wiąc: Hofanna Synowi Dawidowe: 
mu, Błogofławiony ktory prży:« 
fzedł w imię Panfkie. 


Ktore povoli y fivym [pofobem edprówiw[ty, ieżeli fię iefcze niefkończyło ra: 
żdawórie Pálm,po dwórazy, ábo y mięcey (ićżeli będzie tego potrzebá) niech ie 


powtarzaia). 


R 


Skończywfty rozdawánie Palm, y Antyphon fpiewánie. Kápłan do Obtarzá fig 
obroćiwfy, ná rogu Epifloty, maias Mmifirow zá foba fiolacych mowi. 


ý. Dominus vobifcum, 
OREMVS. 
Omnipotens fempiterne Deus, 
y. Panzwámi x Iz duchem twoim 

Modlmy fie. 
Szechmocny wieczny Bože, 
ktory fpráwileé že Pan nafz 

lezus Chryftus ná oślęćiu śiedział 


R. Et cum fpiritu tuo. 

dzienie fwoie, abo gałąfki drzew, 
na drogę ftali, y hofanna fpiewali, 
na chwałę iego,day prošiemy 4 że- 
byśmy ich niewinnośći naślado- 
wać mogli, y ich zafługi doftąpić 
bylichmy godni.Przez tegoż Chri- 
ftufa Pana nafzego R. Amen. 


y nauczyłeś lud pofpolity, aby o- 

Gdy Konwent odpowie Amen>y włożywfy zwyczóynym [pofobem kádzidľo do 
Thurybularzá, Diákon obroćiwfy fig do ludzi tvarza, głofem y tonem miernym, rg- 
ce złożywfy przy pierfiách mowi: Procedamus in pace, 4 Konwent odpowiá» 
da In nomine Chrifti Amen, y /porzadzóia Proceffya wtžn [pofob. 

PROCESSYA. 
Wedi Tbwriferaryuf z Tburibularzem kádzacym: potym Subdiakon przy- 
gotowóny niefac krzyż melom bronatnym zófłowiowy, frzedyi miedzy dwiomó 
Akolitami z fwiecami zápalonemi, zá nim idzie konwent porzadkiem fmoim, nóofłó- * 
fek ten ktory ma celebrowóć, z Dyakonem po lewey fironie, wRyfcy Pólmy w ręku 
trzymójac. A Bráčia będa nieść kśiafiki, dla spiewánia Antypbon ktore nófiępuia,. 
wfyfikich, ábo niektorych poki trwa onáfß Procefsya. 

Antiph: Cúm appropinquaret, > An: Gdy przybliżał fię Pan do 
Dóminus Ierofolymam_, mifit du- leruzálem, pofłał dwu Z vezniow 
os ex difcipulis fuis, dicens: te in. fwoich mowiąc: Idzčie do Miáfte- 
caftèllum, quod contra vos eft: & cžká ktore ict przeciwko wam, y 
inueničtis pullum áfine alligátum, znaydziečie zrzebie oślicz, vwią- 

záne 


WNIEDZIEŁE KWIETNIA. i 


fuper gúcm nullus hominum le- 
dito: foluite, & adducite mihi. Si 
quis vos interógauerit dicite; o- 
pus Domino cít. Solučntes ad- 
duxèrunt'ad IESYM: & impófue- 
runt illi veftimenta fuas & fedits 
fuper eums: alij expandtbant, 
veftimenta fua in vias: ahj ramos 
de arboribus fternebant: 6 qui fe- 
que>antur, clamabant: Hofanna 
enedictus, qui venit in nómine 
Dómini: & benedićtum regnú Pa- 
tris noftri Duid: Hofanna inex- 
celfis, miferêre nobis fili Dauid. 

Antiph: Cum audifet pópulus, 
quia IESVS venit lerofolymam., 
acçepèrunt ramos Palmarum_: & 
exièrunt cióbuiam, & clamabants 
pueri, dicentes: Hic eft, qui venti- 
rus cít in falutem populi: -Hic eft 

alus noftra, X redčmptio Hráèt, 

Quantus et ite, cui Throni & 
Dóminatiónes occúrrunt.? Noli 
timére filia 3 Sion: ecce Rex itu- 
us venít tibi, fedens fuper pállum 
afinz: ficut Ícriprum.. eftSalue, 
Rex fabricator mundi, qui venifti 
redimere nos. 

Antiph: Ante fex dies folèmnis 
Pafchæ, quando venit. Dóminus 
in Ciuitatem lerufalem_., occurre- 
runt ci pueri: & in manibus por» 
tábant ramos palmarum, & clama- 


zane ná który m iefzcze žadé czľa. 
wick nie šiedzial:odwigžčie y przy 
wiedZčie mi. A ieśliby was kto fpy 
tal, odpowjedzčie, iż Pan potrze- 
buie,odwiązawfzy tedy, przywie- 
dli ie do Iczufa: y włożyli ná nie 
odzienia fwoie, y wśiadł Iezus ná 
nie, á inši gałązki zdrzew má dro- 
dze ftáli ktorzy zaś pozad (zli,wo- 
tali: Hofanna blogofławiony ktory 
przyfzedľ w imię Pańfkie, błogo- 
ftawione kroleftwo Oycá nafzego 
Dawida, Hofanna na wyfokoščiáh 
Zmituý fię nad nami Synu Dawid: 

Am: Gdy vfłyfzał lud, że IEZVS 
przybližať (ie do lerozolimy, w- 
zięli gałąfki palmowe y wyśli prze 
ćiw niemu, 4 dziatki mále wo'ały, 
mowiąc: Ten ieft ktory ma przyść 
na zbawienie ludzkie, Tenieit zbá 
wieniem nafzym, y odkupieniem 
Izraclą, Krož to ieft,ktoremu Thro 
ny y Pańftwa zachodzą ná drogę? 
Nieboy fię Gorko Syońfka oto Krol 
twoy przyfzedi do čicbie, fiedzący 
na oślim (rzebiečiu Bądź pozdro: 
wion Krolu ftworco świata, kto: 
ryś prżyfzedl odkupić nas. 

Ná fześć dni przed vroczyftosčia 
wieikiey Nocy, kiedy Pan przyie- 
chał do miafta leruzalem, zabiegły 
mu dziacki:'4 wrekách fwoich nio- 
fty galsíki Palmowe,y wołały wiel 

kim 


14 PROCESSYA 


bant voce magna, dicentes: Ho- 
fanna in excèlfis: benedićtus, qui 
venifti in multitúdine mifericor- 
die tuz, Hofanna in excelfs. 
Antiph: Occúrrunt turbe cum- 
floribus , & palmis redemptori 
obuiam_: & viori triumphanci 
dignan dant obfćquia_: Filum- 
Dci ore gentes przdicant: & in. 
laudem Chrifti voces tonant per 
nubila, Hofanna in excélfis. 


Antiph: Cum Angelis & póeris 
fideles: inueniamur  triumphatóri 
mortis clamantes Hofanna in cx- 
celfis. 

Antiph: Turba multa, que con- 
ućnerat ad drem fetum, elamabac 
Dómino: Benedictus gul venit in_ 
nomine Domini, Hofanna in ex- 
celfis. 


kim głofem mowiąc: Hofanná na, 
wyfo kośćiach:błogofławionyś kto 
ryś przyfzedł w wielkośći milo: 
sierdzia rwego. Hofanna &c. 

Zabiegaigc tufzcze z kwiatkami 
y palmami Zbawićielowidrogę: y 
zwyciężcy tryumphuiącemu god- 
ne oddaigc vfługi: Syné go Bożym 
bydź narody vami {wemi opowią 
dáig, y na chwałę Chryftufowi brz- 
miące głofy po powietrzu wydaia. 
Hofanna na wyfokośći. 

Z Aniołamiy z dziatkami wier 
nemi bydź pokazmy fię zwyčiez: 
cy śmierći woláiac. Hozanná ná 
wyfokośćiach. 

Tłufzcza wielka, ktora fię była 
zefzłą na dzień święty: wołala, 
Panu mowiąc: błogofławiony:Kto: 
ry przyfzedł w imie Pańlkie. Ho- 
fanha na wyfokośćiach. 


M 


Gdy do efłótniey fláciey przyida przed drzwi kościelne dwáy Bracia ziedneftáva 
nemi głefami, niech tnida do ko čisla y zamknawky drzwi zá foba, wfyfikie tež 
Antypbeny fkoúczyn fy, abo na ktorychdofyć będzie fig zdało Przeorowi, fłoiac w 
Kościele twarzy do Proceffyey obroćiwfy. niech spiewáia wierfie, Gloria laus & 
honor, če. aż do tych fiom, Ifratl es tu &c. nie śpiewaiac ich, á Konwent niech 
też ffowń abo wierfie powtarza. Potym dwáy pomiesieni niec b spiewaja wierfe 
Nítac] es tu &c- I Konwent iáko piernicy pomieniene mierfše Gloria laus», miech 

owtarza, y tym porzadkiem y drugie wievfie dway pomienieni niech fpiewóia, gdy 
Konwent po kśżdych dwu wierfóch fwoie wierfe powtarza, toiefi: Gloria laus; 


iako niżey nóznóczono. 
ýy (Loria, laus, & honor, 
tibi fitRex Ghrifte 


a obč ftawá, y cześć, 
niechći będzie Chry fte Jezu 
Kro- 


W NIEDZIELE KWIETNIA ię 


Redemptor: 
Cui puerile- decus.prompfit Ho- 
fanna pium. 


a Ifrael es tu ReX,Dauidis 8 incly- 


ta proles. 
Nómine qui in Dómini Rex be- 
nedicte venis. 
g Gloria, laus, & honor, 
tibi fit. Rex Chrifte 
Redemptor: 
Cui puerile decusprompfit Ho- 
fanna pium. 
ý Gztus in excćlfis te laudat cæli- 
cus omnis. 
Et mortalis homo, & cuncta_ 
creata fimul. 
m Glóriaslaus, & honor, 
tibi fit Rex Chrifte, 
Redćmptor: 
Cui puerile decus prompfit Ho- 
fanna pium. 
Y Plebs Hebræa tibi cum palmis 
obuia venit: 
Cum prece, voto, hymnis, adfu- 
musecce tibi. 
R Gloria, laus & honor, 
tibi fit Rex Chrifte 
Redemptor: 


Cui púcrile decus prompfit Ho- 


fanna pium. 
% Hicibi p pafstiro folutbant munia 


laudis: 
Nos tibi regnanti pangimus ec- 
ce melos 


Krolu y odkupićielu. 
Ktorcmu dziečinny głos nabo- 
znie wyśpiewy wa, Hofanna. 
ý Izráclskim ty Krolem iefteś, y 
ffawnym Dawida potomkiem 
Ktory wimię Pańfkie Krolu 
błogofławiony przychodzifz. 
Y. Chwała, fława, y cześć, 
niech či będzie Chryfte Iezu, 
Krolu y Odkupičielu. 
Ktoremu dziećinny głos nabo- 
žnie wyfpiewa Hoľanná. 
ý Wízyftek dwor Aniclfíki, čiebie 
chwali na wyfokosci. 
I śmiertelny człowiek y wfzyc- 
kie ftworzone rzeczy wefpoł 
R Chwała, fława, y cześć, 
niechći będzie Chryfte Iezu 
Krolu y odkupičielu: 
Ktoremu dziečinny głos nabo- 
žnie wyfpicwywa: Hofanna. 
W Lud Zydowíki z Palmami tobie 
drogę záchodži. 
I my tež z prośbami, z ślubć y 
hymnami, ftaneliśmy przed o- 
Chwała, flaws cześć, (blicz: twoia 
niechci będzieChryfte Iczu,Kro- 
lu y Odkupicielu. 
Ktoremu dziećinny głos nabo- 
Žnic wyfpiewywa, Hofanna, 
ý. Gi tobie málacemu cierpierć ; 
trybut chwały oddawali. 
My zaś tobie ;kroluiącemu; wefo* 
le oddawamy pienie. m.Chwa- 


| 
| 
| 
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g Gloria, laus, & honor, 
tibi fit Rex Chrifte 
Redemptor: 
Cui púerile decus prompfit Ho~ 
fanna pium. 
ý Hi placuêre tibi, placeat deuótio 
noftra: 
Rex bone, Rex clemens, cui bo « 
na cuncta plącent. 
g Glória, laus, & honor, 
ubi fit Rex Chrifte 
Redemptor: 
Cui puerile decus prompfic Ho- 
fanna pium. 


PROCESSTA 


B Chwalá, fľawá, y cześć, 
niechći będzie Chryfte Ieżu, 
Krolu y Odkupičielu. 
Ktoremu dziećinny głos mabo: 
żnie wyfpiewywa, Hofanná. 
YW Ci podobali fię Maieftatowi twe: 
mu, niechże fięteż podoba na- 
faze nabożenftwo, 
Krolu dobry, Krolu łafkawy 
Ktoremu wfzyftkie dobre rze« 
czy podobaig fię. 
% Chwała, fľawá, y cześć, niechči 
będzie Chryfie lezu, Krolu &c: 
Ktoremu dziećinny głos nabożnie 
wyśpiewywa, Hofanna. 


Skończywfy wfyfikie wierfe, ábo iáko fię będzie zdálo Przeorowi, Subdiakow 
Jpodnia częścia krzyż vderza we drzwi, ktore fię záraz otworza, y Procefiyaa 


mcbodzi, 


gdy Kántoromie zdczea Refponforia. Ingrediente Dómino» ktora 


Konwent wfytek dáley [piema, y Kántoromie wierf, bez Gloria Patri, fpiemdia. 


R. Ingredićnte Dómino in fan- 
čtam Ciuitatem, Hebrzorúm pue- 
ri refurrečtiónem vitæ pronunti- 
antes. * Cum ramis palmarum Ho- 
fanna clamábant in excelfis- 

W. Cum audifiet pópulus, quod 
IEZVS veniret lerozoly mam, exi- 
erunt obuiam ei * Cum ramis pal- 
marum Hofanna clamabant in ex- 
celfis. 


B Gdy wchodził Pan do Miaftaś. 

Zydowfkie dziatki Zmartwych- 
wftanie żywota ogłafzaiąc, + Z gâ- 
ląfkami Palmowemi Hofanna wo- 
tali na wyfokośćiach. 
Y. Gdy vfłyfzał lud że Iezus przy- 
ieżdzał do lerozolimy wyśli prze« 
ćiw niemu. * z galąfkami Pálmo- 
wemi. Hofanná wołali na wyfo- 
kosčiách. 


Skoňczymfy tę Refpoxfwia ná fkinienie Przeorá, Kántoromie zóczynńia Pfalm. 
Deus mifereatur noftri, ktory álternata mowiac, ábo ná chory, z Kościoła wy- 
chodze, á Mfa święta poczyna [ig, przy ktorey mfyfcy ktorzy fa w chorze, Pál: 
my wręku trzymaie, gdy Pájlya (picwóla y Ewangelia, á niedľužey. 


Statio 


žu, 


304 


W NIEDZIELE KWIETNA. 


Svatio ad Sanctum Ioannem 
in Laterano. 
INTROITVS. 

Omine, ne longe facias auxi- 

lium tuum à me, ad defenfió - 
nem meam afpice: libera me de o- 
re lebnis, & acórnibus vnicórni- 
um humilitatem meam. 

Pfalmus. Deus Deus meus, refpi- 
ce in me, quare me dereliquifti? * 
longè 4 falice mea verba delictó- 
rum meôrum. Domine, ne longe. 

ý Dominus vobifcum RB. Etcum: 
OREMUS. 
Omnipotens fempiterne, &e. 
todlmy fig. 
Szechmocny wieczny Boże, 
ktorys ludžkiemu narodowi 
dla násládowania pokory przy kłá- 
du,fprawiłeś że Zbáwiciel nafz ćiá- 
do przyial, y krzyż čierpial, po- 
zwol miłoślerny, 4 żebychmy, y 
ćierpliwośći iego mieć dowody, y 
Zmartwychwftania_ uczeftničtwá 
zafłużyli. Przez tegoż Pana nafze- 
go IEzvsa Chry ftufa Syná twoiego, 
ktory ztobą Żyie y kroluie, wic- 
dnośći Ducha S. Przez wfzyftkie 
wieki wiekow. k. Amen. 
Y tę modlitwę tylko mowia. 
Lectio Epiftole beati PauliApofto- 
li ad Philippćnfes 


Fratres. Hoc enim fentite, &e. 


17 
Stócya w Swietego Tená przed 
Brama tócińfka. 

INTROIT. 

PAnie nie oddalay odemnie w 

fpomożenia twego,weyrzy na. 
obronę moię: wybaw mię z pa- 
fzczeki Iwiey, á odrogow iedno- 
rożcowych vniżenie moie. 

Palm. Bože Boże moy, weyrzy 
na mię,czemuś mię opuścił? *dale- 
ko od zbawienia mego fłowa grze- 
chow moich. Panie nie oddalay. 

ý. Pan zwami. k.Y z duchem two: 
Lekcja z Liftu Pawła Swiętego do 
Pbilippenfów. 

S Raćia to w fobie czuyčie, co y 

w Chryftuśie IEzu$IE, ktyry bę- 
dąc w poftaći Bożey, nie poczytał 
zá drapieftwo że był rownym Bo- 
gu, ale wynifzczył famego siebie, 
przyiąwfzy pofać fługi,ftawfzy fie 
na podobieňftwo ludźi, y poftawą 
náležiony iako człowiek. Sam fię 
poniżył,ftawfzy fię pofłufznym aż 
do śmierći: 4 śmićrći krzyżowey. 
Dla czćgo y Bog wywyžízyl go, y 
darował mu imię: aby ná Imię IE- 
ZusowE wfzelkie kolano klękało, 
niebięfkich, źiemfkich, y podźie- 
mnych, A iżby wfzelki iezyk Wwy- 
znawał, iż Pan IEzus Chryftus ich 
w.chwale Boga Oycá. 

x „Deo gratas. to jeft. Džieka Bogt. 
Gra- 
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Graduale» Tenuiftí manum dexte- 
ram meam: 6 in voluntate tua de- 
duxifti me : 8z cum gloria affum- 
pfifti meu. 

ý. Quam bonus Ifrael Deus.re- 
étiscorde? mei autem pænè. moti 
funt pedes; pæne effufi funt greffus 
mei: gula zelavi in peccatoribus 
pacem peccatorum videns. 

Tractus: Deus Deus meus, refpi- 
ce in me: quare mc dereliquifti ? 

Y. Longe a falute mea,verba delie 
čtórum meôrum. 

ý. Deus méus“clamabo per diem; 
necexaudies: innioGte, č non ad in- 
fipientiam mihi, 

ý. Tu autem in fancto habitas, 
laus Ifrael . 

ý. In te fperaverunt patres noftri; 
fperaverunt & liberafti cos. 

ý. Adte clamavćrunt, % falvi fa 
Gi funt : inte fperaverunt» & non 
funt confuńi. 

ý. Ego autem fum vermis, & non 
homo: opprobrium hóminum, č 
abiććtio plebis. 

ý. Omnes qui videbant me: afper- 
nabantur me : locuti funt lábiis, & 
movćrunt caput. 

Y. Sperávit in Domino, eripiat €- 
um: falvum faciat cum, quoniam 
vult eum. 

X. Ipfi vero confideraverunt. 62 


PROCESSTA W NIEDZIELE" KWIETN A 


Uisleś mię zá prawą rąkę mole: 
4 według woli twoiey prowadziła 
mie: y przyisleš mię z chwałą. 

Y, lako dobry Bog Izraelczykow 
tym ktorzy. f4 profiego ferca ? mo: 
ie zaś nogi prawie fię potknęły, y 
kroki moie prawie fzwankowały: 
izem był rofzon żawiśćią przećiy 
grzefznymu widzac pokoy. grze 
fznych. 

Traćlatws. Boże Boże weyzrziy m 
mię: czemuś mię opuścił. 

W. Daleko od zbawienia mego: 
ftowa grzechow moich 

7. Boże moy będę wolal we dnię 
a nie wyfłuchafz: y wnocy á nie ku 
glupítwu mnie, 

W. A ty miefzkafz w świgtnicy, 
chwalo Izraelfka. 

ý. W tobie mieli nadzieję Oyco: 
wie naśi: nádžicie mieli y wybawi 
leśie. V. Do čiebie wołali, y zbź 
wieni fa: wtobic nádžieie mieli, í 
nie f} zawftydzeni. ý. A lam ieh 
robak a nie czlowick,posmicwiíko 
ludzkie, y wzgárdá pofpolftwa. 

YW. Wfzyfcy ktorzy mię widzieli 
naśmiewali fię ze mnie, mowili u: 
fty, y kiwáli gľowa. 

ý. Nádžicie miał wPanu, niechay 
go wyrwie, niecháy zbawi; ponie: 
wafz chce go. 

7. A oni przypatrowali fie.y. pás 

LrZá- 
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eonfpéxerdnt mes: diviferant Abi 
weftimenta mea, & fuper vetem- 
meam miferunt fortem- 

w. Libera me deore lebnis: SA 
cornibusunicornium humilitatem 
means. x 

ý. Qui timêtis Dominum, laudáte 
cum : univerfum femen Iacob ma- 
gnificate eum_. 

y- Annuntiabitur Domino gene- 
ratio ventúťa: & annuntiabunt cæ- 
li juftiriam eius. 

y. Populo qui nafcetur; quem fe- 
cit Dominus. 


Potym fig Pájfya Záczyna, nie mowia : 


trzali ná mię : rozdzielili fobie (z4- 
ty moie, 4 o fuknig moię los mio- 
tali . 

yo Wybaw mie zpafzczekidwicy 
4 od rogow iednoreżcowych uni- 
żenie moie. 

Y. Co fię Pana boicie, chwalčie go 
wfzyfcy : wfzyftko naślenie Iako- 
bowewyfławiayćie go: 

ý. Będzie opowiadal rodzay przy 
fzły : y beda opowiedać niebiofa 
fprawiedliwość iego. 

y. Ludowi ktory fię národži, kto- 
ry uczynił Pan. 

Munda cor meum, áni profa o blogo- 


fłiwieńfimo, diétarzomw nie niofa, wie mowią: Dominus vobifcum, áni Gloria 


tibi Domine; y księgi nie żegwóia. 


a pon TRZE toz 


Nize WODZIE 


O 


Donii 


DOMINI NOSTRI IESY CHRISTI 


Secundum Matthzum, In illo tempore: Dixir IEsus: 


BIE . | 


PANA NASZEGO IEŻVSA CHRTSTVSA. 
Według Swietego Mattheuf74, Cap: 22. 


On czas: Rzekł Pan Jezus u- 

czniom fwoim : +" Wiecie iż 
po dwu dniu Pafcha bedžie, 4 Syn 
człowieczy będźie wydan,aby był 
ukrzyžowan.. C Tedy fię zebrali 
przednieyfzyKaplani yStarfzy zlu- 
du, do dworu naywyfzego Kapla- 


na, ktorego zwano Kaiphafzem, y 
c 


nárádžili fię, aby TEzusa zdradą po 
imali y zabili. Lecz mowili: S Nie 
wdzień święty : by fnać nie ftał fię 
rozruch między ludem. C A gdy TE 
zus był w Betchanicy; w domu Sy- 
meona trędowśatego,przyftapiładó 
niego Niewiafta, mając alabaftr olei 
ku drogiego; y wylała na glowe te 
2 g0» 
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gdy uftoľu šiedžial . - A widząc u- 
czniowie, zágniewálifie mowisc: 
S Nácož tá utrata? abowiem možo- 
no to drogo przedáč,y rożdać vbo- 
gim. CA widząclEzusrzekł im: s 
Przecz fię przykrzyćie tey Niewie 
ščie,? bo dobry uczynek przećiw 
mnie uczyniła . Abowiem zawfze 
ubogie macie z fobg,: ale mnie nie 
zawfze macie. Bo ta wylawfzy ten 
oleiek ná čiálo moie, uczyniła ná 
pogrzeb moy. Zaprawdę mowię 
wam, gdźiekolwiek będźie przepo 
wiadana taEwangelia po wfzytkim 
świećie,y to co uczyniľá,bedžie po 


zwiedano, na iey pamiątkę. € Tedy 


odfzedł ieden zedwunaśćie, ktore- 
go zwano ludafzem Hzkaryotem; 
do przednieyfzych Kapłanow, y 
rzeki im: $ Co mi chcecie dać, 4 ia 
go wam wydam..? C A oni názná- 
czyli mu trzydźieśći śrebrnych. A 
od onąd fzukał pogody aby go wy- 
dal. W/pierwfzy tedy dzień prza- 
śnikow , przyftąpili uczniowie do 
lEzusA mowiąc : $Gdźie chcefz á- 
byśmyć zgotowali ieść Pafcha? A 
Jezus rzekł : + Idzčie do miaftecz- 
ka niektorego; á rzeczćie mu : mo- 
wi Miftrz: Czas moy blifko left, u 
ciebie uczynić Pafchę, zuczniami 
memi.. C Y uczynili uczniowie, ia: 
koim rofkazal Jezus: y zgotowali 


PASSTA 


Pafchę. A gdy był wieazor,śiedźiał 
ze dwunaft4 uczniow fwoich. A 
gdy oni iedli, rzekł : „e Zaprawdę 
powiadam wam, iż ieden z was 
mnie wyda; G Y ia zafmućiw(zy fig 
bardzo,poczęli każdy mowić: SA 
zażem ia ieft Panie? CA on odpo: 
wiadaląc rzekł : + Ktory macza ze 
mną rękę mmiśie, ten mie wyda. 
Synči czlowieczy idžie iako napi- 
fano o nim: ale biada cžlowickowi 
onemu, przez ktorego Syn.czło- 
wieczy będzie wydan dobrze mu 
było, aby fię był nie rodžil on czło 
wiek. € A odpowiádáiac ludafz 
rzekl: S Azažem ia ieft Mifrzu? € 
rzekł mu: Tyś powiedžiaľ: CA 
gdy oni wieczerzali, wżiył Fezus 
chlebty błogofławił, lamał, y da- 
wał uczniom fwoim-, y rzekł: >} 
Bierzcie y iedzcie: to ief čiaľo mo- 
ie, G A wżiąwfzy kielich dźięki 
czynił rzekac: + Piyćie ztego 
wfzyfcy. Abowiem tá ief krew mo 
ia nowego teftamentu,ktora za wic- 
lu będźie wylana na odpufzezenie 
grzechow. A powiadam wam, mie 
bedę pil od tychmiaft ztego owocu 
winney maćiee, 4ż do dnia onego; 
gdy ie będępił z wami nowy w kto 


leftwie Oyca mego. € Y himnodprá, 


wiwfży, wyfzli ná gorę oliwną.Te 
dy im rzekl lezus: + Wlzyfcy wy 
Żgor= 
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O MECE PANSKIET. zł 


zgorfzenie wczmiećie ze mnie tey 


„nocy. Albowiem ieftmapifano: v- 


derze palterza, y rofprofzą fię o- 
wce trzody. Lecz gdy zmartwych 
wftanę, vprzedzę was do Gálileicy 
C Aodpowiadaiąc Piotr, rzekł ic- 
mu: S Choćby fię wfzyfcy zgor- 
fzyli z čiebie, ia nigdy fię nie zgor- 
fzę. G Rzekł mu lezus. X Zapra- 
wdę powiadam ći, iżtey nocy 
pierwcy niż kur zápicic, trzykroć 
fie mnie zaprzyfz. G Rzekł mu 
piotr. S Choćby mi ztoba przy- 
fzlo vmrzeć nie zaprę fię ciebie. C 
Także y wfzyfcy vczniowie mo- 
wili. Tedy przyfzedł Iezus do wši 
Z nimi ktorą zowią Gechfemáni, 
y rzekł Vczniom fwoim + Siedz- 
cie tu aż poydę ońdzie, y będę fię 
modlil. C A wziąwfzy Piotra, y 
dwu fýnow Zebedeufzowych, po- 
czal fię fmućić y tęfknić fobie, te- 
dy im rzekł: + (mutna ieft dufza 
molá aż do śmierci: czekayćie tu, 
4 czuyćie zemną. C A poftąpiwfzy 
trochę, padl ná oblicze fwoie mo- 
dląc fię y mowiąc: ++ Oycze moy 
ieśli można rzecz, niechay odyi- 
dzie odemnie ten kielich,wfzakże 
nie lako ia chce, Ale jako ty: G.Y 
przy fzedł do vczniow fwoich, y 
nalazł ie fpiące, y rzekł Piotrowi: 
„ Ták? niemogliśćcie iedney. go- 


dziny czuć zemna? czuyčieíz 4 
modlčie fie abyśćie nie wefzli w 
pokufe. Duchći w prawdzie ieft 
ochotny, ale ćialo mdłe. € Zálie 
powtore odfzedł, y modlił fięrze- 
kąc:  Oycze moy, ieśli niemoże 
ten kielich odyść, iedno Abym go 
pil, niech fię dziecie wola twoia... 
G Y przyfzedł powtore y znalazł 
ie fpiacc, abowiem oczy ich byly 
občiažone. A zoftawiwfzy ie zaś 
odfzedł, y trzeći raz fię modlił, 
tęż mowę mowiac: Tedy przy- 
fzedł do vczniow fwoich, y rzekł 
im: + luż fpiyćie y odpoczýway- 
Čie: oto przybliża fie godzina, 4 
Syn człowieczy będzie wydan w 
ręce grzefznikow, wftančie podź- 
my; ato fię przybliżył: ktory mię 
wyda, € A gdy on iefzcze mowił. 
Oto ludafz ieden ze dwunaśćie. 
przyfzedł, 4 znim wielka rzefza 
zmieczmi y zkiymi, pofłani od 
przednicyfzych Kápľanow y ftar- 
fzych ludu. A Ktory go wydał, dał 
im znak mowiąc: S ktotegokol- 
wiek. pocałuię, tenći ieft: imayčie 
go. € Y natychmiaft przyfiąpi- 
wfzy do Iczufa rzekł: $ Bądź po- 
zdrowien. Rabbi: Cy poczalował 
go. A lezus rzekł mu: k Przyia- 
cielu ná. coś prapízedľ? € Tedy 
przyftapik, y rzucili fię na lezu- 
fa, y 
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fa, y poimali go. A oto jeden z 
tych Ktorzybyli z lezufém ., wy- 
ciągnąwfzy, rękę, dobyľ korda 
fwego, a vderzywfzy fługę Kśią- 
żęćia Kaplanfkiego včisť vcho ie. 
go. Tedy mu rzekł Jezus: RObroć 
kord fwóy ná mieyfce iego; abo- 
wiem wfzyfcy ktorzy miecz bio- 
ra mieczem poging. Czyli mnie- 
mafż, abym niemogł prośić Oyca 
moiegożaltawiłby mi teraz wiecey 
niż dwanaście hufcow Aniołow ! 
lakoż fię tedy wypełnią Piíma. 
iż fię tak muśi ftać. € Oney go- 
dziny: mowił Iezus rzefzom: + 
Wyfzliśćie iako na zboyce zmie: 
czmí, z kiymi, pofmać mię. Sie- 
działem na każdy dzień v was, v- 
cząc w Kościele, a nie poimálisčie 
mię. A tofię wfzyftko dźiało, 4- 
by fię wypelniły pifma Prorockie. 
Tedy Vczniowie wfzyfcy opuśći- 
wiży go;po včiekáli. A oni poima- 
wizy lezufa, wiedli.do Kaiphafzą 
nay wýfzego Kapłana: gdzie fie by 
li zebrali Doktorowie y ftarfzy. A 
Piótr fzedl:zanim zdaleka, aż do 
dworu naywyżizego Kapłana. A 
wfzedfzy tam siedział z fługami 
šby wiedżiał koniec. A przed- 


ničyší Kapłani. y wfzyftka ráda. 
fiedząca, fzukáli falízywego świa. 
aedtwa przećiw Iezulowi, aby go 
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óśmierć przyprawili: y nie znak. 
źli, acz wiele falfzywych świśd. 
kow przychodziło. A nákonie 
przyśli dwa falfzywi świadkowie 
y rzekli: S Ter mowił; mogę ze 
pfować Kośćiol Boży, á po trzech 
dniach, zafię go zbudowść, C'A 
wftawfzy nawyżfzy Kapłan, rzekł 
mu £ Nic nie ódpowiadafz ná to, 
co Či przećiwko tobie świadcza?( 
Lecz Iezus milczał. A przedniey. 
{zy Kapłan rzeki mu. $Poprzy: 
śięgam ćięprzez Boga żywego, 4. 
byś nam powiedział, ieśliś ty ieft 
Chryftus Syn Boży? © Rzekł mu 
Jezus + Tyś powiedział: iednak 
powiadam wam, odtąd vyržyčie, 
Syna człowieczego śledzacego ná 
prawicy mocy Bożey, y przycha. 
dzacego w obłokąch niebiefkich. 
C Tedy naywyżfzy Kaplan ro: 
zdarł fzáty fwoie mowiąc: S zbli: 
źnieł, coż daley potrzebuiemy 
świadkow ? otośćie teraz fłyfzeli 
blužnierftwo, co fię wam zda? € 


A oni odpowiadaigc rzekli: S Wi- 


nien ieft śmierći. C Tedy plwáli 
na oblicze iego, y bili go kułaka: 
mi: á drudzy policzki twarzy ie- 
go zadawali mowiąc: $ Prorokuy 
nam Chryftuśie, kto left, Ktory čie 
vderzyl? € A Piotr fiedział przed 
domem ná podworzu; y przyfta” 


pila 
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pila do niegó ied ftužebnica 
mówiąc: S Y tyś byl z lczufem. 
Galileyfkim. C A on fię záprzal 
przed wfzyftkiemi rzekąc: $Nie- 
wiem co mowi, C A gdy on Wy» 
chodził ze drzwi, vyrżała go dru 
ga flužebnica: y rzekľa tym co 
tam byli, S Y ten był z lezufem_. 
Nazáráníkim.., € Arpowtore zi- 
przal fię zprzyfięgą IŻ nieznam 
czlowieka. A málo potym przy- 
ftąpili ktorzy ftaliy y rzekli Pio- 
trowi: $ Prawdźiwieśy ty ieft.z 
nich, boy mową twoiś čie wyda: 
wa. C Tedy fię poczeł przeklinać 
y przyfięgać iż nie znal czlowic. 
ka. A natychmiaft kur zapiał. I 
wfpomnial Piotr na ftowo Tezufo: 
We, ktore mu był rzekł: pierwey 
niž kur zapieie, trzykroć fię mię 
zaprzyfz, A wyfzedfzy zdwotu 
gorzko plákal. A gdy było ráne 
weśli wradę wfzyfcy przedniey- 
fzy Kapłani y ftarfzy ludu prze- 
ćiwko Iezufowi, aby go 0 śmierć 
przyprawili. I związawfzy przy- 
wiedli go, y podali Pontfkiemu Pi- 
larowi Starośćie, Tedy vyrzawfzy 
ludafz, ktory go był wydał iż był 
fkazan: żalem zdięty odniofł erzi- 
dzieśći frebrnych przednieyfzym 
Kaplanom y Starfzym mowiąc: S 
Zgrzefzyłę wydawfzy krew. (prá: 


wiedliwą. C A-omi rzekli S co nam 
do tego, ty fię patrz. C Y pofzed- 
fzy obiešil fię. A przednicyfzy Ká- 
pláni wziąwfzy ftebuiki mowili-$ 
Nie godzi fię ich kłaść do Kárbo- 
fy» bo:ieft zapłata krwie. CY nas 
radziwfzy fię kupili zá nie rolg 
garncarzowa na „pogrzeb: piel- 
grzymow. Dla tego ona rola ná- 
zwana ie(t halcedámá: to ieft rola 
krwie, až do dnia dziśiey (zego. 
Tedy fig wypełniło:eo ieft powie- 
dziano przez Ieremitafza Proroka 
mowiacego: y wzięli trzydzieśći 
frebrných Zapláte ofzacowanego; 
ktorego ofzácowáli ZSynow Iiia- 
elíkich: y daliie ná rolą: garncarzor 
wą iako' im poftanowił Pan. A Te. 
zus ftanał przed Starofta: y pytal 
go Staroftą mowiąc: S Tyś icf 
Krol Zydowíki? € Rzekł mu Te. 
zus + Ty powiadafz. Œ A gdy nań 
fkarzyli przednieyfzy Káplániy 
farfzy: nic nie odpowiedzial. Te- 
dy mu-rzekł Piłat: S Niefłyfzyfz 
iako wiele przećiw tobie $wig- 
dećtw przywodzą? CY nie odpo- 
wiedział mu na żadae ffowo: tak 
iż fię barzo-dziwował: Starofta. A 
na dzień. uroczy fty zwýkt był Sta- 
rota wypufzczać pofpolftwu ic- 
dnego:więżnia, ktoregoby:chćieli. 
Y mial na tęn «czas więżnia -zias 
Ta | <€Zne- 
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cznego , ktorego zwano Baraba- 
fzem. Gdy fię tedy oni zebrali, 
rzekł Pilat: S ktorego chcecie wy- 
pufczę wam: Barabafza, czyli le: 
zufa ktorego Zowi4 Chryftufem? 
CBo wiedział iż go Z žazdrosčí 
byli wydali. Lecz gdy on siedział 
na ftolicy fądowey, pofłała do nic- 
go Żona rego, mowiac: Nie miey 
ty nic z tym fpráwiedliwy msálbo- 
wiem wielem cierpiała dziś we- 
śnie dla niego. A przednieyfzy 
Kapłani y Starfzy namowili po- 
fpolftwo, aby prosili Barabafza, á 
Iczufa ftracili. A odpowiedaiac 
Starofta rzekł im, S Ktorego chce- 
čie abym wam wypuśćił ze dwu: 
C 40ni rzekli: S Barabafza. rzeki 
im Pilat: $ Coż tedy vezynie z le- 
zufem,ktorego zowiąChry ftufem? 
C rzekli wfzyfcy: $ Niech będzie 
vkrzyżowan. C rzeki im Starofta: 
S coż wzdy złego vczynił? Cáoni 
tym więccy wołali mowiąc: S 
Niech będzie vkrzyżowan_.C 4 
widząc Piłat iż nic nie pomagało, 
ale więtfzy fię rozruch dział: w- 
ziawfzy wodę vmył ręce przed 
pofpolftwem,mowiąc: $ Nie ieftem 
la winien krwic tego fprawiedli- 
wego, wy vyrzyčie C 40dpowia- 
daiąc wfzyftek lud rzekł: S krew 
iego na nasy ná Syny nalze CG Te- 
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dyim wypuścił Barabafza 4T#zusi 
vbiczowawfzy podal im aby był 
vkrzyżowan, Tedy żołnierze fa. 
rośćini wzigw (zy IEzvsa doratu: 
{zá zebralido niego wfzyftkę rotę: 
4 zwlokfzy go wlozyli nan płafzcz 
fzarłatny y vplotfzy koronę z ćiet 
nia „ włożyli na głowę iego y 
trzcinę w prawicę iego. 4 kłania. 
iąc fię przed nim naygrawali go 
mowiac : $ Bądź pozdrowion kro. 
lu zydowfki € a pluiac nań wzieli 
trzčine y bili głowę iego. A gdy 
fię zniego naśmiewali, z wlekli go 
Zoney fzaty, y oblegli go wodžie: 
nie lego, y wiedli go ná ukrzyżo: 
wanie. A wchodżąc naleźli człoż 
wieka Cyreneyczyka imieniem Sy: 
mona: tego przymuśili áby niofł 
Krzyż lego: Y przyśli ná mieyfce 
ktore zowia Golgotha, co (ie wy: 
klada mieyfce trupichgłow , "dali 
mu pić wino z zołćią zmiefzáne. 4 
fkofztowawfzy niechčial pić. A u- 
krzyżowawfzy go rozdžiclili o- 
džienie iego, rzućiwfzy los: aby 
fię wypełniło to co ieft rzeczono 
przez Proroka mowiacego: Roz- 
dzielili fobie odźienia moie : 40 
fuknia moię los miotali. A Siedząc 
ftrzegligo. Y włozyli nad głową 
iego, winę iego napifana : 
TEN ieft IEZVS KROL ZYDOWSKI, 
Tedy 
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Tedy byli vkrzyżowani z nim. 
dwa zboycy, ieden popráwicy , â 
drugi polewicy.A či ktorzy prze- 
chodzili mimo, bluźnili go chwie: 
iac głowami fwymi y mowigc:S. 
Ehey co rozwalafz Kośćiol Boży» 
a zátrzy dni go zafię buduieíz! 
záchoway (3m fiebie;leśliś SynBo- 
ży zftąp zkrzyża. G Takze y 
Arcykápláni z Doktorámi y z 
Starfzymi nagrawaiąc mowili: S. 
Infzyh ratował fam fiebie ratować 
nie može. Ieśli:ieft Krol: Iżraelfki, 
niech teraz zftąpi z ktzyžá, 4 v- 
wierzemy iemu, dufal w Bogu 
niech go teraz wybáwi, ieśli chce: 
boć powiedzial: Ieftem Synem Bo- 
žym. G. Także też y złoczyń- 
ce ktorzy byli z nim vktzyžowá: 
ni vrągali mu. A od fżoftey go- 
dziny ftała fie ćięmność po wfzy- 
tkiey žiemi aż do dziewiątey go- 
dziny. A około dziewiątey: go- 
dziny zawolał Iezus głofem wiel- 
kim, rzekąc: + Eli eli lamafaba- 
tháni? G to ieft-k Boże moy cze 
mus mię opuścił? € A nie ktorzy 
tam foiąc y fłyfząc to mowili: S 
Eliafza ten'woła, C A natychmiaft 
bieżawfzy: ieden z nich,wzigwfzy 
gębkę nápelnil i4 octęm, y wio- 
żył na trzčine y dawał mu pić. 
Lecz drudzy mowili: $'Zamiechay:: 


patrzaymy ieśli przydzie Eliafz/a- 
by gowybawił. € A lezus zawo» 
lawfzy powtore glofęm wielkim; 
wypuśćił: Ducha. % A.oto Za: 
ftona Kościelna: rozdórla fię na 
dwoie od wierzchu aż-do:dolu, y: 
Žiemiá zádrzáľa, a (kály fię popá- 
dały, y groby lie otworzyły; y 
wiele čiaľ świętych: ktorzy byli 
pofnęli powftało. Y wyfzedfzy 
z.grobow po zmartwychwftaniu 
iego : weśli do Miafta świętego» 
y vkazali fię wielom. A fetnik y 
či co z nim byli ftrzegąc lezufa, 
vyrzawízy: trzęfienie ziemie, y to 
co [ie dźiało, zlekli: figbarzo mo- 
wiąc” S Zaifteć ten był Synem Bo- 
žym.C Y' było tam wiele niewiaft 
zdáleká:: ktore były pofzly za Ie- 
zufem do Galileiy,.pofługuiąc mu 
miedzy krorymi byłą Marya Ma- 
gdalena, y Marya Iakubowó, y lo- 
zefa Matka, y Matka fynow Ze: 
bedeufzowych. A gdybyl wicezot 
przyfzedľ niektory człowiek bo- 
gaty. Z Arymathiy imieniem:łozef 
ktory też: byl vczniem lezufo» 
wym. Ten fzedfzy'do Piłata, pro- 
šil: čiála Iezufowego: Tedy Piłat 
kazali oddać ciało: A-lozefwzią= 
wízy čiálo vwinyl ie wczyfte prze 
śćierądło; y polożył iew nowym 


grobiefwoim,- ktory był wfkále,: 
D 


wyko- 
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26 
wykował, y przywalił do drzwi 
grobu kamień wielki y odfzedł. A 
była tam Marya Magdalenń, y dru- 
ga Marya śiedząc przećiwko gro- 
bowi. Altera autem dies qua (Je. 

N åzáiurz ktory ieft dzień po 

przygotowaniu, Żebrali fię Ar- 
cykapłani y Faryzeufzowie do Pi- 
łata, mowiąc : Panie wfpomnieli- 
śmy, iż on zwodzićiel powiedział 
iefzcze żywiąc: Po trzech dniach 
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zmartwychwftadę . Przeto rofkaż 
aby ftrzeżono grobu aż do dnia, 
trzeciego , aby (nac przyfzedízy 
Vczniowie iego nie vkrádli go, y 
powiedzieli ludowi: Powftał zmatj 
twych, y będzie oftatni błąd gor- 
fzy niż pierwfzy. Rzekł im Piła: 
Macie ftrafz idzćie ftrzefzćie iako 
vmiecie. A oni fzedfzy obwáro+, 
wali grob, zapieczętowawizy ká: 
mien, ftrażą . 


Tu mowia Munda cor meum; Oczyść ferce moies profi Diákon odłogy/łówieńs 
fimo, kóięgę kádži, y cu náflepuie tonem tym ktora Ewńgelia fpiemáia, [biewa . 


Altera autem &c. 

Redo in unum D Eu m. Patrem 

Omnipotentem, fačtórem Czli 
& terra, vifibillum omnium 6 in- 
vilibilium. Et in unum Dominum 
Iesum: Chriftum, Filium Dei unige- 
nitum_. Et ex Patre natum ante o- 
mnia fzcula. Deum de Deo lumen 
delumine, Deum verum de Deo ve- 
ro. Genitum non faćctum_ confub- 
ftantialem Patrí: per quem omnia 
fađta funt. Qui propter nos homi- 
nes, & propter noftram falutem,de- 
fcendit de Czlis. Er incarnatus eft 
de Spiritu Sanéto, ex Maria Virgi- 
ne: Et Homo fačtus efl. Crucifixus eti- 
am pro nobis, fub Pontio Pilato, 
paffus & fepultus eft. Et refutrexit 
tertia die fecundum feripturas. Et 
afcendit in Czlum fedet ad dexte- 


W/lerze w iednego Boga Oycá 


wfzechmogącego, Stworzyčie 
lá Nieba y žiemie, y wfzytkich wi: 
domych y niewidomych rzeczy. Y 
wiednego P. IEzusa Chry ftufa Sy ná 
Bożego iednorodzoncgo. Y z Bo» 
gá Oycá narodzonego przed wieki 
Boga zBoga,świadość z światłości. 
Boga prawdźiwego zBoga prawdzi 
wego. Zrodzonego nie uczynione 
go fpoliftotnegoQOycu,przez ktore 
go wfzytkie fię rzeczy ftały. Ktory 
dla nas ludźi y dla nafzego zbawie- 
nia ftąpił zNiebios. Y wcielił fię z 
Ducha S. z Maryi Panny. Y flat fig 
Człowiekiem. Ukrzyżowany też dla 
nas,pod PońfkimPiłatem,umęczon 
y pogrzebion ieft. Y zmarcwych= 
Wital trzečiego dnia wedlug Pifm. 
Y znoe 
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ram Patris: Et iterum venturus eft 
cum gloria judicare vivos & mortu- 
os: cuius regni non erit finis. Etin 
Spiritum Sanctum Dominum & vi- 
vificantem qui ex Patre Filiogz pro- 
códit. Qui cum Patre & Filio fimul 
adoratur & conglorificatur; qui lo- 
cùtus eft per Prophetas. Et unam 
Sanctam Catholicam & Apoftoli- 
cam Ecclefiam. Confiteor unum Ba- 
ptifma, in remiflionem peccatorum 
Erexpeéto refurrečtionem mortuo- 
rum. Etvitam venturi fæculi. A, 
offertor. Improperium expečtavit 
cor meum- & miferiam & fuftinui 
qui fimul mecum contriftaretur & 
non fuit : confolantem me quæfivi 
& non inveni: & dederunt inefcam 


- meam fel, & in fiti mea potaverunt 


me aceto, 
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Y znowu ma przyść z chwała f3- 
dźić żywych y umarłych, ktorego 
kroleftwu nigdy nie będźie końca. 
Y wDuchá S. Pana ożywiaiącego; 
ktory zOycá y Syna pochodži. Kto 
ry wefpoł zOycem y Synem, bywa 
czczony y uwielbiony ; ktory mor 
wil przez Proroki. Y w ieden S.K4- 
tolicki y Apoftolfki Kościoł. Wy- 
znawam iedenChrzeft naopuízcze 
nie grzechow. Y oczekiwam zmar 
twychwftania zmarłych. Y żywota 
przyfzłego wieku. Amen. 

offertor: Uragania y nędze czeka- 
lo ferce moie: y czekalem ktoby 
fię był fpołem fmęćił, a niebyło: 
ktoby poćiefzył a nie znalazłem: 
y dali żołć na pokarm moy, 4 
w pragnieniu moim. poili mię 
octem... 


Potym Kapłań po čichu tę modlitwę mowi, Concede quzfumus Ścc. 
Ozwol Panie prośimy, aby ta Ofiara oczom Maieftatu twego ofiaro= 
wana, y łafkę nam nabożeńftwa otrzymała, y fkutek blogoflawioney 

wiecznośći znalazła. Przez Pana nafzego lezufa Chryftufa, ktory zto- 
ba žyie y kroluie wiednośći Ducha S: Amen. 


Potym głośno mowi. 
Ý. Per omnia f£cula feeulorum» 
R. Amen. 
Y. Dominus vobifcum; 
B. Et cum fpiritu tuo. 
Y. Surfum cordas» 
R. Habémus ad Dominum, 
V. Gratias agamus D. Deo noftro, 
; D2 


Vere dignum & iuftam cft: &c: 

Przeż wfzyftkie wieki wiekow- 

BR. Amen_. 

ý. Pan zwami, 

r I z Duchem twoim, 

Y. Ku niebu fercá. 

B. Mamy do Pana. 

ý. DziękuymyfzP Bogu náfžemu. 
ý. Gras 


z m 


z8 

ý. Dignum & iuftum cft. 

J prawde godna y fłufznay zba- 
wienna rzecz ieft, abychmyć 

zawfze y mákaždym.. mieyfcu 


dziękczynienie oddawali. Panie. 


święty. Oycze wfzechmocny'wie- 
czny Boże: ktory zbawienie na- 
rodu ludzkiego ná drzewie krzy- 
žá poftánowiles, aby fkad śmierć 
początek wzięłabyla: ftad żywąt 
powfial: 4 ktory nadrzewie zwy- 
ciężał, na drzewie, był zwyćię- 
żony, przez Chryftufa Pana na- 
fzego. przez ktorego mżieftac 
twoy chwalą Anieli, czczą Pán- 
ftwa, drzą władze niebiofa, y nie: 
biofow mocarftwa: y Błogofła- 
wieni Seraphinowie (polna rado- 
śćią wyfławiśią: Zktoremi y ná- 
{ze głofy abyś przypuśćić rofka- 
zał, prośiemy z pokornym wy- 
znaniem mowiąc: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Do- 

minus Deus Sábaoth. Pleni funto 
celi & terra gloria tua,Hofanna in 
excelfis > Benediétus qui venit ins 
„nomine Domini, Hofánna in cx- 
celfis. 
+ Swięty, Swięty,Swięty Pan Bog 
Zaftepow. Pelne fa niebiofa y žie- 
miá chwały twoiey: Hofanna na. 
wyfokośćiach:blogoffawiony kto- 
ty przyfzedł w imię Panfkie Ho. 
(anna na wyfokoščiách. 
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X. Godna y ftufzna ieft. 

Communio Pater, fi non poteft hic 
calix tranfire, nifi bibam illum: fi. ` 
at voluntas tua. 

Oycze ieśli tęn kielich nie może 
bydz oddalony odemnie, ażbym. 
zniego:pił, niechże fię ftanie wola 
twoia_. 

Pofl Communio 
Per huius Domine operatio: 
Po Koemmuniey. 

p*zez tey Panie fkutek ofiary y 

wyftępki nafze niech będą o- 
czyfzczone, y dobre pragnienia, 
niech bed4 wypełnione. Przez P. 
nafzego lezufa: &c. 
ý. Dominus vobifcum, 
R. Et cum fpiritu tuo. 
ý. Benedicamus Domino» 
R. Deo gratias: 3 
Potym Kapłan poćicbu tę modlitwę mowi 

| Iechci fię podoba Przenaświęt: 

fza Troyco vftuga powolno- 
śći moiey:y fpraw to aby tá ofia« 
ra ktorą oczom Maieftatu twego| 
ia niegodny ofiarował, tobie byla| 
przylięmna, a mniec y tymwfzyft= 
kiin zá ktorychemći ią ofiarował, 
przez miłosierdzie twoie niech be: 
dzie ubłaganiem. Przez Chryftufa | 
Pana nafzego, Amen. 


Potym obročinufšy [ie doludzi bľannftá | 


miąc mowi: 


Bene- 


by. S. 


ci 


ma 


WwKWIETNIA NIEDZIELĘ 2% 


Benedicat vos omnipotens, 82€. 
Niech was błogofławi Bog Wfze- 


` chmogący, Očiec Syn + y Duch 


S. + Amen. 
ý. Pan zwámi. #. Y zDuchem. 
twoim. 
Initium Santti Ewangel fecundum Ioan: 
In principio erat verbum, ôčc. 
N A początku bylo ftowo, a fto- 
wo było v Boga: a Bogiem by- 
ło ftowo: To było na początkuv 
Boga. Wfzyftko fię przez niego 
ftalo: a bez niego:nic fię nie falo» 
co fię ftało. W nimbyl żywot & 
Żywot był świacłośćia ludzi:4 świa 
tlość w čiemnošsčiáchSwieči: A Čiez 
mnośćiiey nieogarneły. Bylczło- 
wiek pofłany od Boga _„ ktoremu 
bylo imie Ian. Ten przyfzedľ ná 
świadectwo : aby dał świadećtwo 
oświatłośći, aby przezeń wfzyfcy 


wierzyli. Nie był onrświadością: 
ale iżby świadećtwo dał oswiatlo- 
śći. Była światłość prawdziwa kto- 
ra. oświeca wfzelkiego czlowieka, 
ną tęn' świat przychodzącego. Ná 
świecie byl: a światieft vczynion 
przezeń, 4 świat go nie poznał. 
Przyfzedł do'fwoiey włafnośći, A 
fwoifz go nie przyielizá ilekolwiek 
ich: przyięli goy dať im moc aby 
fie ftali Synámi Bożymi” tym kto> 
rzy wierzą: wimię iego': ktorzy 
nie zekrwie: ani zwoli ciała: Ani z 
woli męża: ale z Boga fię narodzi- 
li. A ftowo ftało fię Ciałem, y 
miefzkało miedzy námi (y widzie- 
liśmy chwaleiegoxchwale:iáko ic- 
dnorodzonego'od Oyca) pełne ła- 
fki y prawdy. R'Deo gratias. 
Bogu dzięki 
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WPONIEDZIAŁEK WIELKI. 


Stácya u Swietey Praxedy. 
INTROET. 
Iudica Domine nocentes Sc. 
Ko P. fzkodzące mie zwale 
waleząceprzećiwko mnie:por 
wi broń y tarcza: a powftaff mina 
pomoc Panie „ mocy zbawienia. 
mego. 
Pfalm. Dobądź miecza y zaw- 
rzey przečiwko tym co mie prze- 


šľaduia, rzeczdufzey moicy lam 

ieft zbawieniem twoim. Ofadź: 
ORATIO 

Da gužfumus omnipotens &c. 
Modlitwa. 


D Ay prośiemy Wifžechmogacy 


Boże, áby my Krorzy wrak. 


wielu przećiwieńitwach: znafzey 

vłomnośći uflálemy, przez przy= 

czynę męki iednorodzonego Sy- 
na: wes 


|| 
E 
" 
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na twego mogliśmy mieć odpo- 
czynienie. Ktory ztobą żyie y 
kroluie, &c. 
Druga modliswá ábo przećim prześló- 
domnikom Kościoła S. albo za Oycá święt: 
Ecclefie tuz. guzfumus Domine, 
K Oščioľá twego prosimy čie P. 
racz przyiač modlitwy, aby 
zepfowawfzy wfzelkie błędy y 
przećiwieńftwa, , wbefpieczney 
wolności mogł či ftužyč. Przez 
Pana nafzego. 
Zá Oyca Swietego 
Deus omnium fidelium. 
poż wfzyftkich wiernych Pa- 
fterzu y rzadco,weyrziy na ftu- 
gę twego N. ktoregoć fię podo- 
bálo vczynić Pafterzem Kościoła 
twego, day mu prośimy, aby fto- 
wem y przykładem świecił, tym 
nad ktorymi ieft Przeložonym, y 
aby do żywota fię wiecznego do- 
ftal ztrzodą fobie powierzoną. 
Przez Pana nafzego, &c. 
Lekcja z Izáiafšá Provoká, Indiebg il: 
One dni: rzekł Izaiafz Prorok 
Pan Bog otworzył mi vcho; 4 
ia fię nie (przečiwigm: nie vdał (ie 
ná wíteez, Ciało moie dałem biią- 
cym, apoliczki mole fzczypią- 
cym: twarzy moiey nie odwroči- 
lem od laiących y pluiących nas 
mię. Pan Bog wípomožyčiel moy, 


przetom fię niezawftydził. Prže. 
tożem poftawił twarz moię iako 
natwardfzą fkałę, y wiem że fię nie 
zawftydzę. Bliíko left ktory mię 
vfprawiedliwia, Ktoż mi fię fprze: 
čiwi? ftańmy fpołem kto left Ad. 
werfarzem moim, niech ku mnie 
przyftąpi. Oto Pan Bog pomocnik 
moy, ktoż ieft ktoby mię potępił? 
Oto wfzyfcypotarći będa iako za: 
ta, mol ie zgrzyżie, Kto miedzy 
wami boiący fię Pana. ftuchálacy 
glofu iego? kto chodził wćięmno- 
śćiach, 4 nie ma światła, niech ma 
nadzieię w imieniu Pańfkim_ , 4 
niech fię fpuśći na P Boga fwego. 
Gradual: Exurge Domine &e. 
Pfalm: 34. Powftań Pániesá pilnuy 
fzdu mego,Boże moy y Panie moy 
fprawy moiey, ý. Dobsdž miecza 
y zawrzyi przečiwko tym co mie 
prześladuią. 
Traťt: Domine. 
Panie nie według grzechow na- 


fzych ktoreśmy popeľnili, ani we: , 


dług nieprawośći nafzych odday 
nam ý, Panie nie pomniy ná nie- 
prawośći nafze dawne, niech nas 
prętko vprzedza miłosierdzie two+ 
ie: albowiem barzośmy fię vbogie« 
mi ftali. ý. Wfpomoż nas Bože, 
Zbawicielu nafz: a dla ftáwy imię: 
nia twego P. wybaw nas: á bądź 
milo- 
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miłośćiw grzechom nafzym, dla, 
imienia twego. 
Ewóngelia medług Ianá S.wRozdzia:12. 
Sześć dni przed Pafcha : przy- 

fzedł lezus do Bethaniey: kędy 
był Łazarz vmárl ktorego lezus 
wfkrześił. I fprawili mu tam wie- 
czerza, a Marta flužyľa, 4 Łazarz 
był iednym ž siedzących z niemi 
vftołu. Marya tedy wzięła funt o- 
leiku fzpikanardowego drogiego: 
y namazała nogi lezufowe, y vtár- 
fa nogi iego włofami fwemi, y na- 
pelnit fię Dom wonnosči oleyku. 
Rzekł tedy ieden z Vczniow iego 
ludafz Ifzkariot, ktory go miał 
wydać. Przecz tego oleyku nie 
przedano zá trzyfta grofzy, 4 nie 
dano vbogim? 4 to mowił, nieiżby 
miał pieczą o vbogich, ale iż był 
zlodziciem, y miefzek máigc, co 
wkładano nośił. Rzekł tedy Iczus 
zaniechayćie iey, aby na dzień po: 
grzebu mego zachowała to. Abo- 
wiem vbogie zawzdy z foba ma- 
Čie: a mnie nie zawżdy macie Do- 
wiedziała fię tedy wielka rzefza z 
Żydow iż tam ieft: y przyśli nie, 
tylko dla Iezufa, ale žeby byli vy- 
rzeli Łązarza., ktorego wzbudźił 
od vmarlych. 

Offertorium. Eripe me de inimic: 

P/al: 144. Wyrwi mię Panie od 
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nie przyiaćioł moich: do ćiebiem 
fie včiekl: naucz mię czynić wolą 
twoię, bo ty Bogiem moim iefteś. 
Modlitw ktora Kápľan cicho mowi. 
Hzxc facrificia nos omnipotens. 
1. ofiary W/fzechmogący Boże 
niech fprawią, aby wfzechmo- 
cna oczyśćieni moca twoią do fwć- 
go czyfifzemi wroćili fię począt- 
ku. Przez Pana nafzego, &c. 
Druga przeóiwko prześladownikom Ko- 
ścieła. 
Protege nos Domine tuis tc. 
R Roń nas Panie, twoim rálemní- 
com ftużacych, aby Bofkiemi 
rzeczami zabawiaiąc fię y fercem 
y čialem fłużyliśmyć Przez Pana 
nafzego Śc. 
Albo zá Oyca świętego. 
Oblatis quzfiumus Dne čče. 
Emi ofiarowanemi tobie podá: 
runkami Panie badź vblaganyż 
a fluge twego; ktoregoć fię podo* 
bálo vczynić Pafterzem Kościoła 
twego; nieuftawśiącą obroną ťWo- 
i4 rządź. Przez Pana nafzego le* 
zufa Chryftufa, ktory z tobą żyie 
y kroluie wiednośći Ducha świę- 
tego. Przez wfzyfikie wieki wic- 
kow. k Amen. 
ý. Pan zwami. k. I z Duchem tw: 
Y, Ku niebu ferca. 
X, Mamy do Páná, 
Dzię- 
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Dziękuymyż P. Bogu nafzemu 
Słufzna y fprawiedliwa ieft, 
Zaprawdę fłufzna y fprawiedli- 

wa y zbawienna rzecz ieft, aby- 

śmy zawfze y na każdym mieyifcu 

dziękczynienie oddawali &c. 
Taż wfyfika Prefacia co mNiedźielę 

Kwietnia ná kárčie 28. 

Communio. Erubefcant & reuer: 
Niech będą zawftydzeni y pohan- 
bieni fpolem či ktorzy fię wefel4 
ze złego moiego. Niech będą oble- 
czeni wchańbę y wfromotę; Či kto 
rzy wielkie rzeczy mowia prze- 
čiwko mnie. 

Modlitwó pe Kommuniy. 
Przbeant nobis Domine, &c: 
N lechay nam Panie dadza twoie 

święte tajemnice goracey two- 

icy miłości zapał, abychmy fię y 

vczynkiem y fkutkiem ich včie- 

fzyli. Przez Pana nafzego, &c. 
Druga przeciwko prześladownikom 

Kościoła, 

Quefumus Dne Deus nofter. 

Rośimy čie Panie Bože nafz, á: 

bychmy my ktorzy fię zBofkie: 
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go twego vczeftnićtwa wefelimy, 


ludzkim niebefpieczeńftwom nie. 


podlegali: Przez Páná nafzego le. 
zufa Chryftufa, ktory z tobą. żyje 
y krolule na wiekiwiekow, Amen. 
Albo zá Oyca S. 
Hæc nos guzfumus Domine. 
Iech nas broni prośimy čie Pá 
nie to przyięćie Sakramentu 
twego Bofkiego, 4 fługę twego N. 
ktoregoć fię podobało vcżynić Pa. 
fterzem Kośćioł4 twego, wefpol 2 
trzodą fobie powierzoną niechay 
zbawi, y niech záwíze broni. Pr 
Pana nafzego ležufa śce. 
Modlitwa nad ludem. 
Humiliate capita veftra Deo: 
Poniżayćie głowy: wafze Bogu, 
ORATIO 
Adiuua nos Deus falutaris &c. 
| Spomoż nas Boże Zbawicielu 
nafz, y do rozp amietywania 
dobrodzieyftw, ktoremiś nas ró 
czył odnowić , fpraw 4 żebyśmy 
przyśliz wefelem. Przez Pana ná: 
fzego lezufa Chryftufa, ktory ztos 
ba žyicy kroluie &c. 
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WE WTOREK WIELKI. 


Stácya v Swiety Pryki. 
INTROIT. 
Nos autem gloriari &c. 


Y mamy (ie chlubić w krzy» 
žu Pana nafzego Iezufa Chry- 
ftúľa w ktorym iek zbáwienie,Žy“ 


POLA KA) ol m am 


u, 
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wot, y zmartwychwftanie nafze,, 
rzez ktorego zbawieni iefteśmy. 
Pfal. Niech fię nád nami Bog zmi- 

luie y blogoftawi nam: niech ro- 

świeci oblicze (we nad nami, 4 zli- 

tuię fie nad nami. My mamy fię. 

, Modlitwa. 

Qmnipotens fempirerne Deus. 
Szechmogący wieczny Bože, 
day nam abyśmy tak męki 

Pańikiey rálemnice obchodzili,že- 
byśmy odpuftu doftypić mogli. 
Przez Pana nafzego» &c. 

Druga molitwá abo zá przesládomni- 
kom Kościoła, ábo zá Oycá S. iáko myžey 
w Poniedziałek 

Lećtio Ieremie Profete 

In diebus illis: Dixit leremias, 

Were dni, rzeki leremiafz: Pá- 
nie vkazałeś mi y poznałem: 
tedy pokazałeś mi (prawy ich. A 


zona r ZZ 


ia iako baranek čichy,ktorego nio- 
f3 narześ, 4 niepoznalem że my: 
ślilina mię rády mowiąc: wložmy 
drewna wchle. lego: A wy.gľadzi: 
my go z, ziemie ży wiącychy imie- 
nia iego, wiącey niech nie wípom- 
nią. Ale ty Panie zaftępom, ktory 
fadzifz fprąwiedliwie,, 4 nerek y 
ferc doznąważ, niechuyzrzę pom 
fte cwoie nad niemi, bo tobie oblá: 
wil fprawę moię Panie Bože moy. 
Gradual. Ego autem. 
A ia.gdy mi fię przykrzyli obło- 
czylem fię we włośiennicę, ko- 
rzylem poftem dufze moię, 4 mo- 
dlicwa molá do nadra mego fię ná 
wroci . ý Ofądź Panie fzkodzace 
mie, zwalcz walcące przećiwko 
mnie: porwiy broń y tarczą 4 po- 
wftań mi na pomoc. 


PASSYA 


PANA NASZEGO IE 


IVSA CHRTSTVSA. 


Według Swietego Marka, 


(DNeso czafu: Było Pafcha_ y 
A Praśniki po dwu dni: y fzuká- 
li naywyfzy Kapłani y Doktoro- 
wie, iakoby go zdrądą poimáli y 
zabili, Bo mowili; S Nie wświęto: 
aby fnać nie byľ rozruch w ludu. 
C A gdy był w Berbanigy wdomu 
3 


Symeoną trędowatego, y siedział 
vftołu: przy fzła Niewiaftą álabaftr 
oleyku fzpikanardowego drogie- 
g0: 4 ftłukfzy ałabaftr, wylała ná 
głowę lego, y.byli niektorzy, co 
fię gniewali fami wfopie, a mowie- 
li: S Ná coż fie ftąlą ta vtrąra olet- 
ut 
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ku? abowiem mogł fię tęn oleiek 
przedać drożey niż zatrzyfta gro- 
fzy, y rozdać vbogim. C Y gnie- 
wali fie na nie. A Jezus rzekł: p 
Dayčie iey pokoy,czemu iey przi- 
krość czynićie? dobry vczynek 
przećiwko mnie vezynilá: bo zá. 
wzdy vbogie macie z fobą: y kie- 
dy bedžiečie chćieć możecie im. 
dobrze czynić. Lecz mnie nie zá- 
wzdy mačie, ta co miała vczyniła: 
vprzedziła pomażać ciało me na 
perzeb. Zaprawdę powiadam wam 
kiedykolwiek opowiadana będzie 
Ewangelia ta po wfzyftkim świe- 
čie, y co tá vczyniłą powiadźć bę- 
dą ná pamiątkę iey. C A Iudafż 
Ifzkariot ieden ze dwunaftu od- 
fzedl do naywyžízych Kapłanow, 
aby go im wydał, ktorzy vítyfza- 
wízy vrádowáli fię, y obiecali mu 
dać pieniądze: y fzukał iakoby go 
czafu pogodnego wydał. Y pierw- 
fzego dnia przaśnikow, gdy Pá- 
fchę ofiarowali, rzekli mu vcznio- 
wie. $ Gdzie chcefz abyśmy sli 
nagotowali żebyś iadł Pálche? C 
Y pofłal dwu z Vczniow fwoich, y 
` rzekł im: + Idzćie do Miafta_: y 
potka fię zwami człowiek, niof4c 
dzban wody: idzćiefz zá nim, 4 
gdziekolwiek wnidzie:powiedzcie 
Pánu domu. iż Nauczyciel mowi: 


gdzie ieft odpocznienie moie, kę: 
dybym iadł Pafchę z vczniami mo 
iemi? A on wam vkaże wieczernik 
wielki vfłany, y tam nágotuiečie 
nam. CI posli Vczniowie iego, y 
przyśli do Miafta, y nalezli iako 
im powiedział, y nagotowali Pá- 
(chę. A gdy był wieczor, przy: 
fzedł ze dwunaftu: 4 gdy oni šie: 
dźieli y iedli rzekł IEzus: + Zá. 
prawdę powiadam wam, iżieden 
Z was wyda mię ktory ie zemną. 
CA oni poczęli fię (męćić, y mo: 
wić miedzy foba. $ Iżalim ia ief? 
C ktory im rzekł, + leden ze dwu- 
naftu ktory zemną macza rękęw 
mišie.Synči człowieczy idzie iáko 
onim napifano: lecz biada czło: 
wiekowi onemu, przez ktorego 
Syn człowieczy będzie wydan: le- 
piey mu było,aby fie był człowiek 
on nie narodził. G A gdy oni iedli, 
wziąl IEzus chleb, y błogofławiac 
łamał y dať im, y rzekł: + Bierz. 
čie, toieft ćiało moie, C A wzig- 
wfzy kielich, dzięki vczyniwfzy, 
dał im: y pili z niego wfzyfczy: 
y rzekł im: + Taieft krew molá, 
nowego teftamentu, ktora z4 wie: 
lu będzie wylana. Zaprawdę po: 
wiadam wam, iż iúž nie będę pil 
Z tego owocu Winney máčice, aż 
do onego dnia, gdy ie będę pić no» 
wy 


© 
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wy w Kroleftwie Bożym. CA 
himn odprawiwfzy, wyśli na gorę 
oliwną. I rzekł im [Ezus: +W ízy- 
[cy fie Z gorfzyčie zemnie tey no- 
cy, iż napifano ieft: oderze Pafte- 
rzą, a rofprofzą fię owce. Ale gdy 
zmarcwychwfitanę, vprzedze was 
do Galileiey. C A Piotr rzekł mu 
p chociażby fie: wfzyfcy zgorízy: 
li z čiebie, ale nie ja. C Rzekł mu 
Jezus: + Zaprawdę powiadam Či, 
iż ty dziś tey nocy pierwcy niž 
dwakroć kur zapieie, trzykroć fie 
mnie zaprzyfz. C A on tym wię- 
cey mowił: S By potrzeba y vm- 
rzeć mi ztobą,nie zaprę fię čiebie. 
C Takżey wízyfcy mowili.Y przi- 
šli do folwarku ktoremu imię Ge- 
chfemani, y rzekł vczniom fwoim, 
+ śledźćie tu aż fie pomodlę, CY 
wzial z foba Piotra y Iakuba y Ia- 
na, y począł fię ftrachać y cętknić 
fobie, y rzekł im + Smętna left du- 
(za moia aż do śmierci, zoftańcie 
tuá czuyčie C A odfzedfzy má- 
ło, padl na ziemię: y modlil fię že- 
by godzina iezli możebydź ode- 
fzła od niego, y mowił: + Abba. 
Oycze, wfzytko tobie ieft podo- 

bno,przenieś odemnie tęn kielich. 
Ale nie to co ia chcę, ale coty. Y 
przyfzedł y znalafł ie (place, y 
rzekł Piotrowi: + Symonie fpifz? 

E 
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niemogłeś czuć iedney godziny? 
czuyčie 4 modlčie fię, abyśćie nie 
weśli wpokufzenie. Duchči wpra- 
wdzie ochotny, ale ciało mdłe. C 
Izagie odfzedfzy modlił (ic, wceż 
fłowa mowiac. A wrociwfzy fię 
znalafł ie fpiące, (bo oczy ich by- 
ly obciążone, ) A nie wiedzieli co- 
by mu odpowiedzieć, y przyfzedł 
po trzecie, a rzekł im + Spiyčiež 
iuż yodpoczywayćie.Dofyć,przy 
fzľa godzina, oto będzie wydan- 
Syn człowieczy w ręce grzefzni. 
kow. W ftańćie podzmy: oto kto- 
ry mię wyda, blifko ieft. C A gdy 
iefzcze mowił, przyfzedł Iudaíz 
Ifzkáriot ieden ze dwunaftu, â z- 
nim wielka rzefza ż mieczmiy Z 


‘kiymi odnaywyžízych Kapłanow 


y Doktorow y Starfzych. A dał im 
był znak, ktory go wydał mo- 
wiac: $ Ktoregokolwiek pocałuię, 
ten ieft,y imayćie go y wiedzčie, 
oftroźnie. C A przyfzedfzy na- 
tychmiaft, przyftapiwizy kaiemu 
rzekł: S Badź pozdrowion Miftrzu 
C Y pocałował go. Aoni targnęli 
fię nan rękoma, y poimali go. A 
jeden niektory z tych co ftali do: 
bywfzy miecża vderzył ftuge nay 
wyżfzego Kapłana, y včisl mu v- 
cho. A lezus odpowiedziawfzy 
rzeklim, mowiąc: + lakoby (ná 
zboy- 


zboyce wyśliśćie Z mieczmi y z 
kiymi pôimäč mie,ná každy dzień 
bylem vwas w Kościele vcząc, 4 
niepoimaliśćie mię. Ale žeby fię 
wypelniły Pifma. € Tedy vcznio- 
wie iego opuščiwfzý go wfzyfcy, 
včiekli. A niektory młodzieniec 
fzedł zá nim odziany przesčierá- 
dlem.. há gołe ćiało, y poimáli 
go A on porzučiwfzy przeščierá- 
dio nagi vćiekł od nich. Y przy: 
wiedli Iezysa do haywyżfzegoKa: 
planá, a żeśli fię wfzyfcy Kapłani, 
Doktorowie, y Starsi. A Piotr zá 
nim fzćdł zdaleka.„ aż wewnątrz 
do dwdru haywyżfzego Kapłana, 
y śiedział z fłużebniki u ognia ;, 
y grzał fię:lecz haywyfzy Kapłani 
y wfzyftka rada, fzukali przećiiy 
lczufowi świadectwa aby go na. 
śmierć zdali, a nie zráležli. Abo- 
wiem wiele ich przećiw iemu fał- 
fzywie świadczyli : lecz świąde- 
ćtwa zgódne tiiebyty. A niekto- 
rzy poftawfzy fałfzywie świadczy 
li prżećiw icmu, mowiąc: S$ żeśmy 
ftyfzeli lego mówiącego: la rozwa 
1g Kośćiol ten ręka vcżyniony, 4 
zá trzy dni inny nie ręką vcżynio- 
ny zbuduie. CY niebyło zgodne. 
ich świadeetwo. A powftawfzy w 
pośrzodek naywyżfzyKapłan, fpy 
tal IEzusa mowiac : S Nic nieod- 
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powiádafz ná to,co tobie či zárzu: 
calą? © Ale on milczał, y nic nie, 
odpowiedział. Znowu pytał go 
naywyżfzy Kapłan, y rzekł mu: 
5 Tyš ieft Chryftus Syn Boga blo- 
gofławionego? C A IEzus .mu 
rzeki, + Iam ict, y vyrzyćie Sy. 
na człowieczego siedzącego ną, 
prawicy mocy Bożey, y przycho: 
dzącego z obłoki niebiefkiemi. € 
A naywžfzy Kapłan rozdarfzy 
fzaty (wole rzekł, € coż iefzcze, 
potrzebuiemy świadkow, fłyfzeli: 
sčie bluźnierftwo,co fię wam zda? 
C Ktorzy wfzyfcy ofądzili go win- 
nym bydź śmierci, y poczęli nań 
niektórzy plwáč, y zaktywác obli 
cze iego, y bič go kułakami,y mo: 
wić mu. $Prorokuy'C 4 fłużebni. 
cy poličzkowáli go. A gdy Piotr 
byłw śięni'na dole,przyfzľá ičdná 
z fłużebnic naywyżfzego KAapła: 
ha, 4 widzac że fie Piotr grźeie, 
poyrzżawizy nańrzekła: Sltý s był 
Z lezufemNazżaranikim. C'A'on fię 


"zaprzał mowiąc: S Ani wiefh, ani 


rozumićm co mowifz. CI Wýfzcdl 
precz ria podwofze, A kur'ząpiał. 
Až znowu gdy gowyrzała fłuże- 
bnica, poczęła mowić: tym kto- 


rzy około ftali, iż yten Z onych 


ieft: A on powtofe fię zaprzał. 
Azafię pomáley chwili, či co tam 
ftali 
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fali: mowili Piotrowi. $ Prawdźi- 
wie z nich ieft, bo y Galileyczyk 
jet. CA on począł fię klac y przy- 
fięgać, iż nieznam człowieka tego 
o ktorym powiedačie. A wnet po- 
wtore kur zapiał. Y wfpomniał 
Piotr na fłowa, ktore mu mowil IE 
zus: Pierwey nižli dwakroć kur zá 
picie, rtzykroć fię mię zaprżyfz, 
y począł płakać. Wnet rano uczy- 
niwfzy ráde naywyžízy Kapłan,y 
zítarízy mi y zDoktorami.y zwizy 
ftka radą związawfzy TEZUSA, wie- 
dii y podali Piłarowi. Y fpytał go 
Piłat. S Tyś iet krolem żydow- 
fkim? C A on odpowiedźiawfzy 
rzekł mu: + Ty powiadafz. C Y 
fkarzyli nań naywyżfzy Kapłani o 
wielerzeczy . A Piłat go żafię py- 
tal o wiele rzeczy mowiac: SNic 
nie odpowiedafz,patrz wižko wiel 
kich rzeczach či Čie winuią? A IE- 
zus nic wiecey nie odpowiedźiał, 
tak iż fię Pilar dźiwował. A na 
święto zwył im był wypufzczáč ie 
dnego więżnia ktoregokolwiek za- 
dali. Y byl co go nażywano Bárá- 
bafzem, ktory zbuntownikami był 
w więżieniu , Ktory był wrozru- 
chu popełnił męzoboy ftwo. A gdy 
wftąpiłż rzefza, poczęła prośić iá- 
ko im zawzdy czynił. A Piłat im 
odpowiedžial y rzeki : S Chcećiefz 


pufzczę wam krolą żydowfkiego? 
C Abowiem wiedźiał, iż go Z Żaz- 
drośći byli naywyżfzy Kapłani wy 
dali. Lecz przednieyfzy Kapłani 
podufzczáli rze(za, aby im raczey 
Barabafza puścił. A odpowiedžia- 
wfzy Piłat, rzekłim: S Což tedy 
chcecie uczynić krolowi żydow- 
fkiemu? C A oni zafię wołali: $V- 
krzyżuy go. C APiłat im mowił : 
SCož wzdy uczynił? C A oni tym 
więcey krzyczeli : $Vkrzyżuy go. 
c APiłat chcac ludowi dofyć uczy 
nić, puśćił im Barabafza, á IEZUSA 
ubiczowánego podał, aby był u- 
krzyżowan. A żołnierze wprowa 
džili go do éieni ratufzney y zwo- 
Jali wfzyftkiey roty, y oblekli go 
w purpuręy włożyli nań,uplotfzy 
ćierniową koronę,y poczęli'go po 
zdrawiać. $W/itayże Krolu żydo- 
wiki. C Y bili głowę iego trzčingy 
plwáli naň, 4 upadaiąc ia kołana, 
kłaniali figiemu. A gdy fię znie- 
go naygrawali zwiekligo zpurpu- 
ry y oblekli go wfzaty iego: y Wy- 
wicdli go, aby go ukrzyżowali, y 
przymuśili niektorego Symeoma_ 
Cyreneńczyka idącego że wsiOy- 
ca Alexandra y Rufina, aby niofł 
Krzyż iego. Y przywiedlí go 4 
mieyfce Golgocha : co fię wykłada 
miey fce trupichgłow, y dawali mu 


pić wino zmirhą, y nie wżiął. A u- 
krzyžowawfzy go podžiclili (zaty 
iego, miecgc o nie lofy,co kto miał 
wziać. A byľá trzečia godźiną, y 
ukrzy żowali go, Y był napis winy 
lego napifany. KROL ZYDOWSKI. 
A znim ukrzyžowálidwuLotrow, 
iednego po prawicy 4 drugiego po 
lewicy iego. Y wypełniło fię Pifmo 
ktore mowi: A ze złoczyńcami ieft 
policzon. A mimo przechadzają- 
cy blužnili go, kiwaiac głowami 
fwemi y mowiąc: $ Hey ktory ro. 
zwalafz Kośćioł Božy,á we trzech 
dniach znowu go buduiefz,wybaw 
fam fiebie zkrzy žá. C Także y nay 
wyžízy Kaplani fzydząc, ieden do 
drugiego z Doktorami mowieli: S 
Infze zachował,a fam fiebie zácho- 
wać nie może. Niechże teraz Chry 
ftus krol Izraelfki Zítapi zKrzyża, 
abyśmy uyrzeliyuwierzyli. C Y 

ktorzy znim byli ukrzyžowáni, 

fromoćili go. A gdy była godžiná 
fzofta, ftaly fię ćiemnośći po wízy- 
ftkiey źiemi, áž do dźiewiatcy go- 
dźiny. A dźiewiątey godźiny zá- 
wołał IE zus głofem wielkim mo- 

Wiąc: »k Eloi, Eloi, Lámáfabácháni? 

C to iet Bože moy, Boże moy, 

czemuś mię opuścił? C A flyfzac 

niektorzy około ftoiących, mowili: 

S Oto Eliafzą wola. C A przybie- 
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zawfzy ieden, y napelniwfzy geb- 
kę očtu y włożywfzy ná trzćinę 
dał mu pić mowiąc: S Niechaycie, 
patrzaymy ieśli przyidžie Eliafz, 
aby go zdiął. C A IEzus wypuści. 
wfzy głos wielki fkonał. + Y roz- 
darła fię nadwoie zaftowá Kościel- 
na, od wierzchu Aż do dołu. A wi. 
dząe Rotmiftrz ktory ftał przećiw= 
ko, iż tak wołaiąc zkonał, rzekł: 
S Prawdźiwie Człowiek ten był Sy 
nem Bożym. C Były też y Niewia- 
fty, patrzaiąc zdaleká, między kto- 
remi byłą Marya Magdalena, y Ma 
rya Iakoba mniey fzego, y Iofephá 
Matka, y Salome : y gdy był w Gá- 
lileiy chodźiły zá niem, y ftužyly 
muy wiele innych ktore były fpo- 
lem z niem wftąpiły do Ieruzalem. 
Co náflepnie (piemaia tonem Emánge- 
liey.. Et cum lam fero &c. 
A Gdy iuż był wieczor (abowiem 
był dźień Pafchy przygotowá- 
nia,ktory ieft przed Sabatem) przy 
fzedł lofeph zArymathycy Żacny 
Senator, ktory też oczekiwał Kro- 
leftwá Bożego : y śmiele wfzedł do 
Piłata, prošil o Ciało IEzusowE. A 
Pilat fie zdziwił ieśliby iuż umarł. 
A wezwawfzy Rotmiftrza_, pytal 
go ieśliby iuż umarł. Y dowiedźia 
wfzy fię od Rotmiftrzá, dźrował 
Giało Iozephowi. A Iofeph kupi. 
wízy 
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wfzy prześćieradło, y zdiawfzy go 
uwinał w prześcieradło, y położył 
go wgrobie., ktory byl wyćiofon 
zopoki y przywalil kamień do 
drzwi grobowych. 

Offertor: Cuftodi me Domine 
GTrzcz mię Panie odręki grze- 

fznika, y od nieprawych ludži 
wybaw mię. 


79 
Modlitwa Sekretna. 

Sacrificia nos quwfumus. > , 
OE te Panie, prośiemy čie 

niechay fnadniey nas odno- 
wia: ktore lekarfkiemi fa poftano- 
wione poftami. Przez Pana nafze- 
go Iezusa Chryftufa, ktory ztobą 
żyie y kroluie, na wieki wiekow; 
Amen_. 


Infe modlitwy iáko y w Poniedžiážek, zá K sścioł, ábo za Oycá Swiętego, tá kár: 
čie 28. Prefacya tákže tá co m Niedźielę Kwietnia, y wfiyfłko óż do Kommrniey. 


Gommonio. Aduerfum me, &c. 
Owili przečiwko mnie ktorzy 
šiedžieli w bramie : y fpiewali 
przečiwko mnie, ktorzy pili wino: 
ale ia modlitwę moię do ciebie Pá- 
nie, czas upodobania, Boże w wiel- 
kośći miłośierdźia twego. 
Modlitná po Kommuniey. 
Sacrificia nos &c. 
Oświącaniami twemi Vízech- 
_ mogacy Boże, y wyftępki nafze 
niech będą uleczone, y lekarftwa 
wieczne od máieftatu twego nic- 
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chay nam wypłyną. Przez Páná 
nafzego; &c. 

Druga Modlitwa zá przesládovnikom 
abo zá Oycá Swiętego. 

Modlitnvá nád ludem. 
Humiliate capita veftra Deo: 
Penizaycie głowy wófie Bogu: 
Tycie miłośierdzie Bože, nic“ 
chay nas oczyśći wfzelkiego 

fkradania fię zaftąrzałych nalogow 
a fpofobnemi do przyiečia świętcy 
nowosči niech uczyni. Przez Pá- 
na nafzego; &c. 


Yo 
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Stácya ad S.. Maria Matrem. 
INTROIT. 
In nomine Iesu, omne genu, &c. 
N A imię IEzusowE, niech wfzel- 
kie kolano klęka_, niebiefkich 
żiemfkich, y podžiemnych álbo- 
wiem Pan nafz ftal fię pofłufznym 


až do śmierći, a śmierći Krżyżo- 
wey : y dlatego P- lezus Chry ftus 
ieft w chwale u Boga Qyca. 

Pľalm. Panie wyftachay modli- 
twe moie: 4 wołanie moie miech do 
čiebie przyidžie Na imię &c. 

Po Kyrie cleyfan Kápľan mowi : Ore 
myš. 
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mus. to ief!. Modlmy (ie. Potym Dy- 
ákon mowi. Flećtamus genua, to iefł. 
Klekaymy na kolana. A Subdyckog 
edzowieda, Levate, toieft. V/ftańćie. 

Maodlitnza, 
Prefta quæfumus, cc. 
GPraw W fzechmogący wieczny 
Bože: aby my ktorzy znafzych 
wyftępkow uftawicznie fię fmęći- 
my, Zonychže przez iednorodzo- 
nego Syná twego mękę wybáwieni 
zoftálišmy. Ktory ztobą żyie, y 
kroluie wiednośći Duchá świętego 
ną wieki wiekow. Amen, 
Lekcya ižáiafšá Proraká . 
Hæc dicit Dominus Deus, &c. 
T? mowi Pan Bog: Mowćie Cor- 
ce Syon: Oto Zbawiciel twoy 

idžie , oto zapłata lego z niem, 4 
džieľo icgo przed niem. Y nazową 
ie ludem świętym, odkupionemi 
od Pana. - A čiebie názowa (zuká- 
nym miaftem, 4 nie opufzczonym, 
Ktoż to ieft ktory idźie z Edom, w 
farbowanych fzáčiech z Borfy? ten 
piękny wfząćie (woiey, idący w 
mnoftwie mocy fwoiey. la ktory 
mowie fprawiedliwość, á ieftem o- 
brońcą ná zbawienie. Czemuż te- 
dy czerwone ieft odžienie twoie, a 
fzáty twoie iako tloczących wpra- 
šie? famem tloczyl prafę, 4 z naro- 

dow niemafz męża że mna: tlo- 


MSZA 


czyłem ią w zapalczywośći moiey 
y podeęptałem ię w gniewie moim; 
y-przyfzia krew ich ná fzaty moie, 
y (plukalem. wfzyftkie odžienia 
moie. Bo dzień pomíty. w fercy 
moim, rok odkupienia mego przy- 
fzedl. Ogledowalem fię A nie byłą 
pomocnika, fzukalem, 4 nie kyło 
ktoby ratował : y zbawiło mię tá» 
mię moie, a rozgniewánie moie to 
mie wfpomoglo. Y podepral:m. na 
rody zápálczy wosči moicy,y upoi 
lem ie wrozgniewaniu moim., y 
zrzućiłem moc ich ná ziemię. Mi. 
lośierdźia Panfkie wfpominać bę: 
de, chwałę Pánika zá wfzyftko ca 
nam Pan oddał. 

Graduale. Ne avertas, &c. 
N Ie odwracay oblicza twego od 

ftugi (wego : bom ieft w utra- 
pienių: prętko wyfłuchay mie. ¥. 
Wybaw mię Boże: bo wefzły wo» 
dy aż do dufzy moiey, ulgnalem 
wbločie głęmbokoćśi, y dná nie» 
mafz. Tu mowia. Dominus vobifcń. 
bez Fleftamus genuas. Upaday my 
na koláná. 

Modlitw á. 

Deus, qui pro nobis Filium &c. 

Ože, ktorys chćiał, aby dla nas 

Syn twoy Krzyżową fzubieni- 
ce čierpial, 4 żebyś nieprzyiaciel- 
fk, od nas odpedžiť władzy, dayże 


nam 
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nam ftugom twoim; 4 żebyśmy lá- 
fki Zmartwychwftania doftąpili . 
Przez Pana nafzego, &c. 

Druga modliżwó ábo przećiwko prze- 


ślidownikom Kościoła, ábo Zá Papieza. 


Trzeciey nie mowią. 
Lekcya Izaiafza Proroka. 
In diebus illis, 05'c. 
Won: dni rzekl Izáiafz: Panie, 
kto uwierzył fłuchowi nafze- 
mu, á ramię Panfkie komu ieft od- 
kryte? A wyftąpi iako latorośl 
przed niem, A iako korzeń z Żie- 
mie pragnącey, nie ma krafy ani 
pięknośći: y widźieliśmy go a nie 
było nacz poyrzeč,y poządaliśmy 
o: Wzgárdzonego y napodley- 
fzego z męzow męża boleśći y 
Ználacego niemoc, á iakoby zafło- 
niona twarziego, y wzgardzona, 
fkad aniśmy go mieli zacz. Pra- 
wdžiwie choroby nafze on nośił, 4 
boleśći nafze on odnośił, 4 myfmy 
go poczyráli fakoby tredowátego, 
y od Boga ubitego. Lecz an zrą- 
nion ieft zá nieprawośći nafze,, 
ftartieft za zlosči nafze, karność 
pokoiu nafzego nániem ., 4śino- 
ścią lego iefteśmy uzdrowieni. 
Wizy fey my iako owce pobľadži- 
liśmy, kążdy ná fwa drogę uftapił, 
a Pan. włożył nań nieprawość 
wfzyftkich nas. Ofiśrowan ieft, iż 
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fam chćiaf, a nie otworzył uft fwo- 
ich: fako owca ná zábičie wiedźion 
bedžie, 4 iako baranek przed ftrzy- 
gacym go zamilknie, a nie orwo- 
rzy uftfwoich. Z ucifku y z fądu 
wźięty icft, rodzay i iego kto wypo- 
wie? bo wyćięt ieft zżiemie ży- 
wiących : dla złośći ludu {wego u- 
bilem go. Y da niezbožne zá po- 
grzeb, 4 bogate zá śmierć fwoię : 
przetoiż nieprawości nie uczynił, 
ani zdrady było w uśćiech iego. A 
Pan chčiaľ go zetrzeć wniemocy. 
leślipołoży zá grzechy dufzę fwo- 
ię, uyzrzy nasienie dlugowieczne, 
á wola Pańfka w ręce iego powie- 
džie fię. Zá to że pracowała dufza 
iego, uyzrzy y nafyći fię umieię- 
tnośćią ufprawiedliwi: on fprawie- 
dliw y ftugá moy wielu, 4 niepra- 
wości ich on ponicšie.. Przetoż 
oddžiele mu barzo wiele, á korzy- 
śći mocárzow dźielić będźie, po» 
nieważ wydał na śmierć dufzę fwo 
ię, a z zlośnikami ieft policzon, á a 
on grzechy mnogich odniofł, A zá 
przeftepce fię modlil. 

Tračtus. Domine exaudi; 
Anie wyfłuchay modlitwę mo- 
ię, a wołanie moie niech-do Cica 

bie przyidźie. 4. Nie odwracay o- 
bliczá twego odemnie ktorego- 
kolwiek dnia ućisniony ieftem. ý. 
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Nakłoń ku mnie ucha twego ktore- ferce Moie, iżem zapomniał pôžy: 
gokolwiek dnia wzywóć čie będę, wść chleba moiego. ý. Ty powfta 
prętko wyfłuchay mie. Abowicm wfzy Panie zmiłuiefz fię nad Syo= 
ufaly rako dym dni moie, 4 kośći nem boc czas przylzedi zmiłowź: 


moie iko fkwárczki wyfchły. y. 
Zwiądlem 1ako ślano, y przy chło 


rne, OZ A RE A A M 


nia nad nim... 


mow né a TOO EO OE O O O "ee 


P.A 5.5. Y A 


PANA NASZEGO IE 


ZVSA CHRTSTVSA 


Według Swietego T.ukalzá, 


7On czas: przyblizał fię dźień 
święty Przaśnikow» ktory Zo- 

wią Pafchą: á fzukaliprzednieyfzy 
Kapłani y Doktorowie iakoby IE- 
zufa zabili. Y wftąpił fzatan w Iu- 
dafza,ktorego zwano Ifzkaryotem 
jeden ze dwunaftu y odfzedi. Y 
żtmowł fię z przednieyfzemi Kapła 
ny y Przelożonemi, ľakoby go im 
wydał. Y uradowali fie, y poftano- 
wili dać mu pieniądze. Y obiecał. 
Y fzukał fpofobnego cząfu.iakoby 
go im wydal bez rzefzy. Y przy- 
fzedľ džien Przaśnikow, ktorego 
było potrzeba zabić Pafchę. Y po- 
ftal Piotra y Iana mowiąc: "+ fzed- 
fzy zgotuyćie nam Pafchę, abyś- 
my požywáli. € A onirzekli: £ 
Gdzie chcefz abyśmy nágotowali? 
C Yrzekl do nich: + Oto gdy w ni: 
džiečie do miafta, potka fię z wami 
6złowiek niofzc dzban wody, idz- 


ćiefz za nim do domu do ktorego 
wnidźie,a powiedzćie gofpodarza 
wi domu: Nauczyciel mowi tobie. 
Gdzie ieft zloženie kędybym iadi 
Pafchę zuczniami molémi? A on 
wam ukaze wieczernik wielki ufła: 
ny, tamże nagotnyćie. C A odfze- 
dfzy,naleźli 1ako ım powiedział: y 
zgotowali Pafchę. A gdy przyfzia 
godżina,uśiadł,ydwanaśćieApofto 
fow z niem. Y rzekł im : + Poôz4: 
daniem poządałem tey Pafchy poš 
żywać Zwámi, pierwey nizbyma 
cierpiał , Boć wam powiadam, że 
od tad niebede ieść tego, Azby fię 
wypelniło wkroleftwieBożym. € A 
wźiąwizy kielich, džieki czyml y 
tzekł :  Wezmiyćie a podžielčie 
między fię. Abowiem wam powiá: 
dam, zeć nie będę pil zowocu má- 
Čice winney, ážby przyfzło krole* 
ftwo Boże. € A wżiąwizy chleb 
dzię: 
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dźięki czynił y Tamał y dal im mo- 
wiac: e To ieft Cialo mole ktore fie 
ZA was dawa.. To czyńćie ná pá- 
miąckę moię. € Także y kielich po 
wieczerzy mowiąc : + Ten ieft kie 
lich teftament nowy we krwi mo- 
iey, ktory Zá was wydan będzie. 
W/izakofz oto rękatego co mie wy 
daie ze mną ieft na toles. A Synči 
człowieczy idźie według poftano- 
wienia: wfzakoż biada człowieko- 
wi onemu, przez ktorego bedžie 
wydan. C A oni poczęli fię między 
fobapyrać, ktoryby z nich był co- 
by to uczynić miał. Y wfzezał (ie 
też między miemi fpor, ktoryby fi 
z nich zdał bydź więtfzym. A on 
im rzekl: + Krolowie narodow 
panuią nad niemi, 4 ktorzy nad 
niemi władzy užýwál4: zowią ie 
dobrodźieymi: lecz wy nie rak, 
ale ktory ieft między wami wię- 
kfzy, niech będzie fakô maiey- 
fzy, a Przełożony; láko ten co 
fluzy. Abowiem ktoż więtfzy, 
tenli co śiedźi u ftoľu, czy ten co 
ftuzy? ižali nie ten. Ktory šie- 
dźi? á jam iet wpośrodku was 
iako tęn čo ftuzý: lecz wy iefteśćie 
ktorzyśćie wytrwali przy mnie, 
w pokufach moich. A ia wam zrzą- 
dzam kroleftwo, 'i4ko mi zrządźił 
Očiec moy» abyśćieiedliy pili u fto 


lu mego w kroleftwie moim, y šic- 
dzieli na ftolicach, fadząc dwána- 
śćie pokolenia Izraellkie. CY 
rzeki Pan: + Symonie, Symonie» 
oto fzatan poządał, aby was prze- 
śiał iako pfzenicę: alem ia prośił 
za tobą„aby nie uftawała wiara two 
ia : 4 ty niekiedy nawrociwfzy (ie, 
potwierdzay bráčia twoie. CA on 
mu rzekł: + Panie zroba gotowem 
jeft iść do więżienia y nášmierč. $ 
A on rzekł: + Powiedai či Pietrze 
nie zapieie džiš kur,aż fię trzykroć 
źaprzyfz że mię nieznafz. CY 
rzekł im: + Gdym was pofyłal bez 
miefzka y taiftry + y botow izali 
wam czego nie doftawało? C A o- 
ni rżekli: 5 Niczego.”G Rzeki im 
tedy. + Ale teraz kto ma miefzek 
niech wežmie,tákže y taiftrę: A kto 
nie ma,niech przeda plafzcz fwoy» 
4 kupi miecz. Abowiem powiadam 
wam, iż iefzcze toco napifano ieft 
potrzeba aby fię we mnie wypelni- 
lo: Y policzon ieft między złośni- 
kami. Boć te rzeczy ktore o mnie 
fa koniec maig. CA oni rzekli: $ 
Panie oto tu dwa miecze, CA 0A 
im rzekł : + Dofyć ieft. © Y wy- 
fzedízy fzedł wedle zwyczóaiu „na 
gorę Oliwng;a za niem też zli y u- 
czniowie,. A gdy przyfzedi na 
mieyfce,rzekł im ; + Modlcie fię 4- 
F2 byśćię 


byście nie wefzli wpokufzenie,. C 
Aon oddali fię od nich, iakoby 
mogł zaćiinąć kamień : 4 klękna: 
wfzy ná kolana,modlił fię mowiac 
# Oycze ieśli chcefz przenieś ode- 
mnie ten kielich. A wfzakże nie 
moja wola. ale twoia niechay lie 
ftánie,. C Y ukazał fię mu Aniol z 
nieba pošiláig€ gò: A będąc Wčie: 
zkośći, dlužey (ie modlil, y ftal fig 
pot iego iako krople krwie zbiegą- 
iącey ná Žiemie. A gdy Wwftal Z mo 
dlitwy s y przyfzedł do uczniow 
{fwy ch, nalazł ic fpiące od fmutkuy 
y rzekł im. +» Czemu fpičie? wftan 
Čie, modlčie fię, abyśćie nie wefzli 
wpokufzenie. € A gdy onielzcze 
mowił, oto rzefza, y ktorego Zwi- 
no ludafzem Ifzkaryotem ieden ze 
dwunaftu, przed niemi fzedl, y 
przyftapiť do IEzufa 2by go poca- 
łował. A Jezus mu rzekł : + luda- 
fzu, pocałowaniem wydawalz Sy- 
ná czlowiccžego. € A widzące! 
ktorzy przy nim byli; co fiędźiać 
miało, rzekli mu: S Panie mamyli 
bić mieczem? Y uderzył ieden 
znich ftugę naywyżfzegoKapiana, 
y ućiął ucho iego prawe. A IEzus 
odpowiedziawízy rzekł: + Zánie- 
chayćie az poty. € A dotknawízy 
uchá iego uzdrowił. Y rzekł do 0- 
nych ktorzy byli przećiw niemu 
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przyfzli , przednieyfzych Káplá« 
ROW; y kośćielnych urzędnikow y | 
ftarfżych.  Wyfzlisčie tako ná 
zboycę;zmieczmi y zkiymi. Gdym 
na kazdy dzień bywał, zwamiw 
kośćiele , nie śćiągnęliśćie rąk ná 
mię : aleć tá ieft godźina walzą y 
moc ćiemnośći « € A poimawfzy 
gos prowadzili wdom naywyżfze: 
go Kapłana, A Piotr fżedł zá nim 
Zdáleká, ananiećiwfzy ogień wpos 
środ śleni, gdy śiedźieli wkoło; 
byl Piotr między niemi, ktorego 
uyrzżawfzy nicktora fluzebňicá u 
światła śiedzacego; y przypatrzy: 
wfzy mu fię rzekła: $ Y ten žniem 
byl. CA on fię zaprzał mówiąc; 
S Niewiafto nie Znám go. C A ma: 
luczko potym uyrzawfzy go dru: 
gi rzekł: SY tyś iet zonych? CA 
Piotr rzekl : S Oczłowićcze nie ie: 
ftem: CA gdy czas wyfzcedl iako= 
by iedney godžiný, iňfžy niekto. 
ty twierdźiel mowiąc: SPrawdží: 
wie y ten zniem był, boy Gálileý. 
czykieft. CA Piotr powiedział: $ 
Człowiecze niewiem co mowifz, 
C A nátych miaft gdy on iefzcze 
mowił : zapial kur. A Pan obroči« 
wfzy fiepoyrzal na Piotra. Y wfpo 
mnial Piotr:na fłowo Panfkie, iako 
był powiedział: iž pierwey kur zá 
picie trzykroć fie mię zaprzyfz. A 
Piotr 
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Piotr wyfzedfzy precz,gorzko plá 
kał. Lecz mężowie ktorzy gotrzy 
mali, najgrawali gobiiąc Y zákry 
ligo, ybilioblicze iego: y pytali 
go mowiąc: SProrokuy kto ieft, co 
čie uderzyl? C Y wiele innych rze- 
czy blužnigc mowili przećiw nic- 
mu. A gdy był dżień,zefzli fię ftar- 
fzy zludu, y przednicy (zy Kapła- 
ni y Doktorowic, y przywiedli go 
do rady {wey mowiąc: Sleśliś ty 
jeft Chryftus powiedz nam... CY 
fzeklim: + leśli wam powiem,nie 
uwierzycie mi, a ieśli (pytam, niç 
odpowičic mi; ani wypuśćićie,. 
Lecz odtąd Syn człowieczy bedžie 
śledżiał na prawicy mocy Božey. 
C Y rzekli wfzyfcy: S Toš ty ieft 
Syn Boży ? C Ktory rzekł: + Wy 
powiedaćie zem ia ieft. C A oni 
rzekli; Č Goż iefzcze potrzebuie- 
my świadectwa ? bośmy fami fly- 
fzeli żuft iego. C A powftawfzy 
wfzyftko ich mnoftwo; wiedli go 
do Piłata. Y poczęli nań fkarzyć 
mowiac: S Tegośmy náležli pod- 
wracaiącego narod nafzsy zakazu- 
igcego daní dawać Cefarzowi; y 
mowiącego Że on iet Chryftufem 
Krolem_. CY pytal go Pilat mo- 
wiac: S Tyśjeft Krol Zydow fki ? 
C Aon odpowiedźiawfzy rzekł : 
+ Ty powieda(ž. -G.A Pilat rzekł 


do przedniey(żych Kapłanow y da 
rzefze: S Nie nienayduię winy w 
tym człowieku. C Lecz oni siili 
mowiąc: S W zrufza lud ucząc pa 
wfzyftkiey żydowikiey żiemi, pos 
cząwfzy od Galileicy až dotąd, G 
A Pilat uffy(zawfzy Gźlileg pytał 
ieśliby człowiekiem Góalileyfkim 
był. A gdy fię dowiedźiał iż nale- 
zal do wladzy Herodowey, odeftal 
go do Heroda, ktory tez byl w le: 
ruzalem w one dni. A Herod uyr 
zrzawfzy ležuľa, uradował (le bar, 
zo. Bo go od dawnego czafu prae 
goal widzieć, dla tego iż wiele 9 
nim fłychał: y fpodźiewał fię že 
miał. widzieć iakie cudo od niego 
uczynione. Y fpytał go wiel„ftow. 
A on mu nic nie odpowiedał Lecz 
przednieyfzy Kapłani y Doktoror 
wie ftali uśilniev nan fKárzyc. A 
wzgardził in Herod zwoyfkiem_ 
fwoim , y naigral obleczonego w 
fzatę biały, y odefłał do Piłata. Y 
ftali ię przyiaćioły, Herod y Piłat 
onego dni, bo przed tym byli fg- 
bie nieprzyiačielmi, A Piłat ze- 
żwawfzy przedňicýfzych Kapła- 
now y Przełożonych y ludu, rzekł 
do nich: $ Przywiedliśćie mi tego 
człowieką, iakoby lud odwodzyce- 
go: Aotoia pytaiąc przed wami 
nie znalazlem» wcym człowieku 
za. 
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żadney winy, z tych o ktorych naň 
fkargę kładziećie. Ale ani Herod, 
bom was do niego odfyłal: 4 oto 
nie uczyniono mu nic godnego 
śmierci, A przeto fkarawfzy go 
wypufzczę. CA potrzeba mu by- 
ło wypuśćić im iednego ná święto 
Y zawołała {polem wfzyftka rze- 
fza, mowiąc: S Stráč tego, A wy- 
puść nam Bárábafzá: ktory był dla 
niejakiego rozruchu w Mieśćie 
vczynionego, y dla mężoboyftwa 
pofadzon do więzięnia. A znowu 
mowił Pilac do nich: chcac wypu- 
sčičlEzvsa. Aleoni wołali mo- 
wiąc: S Vkrzyżuy, vkrzyżuy go. 
CA on potrzećie rzeki do n ch: $ 
Coż wždy złego ten vczynił? Za. 
dnyiem przyczyny šmierči w nim 
nie znalafł, fkarze go tedy y wy- 
pufzczę. C A oni nalegali głofami 
wielkiemi żądaiac aby był vkrzy- 
Žowán: y zmacniały fię głofy ich. 
A Piłat przyfądził,aby fię ftalo żą- 
danieich. I wypuśćił im onego, 
ktory byl dla mężoboyftwa y ro- 
zruchu wrzucon do więzięnia, o 
ktorego prośili: 4 lezufa podał ná 
wolą ich. A gdy go wiedli, poimá- 
li Symeona nicktórego Cyreneň- 
czyká, ze wśi idącego, y włożyli 
nań krzyż, aby niofł zá lezufem 
I (zlá za nim.wielka rzefza ludu y 


PAŠŠYTA 


niewiaft:ktore plakały go y lamen: 
towály. A lezvs obroćiwfzy fię do 
nich rzekł. + Corki Ierczolimfkie 
nie płaczćie nademna, ale fame, 
nad foba pľaczčie., y nád Synami 
wafzemi. Abowiemći oto przyidą 
dni w kcore beda mowić fzcześli- 
we nieplodne, y żywoty ktore nie 
rodziły, y piersi ktore nie karmi- 
ly. Tedy poczna mowić gorom..# 
Pádniyčie ná nas, a pagorko przy- 
kryičie nas. Abowiem ieślito na, 
Zielonym drzewie czynią: coż na 
fuchym bedžie? € W/iedziono tež 
z nim y drugich dwu zľoczyňcow, 
aby ie firacono. A gdy przyśli na 
mieyfce ktore zowia trugichglow: 
tam go vkrzy žowálisá lotry iedne 
go po prawey A drugiego po lewey 
ftronie- A Tezus mowil: + Oycze 
odpuść im, boć nie wiedzą co czy: 
nią. € A rozdzieliwfzy fzaty lego 
rzučili los. 1 ftał lud patrzálac: A 
naśmiewali fie z niego Przełożeni 
zinnemi mowiąc: Slnne wybawiał 
niechże fię fam wybawi, iesliż ten 
ieft Chry ftus Boży wybrany. C Na: 
grawali go teży Żołnierze przys! 
chodząc a ocet mu podaige y mo- 
wiac: $ Ieśliśty iet Krol Zydow- 
fki wybawże fię fam... C Byl też 
nad nim napis nápifany, Greckie: 


mi, Łaćinfkiemi, y Zydow kiemil . 
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fiterami. TEN IEsT KROL ZYDOW- 
ski, Aieden z tych ktorzy wiśieli 
łotrow blužnil go mowiac. S łe- 
glis ty left Chry ftus, wybawże fam 
šiebie y nas. € A odpowiedziawízy 
drugi fukał go mowiąc: S Ani ty 
Boga fię boifz, gdyżeś teyże íka 
zni podlegl? Amyć fprawiedliwie; 
bo godna zapłatę Zá vczynki od- 
nośiemy: lecz ten nič złego nie v- 
czynił. G I mowił do IEzusa: S Pa- 
nie pomniy ná mie gdy przydziež 
do kroleftwá fwego. C A IEZvs mu 
fzekl: X Zaprawdę powiadam to- 
bie. dziś zemna będziefz w raiu. € 
A było iakoby ofzoftey godzinie. 
I tály fię čiemnosči po wfżytkicy 
ziemi aż do dziewigtey godziny. I 
zaćmiło (ie fłońce; 4 zafłona Ko- 
ščielna fozdárla fię wpoly. A IE- 
zus zawoławfzy glofem wielkim 
rzekł: x Oycze w féce twole po- 
łecam ducha mego. C A to rzek- 
fzy fkonał * A widząc Rotmiftrz 
co fię działo; chmalił Boga mowiąe 
$ Prawdziwie tęn człowiek był 
fprawiedliwy. © I wfzyftka rze- 
fza tych ktorzy fpolnie byli przy 
tym widokusy widzieli co fig dzia- 
ło, wracali fię biiąc piersi fwoie. A 
wfzyfcy iego znaiomi zdaleká fta- 
li, y niewiafty ktore były zá nima 
przyfzły z Galileiey ná to patrząc; 
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Go náflgpnie czytdia tonem Ewangeli- 

ejs y infe rzeczy odprámnie fig, iako wy- 

Zey w Niedzielę Kwietnia. 

A oto mąż imieniem lozeph,kto* 

ry był Senatortm, maż dobry y 

fprawiedliwy, (ten byl nie zezwo- 
lil na rade y vczynki ich ) Z Ary- 
mathycy MiaRa žydowfkiey zie” 
mies, Ktory też y fam oczekiwal 
kroleftwa Bożego. Ten przyfzedł 
do Piłata y prosil o Ciało lezufo- 
we: y wziąwfzy vwingl w prześci- 
fadlo, apołożył go w grobie wy% 
kowinym, w ktorym icfzcze Ži“ 
dennie był polożon. 

Ojfertor: Domine exaudi 8cc. 

Panie wyfłuchay modlitwę mo= 
je, y wołanie moie niech do čiebie 
przyidzie: nie odwracay oblicza 
twego odemnie. 

Modlitma fekretna 
Sufcipe quzfumus Domine. 

po prośimy Panie vpomii: 

nek ofiarowany y racz (prawić, 
aby co męki Syna twoiego Panau 
nafzego taićmnice czynimy, po- 
budzeni affeftami doftąpiliśmy. 
Przez tegoź Pana niafzego. 

Infe modlitwy iáko wyżcy w Ponié: 
dziślek. Prefacya idko w. Niedzielę 
Kmietfia. 

Communio, Potum meum: 
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Jlćie toie miefzałem z płaczem 
+ abowiem podniożfzy roftrąci- 
leś mię, 4 iam vfeehl iako Šiano: 
ty zás Panie ná wieki trważ, y po- 
wftawfży nad Syonem zmiluiefz 
fię,abowiem przyfžedl czas zmiło- 
wania iego, 

Po kommuniey modlitwa 
Largire fenfibus noftris, 
Dy zmyfłom nafzym mocny 
— Boże, aby przez doczefną Sy- 
na twego smierć, ktorą ralemnice 
ćci godne świadczą, żeś nam dał 
Zywot wieczny vfalichmy. Przez 
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tegoż Pana nafzego, 8če. 
Infe modlitwy po Kommaniey tákom 
Poniedzialek. 

Modlitwa nád ludem, 
Humiliatć capità veftra. 
Vniżaycie głowy wafze Bogu. 
WPvzrzy proślmy Panie natę 

czeladkę twoie, dla ktorey P, 
nafz lezus Chry ftus nie wątpił w 
ręce wydać fię winnych, y krzy: 
żową podiąć mękę. Ktory z tobą 
Žyley kroluie wiednośći Ducha, 
świętego. Przez wfzyftkie wieki 
wiekow, Amen. 


— e m AKON w we 


T V náftepniacych dni odmowiwfy cicho Pater nofter, Aue Maria, y ná Iutrzni 

9 ná poczatku Prymy Credo, wfyfikie infe rzeczy opuśćiwfy abfolucya profi 
záras poczyna [ie officyum ná Iutrzni y na Nießporzeo, od Antypbony pierrufšem 
Pfalmuy Antypbony bymáia powtarzane, iáko in fefto duplici. Na końcu Pfalmow 


nie mowią Gioria Patri przez wfyfikie godziny, śm m Refponforyach. 

Wie trzy dni godziny przyzmoitey, flámwia przed Oltarzem ná boku Epifoly 
triangul ták przyjpofobiony, żeby ná nim pietnaśćie świec flánsto, zwofku pofpolites 
ge, ktore przed záczečiem officyum abo lutrzniey Zápala y pokożdym zofobná Pfali 
mie iedne z nich zgafa, ták ná Iutrzniey iako y ná Laudes, poczynśiac od tey ktora 
ich naoftátku poflámiona od boku Eiwángeliey gdy mowia w'erz, Sine timotewków 
tyce abo pieśni Benedictus, zdgafa świece, tedne z fieśćm świec Z tegof wofka, 
nd Oľturzu pofławionych, y poczynójac od rogu £ mówgeliey do kożdego zofobná mier. 
Ja tedne z nich zgáßasy wfyfłkie šniútto óbo sviece po Kofťicle>, oprocz przed 
Naśw: Sákrámentem, ták Žeby przyjkoúczeniu Benedictus: wfyfikie, znalazły fię 


pigófone. 


Gdy pomtarzála Antypbonę po Benedictus Zákryflyan óbo ktory bierze świece 
z trydugulu, iedna tylko zapalona ná mierchu famym tryśngułu poftárviona, ktora 
zapalona podniożfy rękę trzyma Ká rogu Epyfiely Otyarzó,. abo na mólufkim fiolikt, 


dgdy 


VE CZWARTEK 
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4 gdy zácžna Ańtgpbong Chci ftus fačtus eft one takszapdlona zá Oltarz fkryie, 


czynić nftana. 


bo infem fpofobem + jady wfyfcy kleiza mtborze, mowia Pater nofter y P/alm 
'Milete mei: iáko w Bremiarzu „Ktory fończywfyy Pfalm. Prezydent klęczac przy- 
dáie Orácya Refpice> ktora odprámiwßy, 
ńżby świecę zópalóha ná frodek wyfłówiono, 


fióie fię przez mały iáki czas grzmot» 


ktora gdj pokaza, wjfzyfcy on grzmot 


A ieżeli fpofobwy będzie chor doczynienia dyfaypliny [polney piermey niż świece wy- 
fiáivia niech ia edpramia, ktora trmóć będźie, az Pfalm Miferere trzy rázy odfpies 
mála, á fkończyw(y oltátni, [pietvára Amypbonę, Chriftus factus ck, jáko w Ofis 


A PRE A PAT HATE CZ 
„cynm ábo Pačierzách : á Prezydent przydźić Orácya Refpice; ktora Po cichu koń- 


čzas idko w Officium opifano : áieželi zás me będźie mogłó odprawić fig mcborzeo 
niech ia odprównia ná mieyfcu zmyczóykym, abo ná infym wcześmeyym. 
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Ná pierwftyym Noćłuraie Antiph, 


| J 
Zelus domus tuus. 
Zawifna miłość domu twego zia- 
dľá nie : y uragania urągAiących 
tobie fpadły ná mię. 
Pfalm 68. 
Salvum mefac Deus. 
| VAS mię Boże: boć wefzły 
wody aż do dufze moiey. Igna 
lem w błocie glęmbokośći y dná 
niemafz. 

Przyfzedlem na głęmbokość 
norik: anawalność mię ponu- 
"tzyla“. 

Spracowałem fię woláigc, ochrá- 
G 


k 


piało gardło moies: uftały oczy 
moie, gdy mim nádžičie w Bogu 
moim. 

Rozmnożyli fe nidwłofy gło. 
wy moiey : ktorzy mię mála wnie- 
nawiśći bez przyczyny. 

Zmocnili fie ktorzy mie niefpra- 
wiedliwie, "przenásládováli "nie. 
przytačielé moi : czegóm nic Wý- 
darł tedym płźćił. 

Boże ty znafż glupftwo mole: á 
wyftępki moie nie fytobietdynńe? 

Niech'nie będą zawitydzeni:dla 
mnie ći'ktorzy oczekiwałą. Panie: 
Panie zaftępow. Niech * 


s 


o 

Niech nie będą pochańbieni dla 
mnie či ktorzy čie (Zukái4 Bože, 
Izraelski. 

Bom dla čiebie znafzał uragá- 
nie : zelżywośći okrywálá obli- 
cze mole... 

Stałem fię obcym Bráčiey moiey: 
y cudzożiemcem_, Synom matki 
moiey . 

Bo mię zawilna milość domu 
twego gryflá: a uragánia urągaią- 
cych tobie fpadły ná mię. 

Pokryłem w pośćie dufzę moię: 
y ftalo mi fię urąganiem. 

Y obľokiem miáfte fzaty wło- 
šičnnice,: y ftalem fie im przy- 
powiesčia. 

Mowili przećiwko mnie ktorzy 
šiedžicli ná bramie : y fpiewali 
przećiwko mnie ktorzy wino pili. 

Ale ia modlitwę moię do ciebie 
Panie: czafu upodobania Boże. 

W wielkość! miłosierdzia twe- 
go wyfłuchay mię: wprawdžie, 
zbawienia twego. 

Wyrwiy mię z blotá bych nie 
ulgnal : wybaw mię od tych kto- 
rzy mię nienawidzą y Zglembe- 
kości wod. 

Niech mie nie zatapia náwáľ. 
nosć wody, niech mię nie pożyra 
gleęmbokość : ani niech nie zá- 
wiera nademną ftudnia wierzchu 
fwego« 
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Wy fłuchay mie Panie bo fafká: 
we ieft miłoślerdźie twoie: według 
mnoftwa litości twoicy Weyrzy 
na mię. 

A nie odwracay oblicza twego 
od fługi fwego : bom ieft wutra- 
pieaiu, prętko wyfłuchay mię. 

Przybliž fię kudufzy moicy £ 
wybaw ia: dla nieprzytaćioł mos 
ich wyrwiy mię. 

Ty znafz pochańbienie moie, y 
zelżywość moię: y wftyd moy. 

Przed oczyma twemi f3 wízyfcy 
ktorzy mię trapią ; urągania y nę: 
dze ezckálo ferce moie. 

Y czekałem ktoby fię (pot fme- 
ćil : 4 niebyło ktoby poćiefzył, 4 
nie znalazłem. 

Y dali zołć ná pokarm moy : 4 
w pragnieniu moim napawali mię 
octem... 

Niechay będzie ftoł ich przed 
niemi sidlem.. : y na zapłaty y ná 
upadek. 

Niech fię zaćmią oczy ich aby 
nie widzieli: 4 grzbietu ich z4- 
wzdy nachylay. 

Wyley ná nie gniew twoy: y zi 
palczywość gniewu twego niech 
ie ogatniew. 

Miefzkanie ich niech fię ftźnie 
pufte: 4 wprzybytku ich niechay 
nie będźie ktoby miefzkał. 
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Bo ktoregoś ty zranił prześló- 
dowáli: 4 na boleśći ran moich 
náddawáli. 

Przydayże nieprawość ku nie- 

rawośći ich: 4 niech nie wcho- 
dzą do fprawiedliwośći twoicy. 

Niechay będą wy mázáni zkśiąg 
żywiących : A niech fprawiedliwe- 
mi nie będą wpifani. 

Iamći ieft ubogi y zbolały : zbá- 
wienie twoie Boże wfpomogło mie 

Będę chwalił imię Boże pieśnią: 
y wielbić go będę chwałą. 

Y przylemniey będźie Panu ni- 
żli młode cielę: ktoremu rogi y ko 
pyta podraftaig. 

Niech widzą ubodzy 4 niech fię 
wefelą:fzukayćie Boga 4 będźie ży 
Ťa dufza wafza. 

Abowiem Pan wyfłuchał ugo: 
gich : 4 więźniami fwemi nie 
wzgardźił. 

Niechay go chwalą niebiofa y 
żiemią : morze y wízyftek pláč ná 
nich. 

Abowiem Bog zbawi Syon: y 
będą zbudowane miáftá uda. 

Y będą tam mięfzkać: y doftána 
iey dźiedżićtwem. 

Y naśienie fług lego otrzymaią : 
4 ktorzy miluią imię lego, bedą 
wniey miefzkać. 

Antiph; Zawifna milość domu 


twego ziadła mie, y urągania ura- 
galących tobie padły ná mię. 

Antiph: Avertantur 80. 

Niech fię obrocą na wftecz» y 
niech fię zawftydza ktorzy mi zle 
myślą. 

Pfalm 69. 

Deus in adiutorium meum. Śćc. 
bože weyrzy ku wfpomożeniu 

memu: Panie pofpiefz ku rá- 
tunku memu. 

Niechay będą zawftydzeni y po- 
chańbieni: ktorzy fzukaią dufze 
moiey . 

Niech fię obroca ná wftecz : a 
niech ie zawftydzą ktorzy michca 
złego. 

Niech fię natychmiaft obroca 
wftydząc fię: ktorzy mi mowią E- 
hey, Ehey. 

Niech fię wefelg v raduią w tobie 
wfzyfcy ktorzy čie fzukála: á 
niech zawzdy mowią. Niechay bę 
dźie uwielbion Pan ktorzy miluią 
zbawienie twoie. 

A jam ieft ubogi y zebrak: Bože 
wfpomoż mię. 

Pomocnikiem moim y wybawi- 
čielem moim iefteś ty + Panie nie 
miefzkayże. 

Ant: Niech fię obroca na wfiecz; 
y niech fię zawftydzą ktorzy mi 
zle myślą. j 


G 2 Antiph. 
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Antiph. Deus meus eripe; &c. 

Boże moy wyrwiy mię Erki 
grzeizniká. 

Pfalm 30. 
In té Domipe fperavi; Sc. 
7) Tobiem Pźnie nadźicję miał: 
niech nisbędę pochańbioń ná 
wieki: w prawiedliwośći -twoicy 
wy pan mię y wyrwiy mię. 
Náklon ku mnie uchatwego: 4 
boja mie. 

Bądź mi Bogiem obrońcą y 
mieyfcem- obronnym © :aby$ mię 
zbawił. 

Abowiem twierdzą mola! y uż 
ćicczką moią ty ieżdeś, 

Boże moy wyrwiy mię zręki 
gizefznika: y żręki przećiw Za- 
konowi czyniącego y niefprawie- 
dliwego. 

Abowiem ty iezdeś cierpliwość 
moia Panie : Panie nádžicio moia 
od mlodośći moiey. 

Przež diem ict umocniony fko: 
ra Z żywota : Z Žý Wotá matki mo- 
iey tyś ieft obrofica moimi 

W tobie fpiewanie moić zawzdy: 
jako džiWowiíKo: ftalem fię mno: 
gimá ty Pomocnik mocny. 

Niechay będą: napełniońe uftá 
moie chwałą : abych fpiewał fławę 
twoię s cały dźień wielmożność 
twoię. 


Nie odrzucay mię czáfu ftarości: 
gdy uftanie, Bila moja nie opufz 
czay mie. 

Abówieni mowili nieprzyjaćie: 
le przećiwko mnie: Aktorzy ftrze: 
gli na dafzę moię radę uczynili 
pol Teri. 

Mowiac Bog go opišči al: goń 
Cie; A poimiay čie gósbo£ nie mafz 
ktoby wyrwał. 

Boże nic oddalaý fie odemnie: 
Boże moy poyrzyi: ku pomoc 
moiey. 

Niech będą zawftydzeni ý niech 
uftanią uwłaczaiącey dufzy moicý: 
niech będą: okryči zelżywośćigy 
wftydem ktorzy mi fzukżią złego, 

A já zawzdy nádžicie mieć bę: 
de y przyczynie nád wfzyfkę 

chwałę twoię. 

Ufta móie opowiadać będą (prá- 
wiedliwość twoie:: cały džieň zbá: 
Wléňi€ twoich: 

Fżemwpifmie nie biegły, wnidę 
w możności Pańfkie : Panie będę 
wíponiinal: fprawiedliwóść čiebie 
famego. 


Boże uczyłeś mię z mlodošči 


moiey:y aż dotąd będę opowiadał 
cuda twoie. 


Y až do ftarośći y fzedžiwosci? 


Boże nie opufzczay mię. 


Iż opowiem ramię twe wfzel< 


kie 


úr. AV, O 
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kiemu narodowi : ktory ma. 
przyść. | 
Moc twoię. y fprawiedliwość 


twoię Bože: aż dô wyfokośći wiel 
kie rzeczy ktoreś' uczynił , Boże 
któż podobien tobie? 

Tako wielkie ukazałeś mi ućifki 
mnogie y zle: A nawróćiwfzy fico 


"żywileś mi zprzepaśći żiem- 
f P 


fkich zaśie wywiodłeś mię. 
Rozmnożyłeś wielniożność two 

ię: a nawroćiwfzy fie“ pociefzy* 

les mię: i 

Bo y ia wyfławiać będę tobie ná 
ćżynieniu pieśni prawdę twoię: 
Boże będęć grał na Cytrze święty 
Izraelfki . i 

Rozraduią fię wargi moie kiedyć 
będę fpicwał sy dufza moiá ktorąć 
wykupił: 

Ale y ięzyk moy cały džieň be 
dźie' rozmyślał! fprawiedliwość 
twoię: kiedy zawftydzeni y zelže- 
ńi będą którzy mi fzukali złego. 


Antiph: Boże moy wyrwiy mię: 


zręki grzefznika, 
y: Nićch fię obrocą na wftecz: y 
niech fięzawftydzą. —, 
R. Ktorzy mi chca złego. 
Przez te wzy dni po wierfyku Nočtur- 


sti, mowią cicho Pater nofter y nie mo. 
ią Et ne nos nie mowia Abfolucycy, y 


mie dáig błogofłąwieńfiwć przed Lekcja- 
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mi, y ná końcu Lekcji nie mowia Tu au- 
tem Dňe: óle pierwfe trzy Lekcye z Ie- 
remiafia Proroka, końcża fię iáko nižey. 

Incipit Lamentatio, ôčc. 

Poczyna fię Tren Abo nárzekánie Ie% 
remiafa Proroka: 
Lectfo I. Cap. 1. Aleph. 
[eko śiedźi famo miafto pełne lu- 
du: y ftała fię iako wdowa Pani 
narodow: Księżna powiatow ftálá 
fie chołdowna. 

Beth: Płacząc płakało wnocy, a 
Izy iego ná czeluśćiach iego': nie- 
máfz ktoby ie ćiefzył že wfzech 
milosnikow iegoswfzyfcy nieprzy 
iacieleiego wzgardzili ie,y ftali fię 
mu nieprżyiaćiolmi.: 

ćbimel. Przeniofł fię ludafz prze 
trapienie : y prze mňoftwo niewo* 
ley :* miefzkał między narody áni 
ńalazł odpoczynienia wizyfcy go- 
niący go poimali wćieśni. 

Dáletb. Drogi Syon płaczą, że nie 
mafz ktoby fzedł na święto uro- 
czyfte wfzyftkie bramy icgo poka 
zane : Kaplani iegó wzdychałący. 
Panny iego znędzońe, a fama go» 
rzkośćią śćiśniona. 

"He. Stali fi przećiwnicy' iego 
głową; nieprzyiaćiele ićgo zboga- 
ceni fa "bo Pan mowił nań, dla nie 
prawośći mnoftwá iey " dźiatki icy 
zaprowadzone wniewola przed o* 
bliczem trapiącego: Ieri- 


Ieruzalem , Jeruzalem, nawroć 
fię do Pana Boga twego. 

Ták fig kończe Lekcye z nárzekániem 
przez te trzy dni. 

ý. In monte Oliueto, &ce. 

N A gorze Oliwncy modlił fię do 
Qyca: Oycze ieśli hoże być: 
niechay przeydźie odemnie, ten 
kielich. * Duchći wprawdźie ocho- 
tny ieft,ale čiálo fłabe. W. Czuyćie 
y modlčie fię żebyście nie wefzli 
wpokufzenie,. * Duchći wpraw- 
dzie. 
Lectio ij. Vam. 
Et egrefus eft a filia fion. 
] Odftąpila od Corki Syońfki wfzy 
ftka ozdobą jey : ftały fię Ksiażę- 
ta iey iako barani nie nayduiacy pa 
fzy, y pofzli bezśily przed obli- 
czem goniącego. 

Zain. N/fpomniało Ieruzalem.. 
ná dni utrapienia wego, y na prze 
fiępftwa wlzego kochania (wego, 
ktore miało ode dni dawnych, gdy 
upad? lud iego od ręki nieprzyia- 
čielíkiey, á nie było pomocnika : 
widźieli ie nieprzyiaćiele, 4 ná- 
śmiewali fię z fzabátow iego. 

Hetb. Grzech zgrzefzyło leru- 
zalem: dla tego fię nieftateczne fta- 
ło: Wfzyícy ktorzy ie, czcili 
wzgárdžili. ie, bo widžieli zelży- 
wość iego : famo też wzdychaiąc 
obročilo fię nazad. 
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Teth. Plugaftwa iego ná nogach 
iego, 4 nie pomniśało ná fwoy ko: 
niec: złożone icft barzo nie málgc 
počiefzyčicla. Obacz Pźnie urra: 
pienie moie, bo fię podnioff nie: 
przviačiel. 

leruzalem, leruzalem, nawroć 
fie do Pana Boga twego. 

#. Triftis eft anima &c. 

Mutma ieft dufza mola, aż do 

śmierci, poczekaycie tu y czuy- 
Čie ze mn4, teraz obaczyćie rze- 
fzę ktora mię obfkoczy. * Wy po 
uciekaćie, A la poydę abym był of 
fiarowany zá was. ý. Oto przybli: 
za fię godžiná , 4 Syn człowieczy 
będżie wydan w ręce grzefznikow 
* Wy pouciekaćie. 

Lectio iij Iod. 

Manum fuam mifit hoftis. 
Eke fwoię śćiągnał nieprzyia- 
čiel, na wfzyftkie kochania ic- 

go : bo widźiało pogány» že wefzli 
do świątnice iego: ktorym zaka: 
załeś był, żeby nie wchodzili do 
Kościoła twego. 

Caph. W/fzyftek lud iego wzdy- 
chaiący y fzukaiący chleba: wydá- 
li wfzyftkie drogie rzeczy zá la- 


dlò; ná pośilenie dufze, weyrzy Pá 


nie 4 obacz, zem fie ftalo podłym, 

Lamed. O wy wfzyfcy ktorzy i- 

dźiećie przez droge: obaczčie á 
praya 
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pržypátrzčie fiè, ieśli ieft boleść 
iako boleść moia, bo mię iakowin 
nice zebrał, iáko mowił Pan. 
wdźień gniewu zápálezywošči 
fwoicy : 

Mem. Z wy foka puścił ogień ná 
kośći moic, y wycwiczyl mię zá- 
wiegił sieć ná nogi moie, obroćił 
mię na wftecz, položyl mię (pufto- 
fzona przez wizyftek dźień zálo- 
ścią utrapioną. 

Nun. Ocknęło ie iarżmo ńiepra 
wośći moich; w ręce iego (platy 
fię, y włozone fa na (zyie mole, 
zemdlała sila mola: 4 podał mię 
Pan w rękę zktorey nie będę mo- 
glo powitać. 

leruzalem, Ieruzalem, nawroć 
fię do Pana Boga twego. 

R. Oto widzielichmy go nie má- 
iącego krafy ani pięknośći, nieby- 
ło na co weyrzeć. ten grzechy ná- 
fze odnioft, y zá nas bolei, lecz 
on zranion ieft Zá nieprawości ná- 
fze. * Ktorego śinośćig uzdrowie- 
ni iefteśmy. ý. Prawdźiwie chóro- 
by nafze on nośił , á boleśći nafze 
on odnioft. * Ktorego śinośćią u- 
zdrowieni. Oto widźieliśmy go. 

Na Wtorym Nokturnien, 
Antypbosć . 
Liberavir Dominus. 
Wybźw: Pan ubogicgo od mo- 


sr 
żnego y nędznego, ktory nie miał 
pomocnika. 

Píalm 91. 

Deus judicium tuum regida. 

Oże day fad twoy krolowi: 4 

fprawiedliwość twoig, Synowi 
krolewfkiemu. 

Aby fadžil lud twoy wfprawie« 
dliwości: 4 ubogie twe wrozfądku. 

Niechay przyimą gory pokoy lu- 
dowi: á pagorki fprawiedliwość. 

Bedžie fadźił ubogie z ludu y 
wybawi Syny ubogich: 4 uniży 
potwarcę. i 

Y będźie trwał ftońcem y przed 
księżycem. : na pokolenie y po- 
kolenie. 

Znidžie iako defzcz ná runo: 4 
iako krople na Žiemie kapiace. 

W/żnidźie zá dni lego fprawice 
dliwość : y obfitość pokoiu 4ż gi- 
nie mieśiąc 

Y będzie panował od morza aż 
do morza: y odrzeki aż dokrálow 
okręgu żiemie. 

Przednim padźć będz murzyno 
wie: 4 nieprzyjaciele iego Ziemię 
lizać będa. 

Krolowie Tarfys y wyfpy przy- 
niof3 dary : krolowie Arabfcy y Sa 
ba przywiozą upominki. 

Y będa mu fię kłaniać wfzyfcy 
krolowie żiemfcy : wizyfcy naro- 

dowie będą ma fłużyć ADO- 
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Abowiem wybawi ubogiego rak 
możnego y nędznego : 'ktory'nie= 
miał pomocnika. 

Przepuśći ubogiemu y niedôftá- 
tecznemu : á dufze ubogich zbawi: 

Z lichwy y nieprawośći wyku- 
pi dufze ich: a imię ich uczciwe 
przed niem. 

SY będzie żył |y dadza mu złotą 
- Arabfkiego, y będa fię zawfze kľá- 
niać dla niego : caly džien beda go 
blogofławić. 

Y będźic utwierdzenie nážiemi 
ná wierzchu gory: podniešie fię 
nad liban urodzay lego, y rozkwi- 
tnie fię z miafta iako Zioła polne. 

Niechay bedžie imię iego nawie- 
ki błogofławione:; przed fłońcem 
trwa imię iego. 

Y będą w nim blogofławione. 
wfzyftkie ' pokolenia” żiemfkie. : 
wfzyfcy narodowie -wielbić go 
będą. 

Blagofławiony Pan Bog Izráel- 
iki: ktory fam uczynił dziwy: 

Błogofławione imiermáieftatu ie 
go nówieki:y będzie napełniona 
maieftatem lego wfzyftka + 
ftaft flex dtaň fie: ~: 

amipbs Wybáwi Panvúbo giego 
od możnego y: nędznego ; Ktorý 
niemiał' pomocnika. 

Antiph Gogitaveraat: 
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Myślili niezboźni; y: mowil 
złość, ku gorze mowili. 
Plalm 92. 
Quam bonus Ifrael Deus. 
JAko dobry Bog Izraelczykowę 
tym ktorzy f4 proftego fercá. 

Ale moie nogi málo fię niepo: 
tknely : málo nie fzwańkowały 
kroki mole. 

Izem był rufzon zawiśćią prze. 
ćiw ziośnikom_ : widząc pokoy 
grzefznych. 

Abowiem niemafz względu ní 
śmierć ich : ani przedłuzenia wu: 
trapieniu ich. 

Wpracy ludzkicy nie fa: yz lu: 
dzmi nie będą karani. 

Y przetoż ic pychą zięłą : y o: 
kryli fie nieprawośćig y niezbo: 
znośćią fwoią. 

Wyftąpiłó sea ztluftośći 
nieprawość ich:-puśćili fię zá zd: 
dzámi fercá. 

Myślili y mowili złość : ku go: 
rze mowili. 

Podniešli wniebo ufta fwoie : 4 
ichięzyk przeci hodżił po żiemi. 

e przetoż lud móy obroci (ie 

© ydni pelne nay da fię między 
niemi «> 

Y mowili iako wie Bog: 
wiadomość ná wyfokośći. 

A. to Ci grzefznicy 4 obftułacy 
ná 


a ieftli 


pil 
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ná świecie: otrzy mali bogactwa. Uftalo čiáľo moie y ferce moie : 

y rzekłem tomći tedy proznou- Boże ferca mego, y częśći molá 
fprawiedliwiał ferce fwe: yomy- Bože na wieki. 

walem.. między niewinnemi ręce Bo oto ktorzy fię oddalaig od čie 


moie. bie zginą : zatraćiłeś wfzyftkie kto 
Y byłem:biczowan caly džieň 4 rzy cudzołoża od čiebie. 
p w 4 . y ALA 
karanie mole rano. Ale mnie dobrze ieft trwać przy 


Jeglim mowił rak mowić będę: Bogu: pokładać wPanu Bogu nó- 
otom rodzay Synow twoich po- džicie moie. 

pił. Abych opowiadał wízyftkie two 
Myslilem abych to zrozumiał: ie chwały: w bramach Gorki Syoń- 


praca to przedemną. fkicy . 
Iź wnidę do świątnice Bożey: y Antiph: Myślili niezbożni, y mo- 

zrozumiem ich dokończenie. wiłi złość nieprawości: ku gorze 
Bo zaprawdę dla zdrad nágoto- mowili. 

wałeś im: zrzučileš ie gdy fię pod- Antiph: Exurge Domine. 

nosili. Powftań Panie, y of4dž fprawę 
lakofz zpuftofzeli : 4 natych- moię. 

miaft uftali: zginęli dla niepra- Pfalm 72. 

wośći fwoiey. Ut quid Deus repulifti. 


ľáko fen uftawaiących Panie: pe Panie odegnał do koň- 
w mieśćie twym obraz ich*wni- ~ ca: rozgniewała fię zapalczy- 
wecz obročiíz. wość twoia na owce, paftwiika 

Bo fię zapaliło ferce moie, y od- twego. 
mieniły fię nerki mole: y lam wni- Wfpomniy na zgromadzenie, 
wecz obrocony 4 niewiedźiałem.  twoie: ktoreś posiadľ od początku 
Tako bydło ftalem fię u Ciebie: 4 = Odkupiłeś pret džiedžiétwá rwe- 
ja zawfze ztobą. go: gorń Syon ná ktoryeś miefzkał 

Uisleé mię zá prawą rękę moię: Podnieś ręce cwoie na pychy ich 
y według wolitwoicy prowadźiłeś ná koniec: 14ko wiele narobił nic- 
miery przyigleś mie zchwałą. — przyiačiel wświątnicy. 

Bo coż ja mam. wniebie: abo Y chlubili fię ktorzy: čie iniená- 
czegom chcial na. ziemi, oprocz widzą: wposrodku święta uroczy- 
Ciebie? Rego twego. H Polo- 


Położyli znaki fwoie znaki: 4 
nie poznali iako na wyściu ná 
wierzchu. 

Iako w leśie drzew ślekierami wy 
rębowali drzwi: iego pofpofu to- 
porem y ofkardem obalili ie. 

Zapalili ogniem świątnicę twą : 
ná ziemi fplugawili przybytek i- 
mienia twcgo. 

Mowili w lercu fwoim rodzay ich 
pofpolu: uczyńmy żewitaną wfzy 
ftkie święta Boże z žiemie. 

Znakow nafzych nie widźieli- 
śmy, iuż niemafz Proroka : y iuż 
nas więcey nie pozna. 

Dokądże Bože nieprzyiaciel u- 
rągać bedžie: draźni przeciwnik 
imię twe dokończą. 

Czemuż odwracafz rękę twoic: 
y prawicę twoię do końca. 

Ale Bog Krol nafz przed wieki : 
fprawil zbawienie wpośrodku Żic- 
mie. 

Tyś utwietdżił mocą twoig mo: 
rze: pokrufzyleś głowy fmokow 
w wodach. 

Tyś potargnął głowy (mokowc: 
dałeś na pokarm ludźiom murzyń- 
fkim., 

Tyś przerwał zrzodła y potoki: 
tyś wyfufzył rzeki Ethan. 

Twoyči ief džieň, y twoiá ieft 
noc: tyś udžiálal zorze y fłońce. 
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Tyś uczynił wfzyftkie granice 
žiemie: lato y wiofnę tyś ie fprawil 

Pamiętay nato, nieprzyiaciel w 
rggal Panu: a lud bezrozumny dra 
źnił imię cwoie. 

Nie podaway beftyom dufz, wy. 
znawaiących tobie: y dufz ubogich, 
twoich nie zápominay do konca. 

Weyzrzyi na teftament twoj; 
abowiem napełnieni fa napodley: 
{zy ná ziemi domow nieprawośći, 

Niech fię nie wraca nędznik zá, 
wftydzony : ubogi 4 niedoftate. 
cžny będa chwalić imię twoie. 

Powftań Boże rozíadž fprawę 
twoię: pomni na pochańbienietwo 
ie, te ktore fię dźieią od głupiego 
cały dźień. 

Nie zápominay glofow nieprzy 
iacioł twoich : pycha tych ktorzy 
čie nienawidzą, ku gorze idžie zá. 
wize. 

Antiph. Powftań Panie, y ofądź 
fprawę moię. 

W. Bože wyrwiy mię z ręki grze- 
fznika. R. Y zręki przećiwko”pra 
wu czyniącegoy złośliwego. Pas 
ter nofter. 

Ztróktatu S: Auzušhná 
sá Pfalmy. 
Ná Pfalm. 34. a1. Wierf. 
Lectia iij. 

Exaudi Deus orationem meam. 

Wy: 


10 


ra 
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A“ TY ftuchay Boże modlitwę mo- 

jesa nie pogardzay prośbą mo 
ja: weyrzy na mię, a wyfłuchay 
mię, uśiłuiącego»frafobliwego» tro 
fkliwego y w ućilku położonego 
czlowieka, ffowa fa te. Profzę wie 
le čierpiacy, że złego áby był wy- 
zwolony pragnący. Zoftáie ábych 
my obaczyli wiakim złym ieft, y 
gdy mowić pocznie poználichmy, 
že my też tam iefteśmy, y ftawfzy 
fię uczęftnikami, obaczylichmy 
modlitwę . Zafmućiłem fię mowi 
w wieżieniu moim,y zatrwożyłem 
fię. Gdźie zášmučiť fię? gdzie zá- 
trwożył fię? w wieźieniu moim. 
prawi, ludzi złych ktorych čierpi 
wfpomniał, y tę mękę ludźi złych 
cwiczeniem fwoim_ nazwał. Nie 
rozumieyćie żebyć to ludzie zli 
mieli bydź darmo ná świecie, y 
żeby czego dobrego Bog nie miał 
znich czynić : Wízelfti zły czło- 
wiefł abo żyie dlatego, żeby fię 


- poprawił, abo Żyie dlatego żeby 


przez niego dobty był ćwiczony. 
R. Amicus meus, ŚCC. 
pRzyiaćiel moy pocałowania wy 
dał mię znakiem: ktorego pocá- 
luię ten left imayčie go: ten zły 
żnak uczynił, ktory przez poca- 
lowánie popełni! mężoboyftwo. * 
Niefzczęfny opuśćił zapłatę cenę 
krwie, y nakońcu obiešil fię. 
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ý. Lepicyby mu było kiedyby 
fie byl nie národžil człowiek ten. 
Niefzczęfny opuśćił. 
| Lęctia V. 
Utinam ergo qui nos &c. 
DY tedy Boże aby ktorzy nas 
teraż cwiczą, nawrocili fię y 
z námi byli ćwiczeni: przečie ie- 
dnak fak długo takiemi (4, aby 
ćwiczyli nas, nie mieymy ich'wnie 
nawišči, bo wtym, że złym ieft: 
kto znich, ieżeliaż do końca bę- 
džie tak trwał nie wiemy. A po 
wielkiey częśći kiedyć fię będzie 
widźiało ze nieprzylačiela niená- 
widźifz ,- brataż nienawidzifz, á 
ńiewiefz, diabał y Aniołowie lego 
w pifmach świętych obiáwient fa 
nam_, že do ognia wiecznego ná- 
znaczeni f3. O tych tylko famych 
możemy defperować, Že fię nie po 
prawią, przećiwko ktorym mamy 
porajemną potyczkę: do ktorey 
potyczki uzbraia nas Apoftol mo- 
wiąc: Nie mamy biedźenia prze- 
čiwko ciału: toieft: nie przečiw- 
ko ludźiom ktore widźicie,, ale 
przeciwko kśiążętom y widzom» 
y przećiwko rzadzcom.. świata 
tych ćciemnośći,żeby (ač tžekfzy 
świata, nie zrozumiałeś: że czárci 
rządcami fa nieba y żiemie. Swia- 
ta rzekł ćiemnośći tych : świata 
H2 rzekł 


rzekł: miłośnikow świata: świśca 
rzekł: niezbožnych y złośliwych 
ludži: światu rzekł: o ktorym 
mowi Ewangelia. A światgo nie- 
poznał. 

k. Iudas mercator &c. 

Udafz kupiec złośliwy, o pocało- 

waśnie prosiť Pana: on iako bárá- 

nek niewinny nie odmowił Iuda- 
fzowi pocálowánia.. * Pieniędzy 
liczbą, Chry ftufa Pana żydom wy- 
dał. y. Lepiey mu było zeby fię 
był nie národžil. * Pieniędzy li- 
czbą. 

Ledia vj. 

Quoniam uidi iniquitatem. 
Bowiem pidil nieprá- 
wość, y fpor ábo rozruch w 

miescie. Przypatrz fię chwale 
krzyzá iego : iuż ná czele krolew- 
fkim, krzyż on wyrażony ieft, z 
ktorego fię nieprzyiačiele naśmie- 
wáli. Skutek pokażał, władzą u- 
śmierzył świat, nie zelážem śle 
drzewem. Drzewo krzyžá potwa- 
rzy godne widžiálo fię nieprzyia- 
čiolom, y przed famym krzyżem 
głową chwiali y mowili: Ieżeli Sy- 
nem Bożym ieft, niech zftąpi z 
krzyża. Wyćiagnął on ręce do lu 
du niewiernego, y fprzećiwiaiące- 
go fię. Jeżeli bowiem fprawiedli- 
wym ieft kto z wiáry żyie, niezbo: 
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żnym ieft kto nie ma wiary. Kie 
dy tedy mow tu: nieprawość nie. 
dowiarftwo rozumiey. Widžial 
tedy Pan w mieście nieprawość y 
rozruch abo fpor, y wyćiggnał re. 
re do ludu nie wierzącego y fprze: 
čiwiálgcego fię, A przečie y tych 
czekaiąc mowił. Oycze odpuść 
im, boć niewiedzą co czynią. 

X. Unus cx difcipulis ôče. 
JEden zuczniow moich wyda mię 

dźiś. Biada temu przez ktorego 

ia będę wydany. * Lepieyby mi 
było kiedyby fię był nie rodził. 

ý. Ktory macza ze mna rękę W 
mišie, ten mie ma wydać w rec 
grzefznikow. % Lepiey mu była 
leden zuczniow moich. 

Ná Trzečim Nokturnie». 
Dixit iniquis: Nolite &c. 
Mowilem nieprawem: Nie mow: 

čie przećiw Bogu nieprawość!. 
Pfalm 94. 
Confitebimur tibi Deus, &c. 
W Yznawać či będziemy Boże: 
wyznawać będźiemy y wzy: 
wać imienia twego. $ 
Opowiadać będziemy dziwne 
{prawy twoie, gdy wezmę czás: la 
fprawiedliwości fadžič będę. 
Roztopiła fię žiemiá y wfzyfcy 


ktorzy miefzkaią ná nicy : lam u 


mocnil filar iey. 
Mo- 


w m Ppę fhn 


ma: A. 
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Mowiłem nieprawym: nie czyn 
Cie nieprawośći, 4 wyftępnym nie 

odnosčie rogu. 

Nie podnośćie ku gorze rogu wa 
fzegó: niemowćie przećiw Bogu 
nieprawości . 

Bo ani od wfchodu áni od zacho 
du: ani od upoft gor, abowiem Bog 
ieft (edžig. 

Tego poniza A owego podwyż- 
fza: bo w ręce Pańfkiey ieft kielich 
wina fzczerego pelen zmiefzania. 

Y nachylił ztego w ow: wízák- 
że drozdze iego nie wylały fię bę- 
dą pić wfzyfcy grzefznicy Žiemie. 

A ia będę opowiadał ná wieki: 
będę fpiewał Bogu Iakobowemu. 

Y wfzyftkie rogi grzefznikow 
połamie: a rogi fprawiedliwego 
będa wywyżfzone. 

Antiph: Mowiłem nieprawem_; 
nie mowcie przećiw Bogu niepra- 
wości . 

Antiph: Tetra tremuit, 

Ziemią zádrzáłá y zamilkła gdy 

powftal ná fad Bog. 
Pfalm 76. 
Notus in ludza Deus, Śze. 
Naiomy Bog w ludžie : w Izrác- 
lu wielkie imię iego. 
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Ty oświecafz dźiwnie z gor wie 
kuiftych : ftrwożyli fię wfzyfcy 
glupiego ferca. 

Zafnęli (nem fwoim: a nic niená 
ležli bogacze w rękach fwoich. 

Od fukánia twego Boże Iakob : 
drzy mali ći co wśladźli na konie. 

Tyś ielt frafzliwy 4 ktoż fię 
fprzećiwi tobie: od tąd gniew 
twoy - 

Z nieba dałeś ftyfzeć fad: Žic- 
miá zadrzała y zamilkł. 

Gdy powftał Bog ná fad: aby wy 
bawił wfzyftkie čiche żiemie. 

Bo myśl człowiecża będźie wy- 
znawała tobie: 4 oftatki myśli bę- 
dać święto święćić. 

Sluby czyńćie4 oddawayčie Pá- 
nu Bogu wafzemu: wfzyfcy Kto- 
rzy koło niego przynafzaćie dary. 

Strafzliwemu, 4 temu: ktory o- 
deymuie duchá Książętom» ftra- 
fznemu u krolow źiemfkich. 

Antipb: Ziemią Zádrzála y ZA- 
milkła gdy powitał ná fad Bog. 

Antiph. In die tribulationis, 81€: 

W džieň utrapienia moiego, Bo- 
gam fzukał rękami moicmi. 
Pfalm 76. 
Voce mea ad Dominum, &e. 


Y ftało fię w pokoiu mieyfce ie- Gm moim wołałem do Pá- 


go: y miefzkanie iego na Syonie. 


na: głofem moim do Bogź y 


lam połamał mocnośći lukow: wyfłuchal mię. 


tarczą miecz y Woynę. 


W dzień 
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W dzień utrapienia mego fzu- 

kalem Boga : rękami memi w nocy 

ku niemu, 4 nie iezdem omylon. 

Niechčiálá fię dać poćiefzyć du- 
(za molá: s porę na Boga y 
kochałem fię y rozmyślałem y u- 
ftal duch moy. - 

Uprzedzały ftraże nocne dufze 
moie : trwožylem (ie 4 nie mowi- 
łem_. 

Rozmyślałem dni ftarodawne: y 
roki wieczne miałem ná pamięci. 

Y. rozwazałem wnocy w fercu 
moim: y cwiczylem fię, y umiáca: 
lem ducha moiego. 

Izali na wieki Bog odwroci: 
czyli nie przypada aby iefzcze był 
falkaw . 

Czyli dokońca odetnie miłofier- 
dżie (wole: ód rodzaiu Až do ro- 
dzaiu ? 

Czyli Bog zapamięta žmilowác 
fię: abo wgniewie (wym zátrzy- 
ma lutość! fwoie ? 

Y rzeklem terazem poczał: tá 
left odmiana prawice nawyžízego. 

W fpomniałem ná fprawy Pań- 
fkie : bo dędę pamiętał na dźiwy 
twoie odpoczatku. 

Y będę rozmyślał owfzyftkich 
fprawach twoich: y będę fię cwi- 
czył w wynalafkach twoich: 

Bože wświątośći droga twoiá, 
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ktoryś Bog wielki iako Bóg náfz: 
tyś ieft Bog ktory dźiwy czyniż. 
Oznaymileś między narody moc 
twoie : odkupileš ramieniem two. 
im lud twoy, fyny lakob y lofeph 

Uyzrzály čie wody Bože, uy 
zrzály čie wody: y ulękły fię y 
wzrufzyły (ie przepaści. 

Wielki był fzum wod morfkich 
obłoki głos zsiebie wypufzczały, 

Ale y ftrzály twoie padły: y głos 
gromu twego bił na koła y woży 
nieprzyiaćielfkie. 

Blyfkawice rwbie okrag žiemie 
oświecały : wzrufzyła fię y zatrzę: 
fła ziemia. 

Na morzu byla droga twoiá, y 
ściefzki twoie, na wodach wiele 
kich: lecz śladu twego nieznać 
było. 

Prowadżiłeś lud twoy jako ow: 
ce: przez rękę Moyzefzą. 

Antiph. W dżień utrapienia mo- 
iego, Bogam fzukał rękami mo- 
iemi.  y. Powftan Panie. 

R. Ofadź fprawę moię. Pater 
nofter, cicho óż.dokońcą . 

Lekcja Ru Listu B: Pámľá < po- 
fłotó- do Gorintbow. 
Lekcya vij 
Hoc autem precipio, čie. | 

O zaśrofkazuie: niechwałąc IŻ 

fie nie ku lepfzemu, ale ku.gore 
f(zęmu 
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fžeňiu fchadzaćie, . A iż naprzod 
gdy fię fchodžičie do kośćiola fty- 
fżę rozerwania bywśią między wá 
mi: y poczęśćiwierze. Boć mü- 
{za bydź y kacerftwa: aby y kto- 
rzy f doświadczeni, ftali fię iawni 
między wami. Gdy fie wefpoł 
zchodźićie,, iuż nie ieft iedzenie 
wieczerzy Pańfkiey. Bo każdy wie 
czerzą {wa wprzod bierze ku ie- 
dzeniu : a ieden łaknie, 4 drugi ieft 
piiany. Zalı domow nie macie do 
jedzenia y pičia,? 4bo kościołem 
Bożym gárdžičie: y zawftydzaćie 
te ktorzy nie maig? coż wam rze- 
ką? chwalę was? wtym nie chwalę. 
R. Eram quafi Agnus. 
Ylem iako Baranck niewinny by 
lem prowadzony na ofiarę: á 
niewiedžialem, radę uczynili nie 
przyjaciele moi przećiwko mnie 
imowigč. * Podzćie wpuśćmy dre- 
wno w chleb iego; y wykorzeńmy 
go zźiemie żywiacych. ý. W fzy- 
fey nieprzyjaciele moi przećiwko 
mnie myślili mi zle rzeczy : ftowo 
złośliwe przećiwko mnie rofkazo- 
wali mowiac: + Podzčie wpuśćimy 
Lekcya viij. 
Ego enim accepi A Domino 
Bowiem ia wžiglem od Pana, 
com też wam podał: iż P.lczus 
nocy ktorey był wydan.+ wźiął 
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chleb: 4 dźięki uczyniwfzy łamał 
y rzekł: Bierzcie 4 iedzćic to left 
cialo moie, ktore zá was bedžie 
wydanć: to czynćie ná moię pá- 
miątkę. Także y kielich po wie- 
czerzy mowiąc: Ten kielich nowy 
teftament ieft we krwi moicy. To 
czyńcie ilekroć pić będźiećie, ná 
pamiąckę moię. Abowiem ilekroć 
będźiećie ten chleb iedli, y kielich 
pili, śmierć Pańfką będżiećie opo- 
wiądać aż przyidžie.. 
p. Una hora non potuiftis. 
|Edney godžiny nie moglisčie, 
czuć ze mną, ktorych nápomina- 
no umrzeć dla mnie! * Czyli Iuda- 
fza nie widžičie iako nie fpi; ale fie 
fpiefzy wydać mię żydom. ý. Cze- 
go śpicie? wftańćie a modlčie fię á- 
byście nie wefzli wpokulg. * Gzy- 
li luda(zá. 
Lekcya 1X. 
Itaque quicumque maňducat. 
A Ták ktobykolwiek iadł tens 
chleb, abo pił kielich Pańfki mie 
godnie, : będźie winien ciala y 
krwie Pańfkiey. Niechaýže do- 
świadczy famego fiebic czlowiek: 
A ták niechie z chleba tego y ZKie- 
licha pije. Abowiem ktory de y pi- 
ie niegodnie, fad fobie ie i plic; nie 
rozfadzaiąc ciała Pańfkiego.. Dla 
tego między wami wiele GARE y 
a 
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ftabych, y wiele zafnęło. Bo byś- 
my fię fami fadzili, niebylibyśmy 
fadzeni, leczgdy bywamy f3dzeni, 
odPáná bywamy karani, abyśmy 
niebyli zcym światem potępieni. 
A rak braćia moi, gdy fię zchodźi- 
čie kuiedzeniu, oczekiwayćie, ic- 
dni drugich, ieśli kto łaknie, niech 
ie domá. Abyście fię na fad nie 
fchodžili. A inne rzeczy gdy przy- 
de poftanowię. R. Seniores populi. 
Starfzy ludu radę uczynili. * Aby 
Pana JEzusa zdradą poimáli y zá- 
bili, zmiecami y pewrozámi wy- 
fzli, iako nałotra ý Zgromádzili 
Bifkupi y Pháry zeu(zowie radę. + 
Aby Pana lezufa poimali. Starfzy 
NA LAFDES 

Antiph: Iuftificeris &c. 

Abyś. fię ufprawiedliwił Panie 
w mowach twoich, a'zwyćięzył 
gdy ćię pofadzaią. 

Pfalm 50. 
Miferere mei Deus! &ec. 
W die fię nademną Boże,: we- 

dług "wiclkicgo milošierdžia , 
twego. 

A według mnoftvá litości two- 
ich: zgladź' nieprawość mole. 

Jefzcze więcey omyi mieiod nie- 
prawości motey : y.od grzechu me 
go oczyść mię. 

Abowiem ja“ znam nieprawość 


moię: y grzech moy ieft zawzdy 
przećiwko mnie. 

Tobiem famemu zgrzefzył, y u. 
czynił złość przedtobą : abyś fię 
ufprawiedliwił wmowách twoich 
a zwyciężył gdy čie pofądzaią. 

Oto bowiem w nieprawośćiach 
iezdem poczęty: 4 w grzechach 
poczęła mię matka mola. 

Oto bowiem umiłowałeś prawdę: 
niewiadome y fkryte rzeczy mą: 
drosči twwoiey obiawiłeś mi. 

Pokropifz mię hizopem 4 będę 
oczyśćiony : omyiefz mię 4 będę 
nad śnieg wybielony. 

Sluchowi memu dafz radość y 
wefele : y rozraduią fię kośći po: 
nižone.. 

Odwroć oblicze twoie od grze 
chow «moich : á zgładź wfzyftkie 
nicprawośći moie. 

Serce czy fte ftworz we mnie Bo: 
że: y: ducha prawego odnow we 
wnętrznośśiach moich. | 

Nie odrzucay mię od oblicza twe 
go: y;ducha.twego niebierz o 
demnie. 

Przywroć.mi radość zbawienia 
twego: y duchem przednieyfzym 
potwierdź mię. 

Będę: nánczal:nicpráwe drog two 


„ich: A niezbožni do čiebie fie ná: 
4WIOCĄ. 


Wy- 
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“Wybaw mię że krwic Bože Bo- 
Ze zbawienia mego: aięzyk moy 
zradośćią będźie wyfławiał fpra- 
wiedliwość twoię. 

Panie otworz wargi moie: A u- 
fta moie opowiadać będą chwałę 
twoie. 

Abowiem gdybyśbył chčial of- 
fiary wzdybych był dał: lecz w- 
całopalonych nie będziefz šie ko- 
chał. 

Ofiiara Bogu duch ftrapiony z 
ferca fkru(zonego y vniżonegoBo- 
że nie wzgardźifz 

Vczyń dobrze Panie Syonowi w 
dobrey woli twoiey : aby fię zbu- 
dowaly murty: leruzalem. 

Tedy- pvzyimiefz ofiarę fpráw ie- 
dliwośći: obiáty y ealopalenia: te- 
dy nakłada na ołtarz twoy čiel- 
COW. 

Ant: Abyś fię ufprawiedliwił w 
mowách twoich, 4 zwyciężył gdy 
čie pofądzaią. 

Antiph: Dominus tamquam. 

Pan iako owca na ofiarę prowá- 
dzony ieft, 4 nieotworzył uft fwo- 
ich. Pfalm: 89. 

Dominus refugium factus; 
pasie tyś fię ftal ucieczką nafzą: 
od rodzaiu do rodzaiu. 

Pierwey: niżli ftánely gory, abo 
ziemia y świat byl ftworzony: od 


twoy policzyć. 
l 
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wieku yaž do wieku tyś ieft Bog. 

Nie obracay w poniżenie czło- 
wieka y rzekleś: náwracayčie fię 
Synowie człowieczy. 

Abowiem tysiac lat przed oczy- 
mátwemi: iako dzień wczorayfzy 
ktory przeminąl. 

I ftrafz nocna: co zá nic nie ftoi 
ich látá będa. 

Rano iako trawa niech przemi- 
minie, rano niech kwitnie y prze- 
minie: 4 w wieczor niech upadnie 
ftwardnieie y ufchnie. 

Bośmy uftali w gniewie twoim; 
y iefteśmy ftwrożeni w zapalczy - 
wośći twoiey. 

Położyłeś nieprawośći náfze, 
przed oczyma fwemi: wiek nafz 
przed iafnośćią oblicza twego. 

Abowiem. wfzyftkie dni nafzeu 
uftaly: y uftaliśmy w gniewietwo- 
im. 

Láta nafze iako páleczyná bę- 
dą poczytane: dni żywota nafze- 
go w nich śiedmdzieśiąt lat. 

A ieśli w możnośćiach ośmdzie 
Śląt lat: a nad to więcey praca y 
boleść! . 

Abowiem łafkawość nadefzła: 
y będziem karani. 

Ktoż wie możność gniewu twe- 
go: y przed boiażnig twoią gniew 


Prá- 


Prawice twoie tak uczyń zná: 
ioma: a wyćwiczonego: ferca w 
mądrości. 

Nawrodze fię Panie dokądze? a 
day fię ubľagáč flugom twoim. 

Napełnieniśmy ráno milošier- 
dzia twego: y rozrádowáligmy fię, 
y kochaliśmy fie po wfzyftkie dni 
naize. 

Wefelilišmy fie zá dni w ktoreś 
nas unižyľ, za lata: ktoreśmy wi» 
dzieli zle. 

W/eyrzyiże ná flugi fwoie: y na 
dzieła fwoie 4 prowadź Syny ich 

Y niech będzie iafność P. Boga 
náízego nad nami: 4 fprawy rąk 
nafzych proftuy nad nami,y dzie- 
ło rak nafzych proftuy. 

Antypb. Pan iako owca na ofiarę 
prowadzony ieft, 4 nie otworzył 
uft fwoich. 

Anti: Contritum eft, 

Skrufzylo fię ferce moie w po- 
śrzodku mnie, zadrzały wfzytkie 
kośći mole. 

Pfalm 62 
Deus Deus meus, &c. 

Oże Boże moy: do čiebie czuie 

na świtaniu, 

Pragnęła čie duťzá moiá: o iako 
rozmaicie żądało ćiało moie. 

W ziemi puftey niedrożney y 
bezwodncy láko wświątnicy fta- 
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wiłem fię przed tobą: abych wi: 
dział moc twoie y chwałę twoię. 

iż lepfze ick miłośierdzie two: 
ie nizli żywoty: wargi moie będą 
ćie chwalić, 

Tak čie blogoftawič beda za ży: 
wota mego : 4 wimię twoie będę 
podnosił ręce moie, 

Iako fadlem y tluftośćią niech 
będzie napełniona duízá mola tá 
wargami wefołośći będą wychwa 
lać ufta moie. 

leślim ná čie pamiętał ná łożu 
moim: rano będę rozmyślał o to: 
bie. boś był pomocnikiem moim, 

Y wzafłonie fkrzydel twoich ro: 
zraduie fię: przylgnęła dufza mo 
14 do člebie, broniła mię prawica, 
twolá. 

A oni prozno fzukáli dufze mo: 
iey: wnida w nifkośći ziemie, czę. 
ściami lifzek będą. 

Ale Krol będzie fię wefelil wBo: 
gu: y chlubić fie będą wfzyfcy kto: 
rzy nań przyfiegáia: bo zatkane 
fo ufta mowiących nieprawości. 

Ffalm 60. 

1lech fię nad nami Bog zmiłuie 
l y błogofławi nam: niech roz: 
świeci oblicze {we nád nami á zli- 
tuie fię nad nami. 

Zebyśmy poznali na ziemi dro- 
gę twoię: miedzy wfzemi naro 
dy zba* 


NA WIECZERZY PANSKIET. 67 


dy zbawienie twoieu. 

Niechči wyznawaią ludzie Bo- 
że: niechći wyznawaią wfzyfcy 
ludzie. 

Niech fię raduią y wefelą naro» 
dowie: iż fądzifz ludzie fprawie- 
dliwie, 4 narody na ziemi fprawu- 
iefz. 

Niechći wyznawáig ludzie Bo- 
że, niechći wyznawaiąwfzyfcy lu- 
dzie, ziemia dała fwoy owoc. 

Niech nas blogofławi Bog, Bog 
nafz niech nas błogofławi Bog: á 
niech fię go boia wfzyftkie krále, 
ziemie. 

Ant: Skrufzyło fię ferce moie w 
pośrodku mnie zadrzały wfzytkie 
kości moie. 

Antipb: Exortatus es. 

Napominałeś w mocy twoiey y 
w pośilku świętym twoim Panie. 

Piesń Moyžefiová. |, 

Cantemus Domino gloriofæ. 

Piewayčie Panu chwalebnie-: á- 

bowiem vwielbiony ieft, konia. 
y iezdzea wrzućił wmorze. 

Moc moia y chwała moiá Pan: 
y ftal mi fię zbawieniem: ten Bog 
moy y wielbić go będę. Bog Oycá 
mego y wywyfzać go będę. 

Paniako mąż waleczny: wfze- 
chmocne imię iego. 

Wozy Pharionowe y woyfko 


iego wrzučil w morze: celnicyfze, 
książęta iego potoneły w czerwo- 
nym morzu. 

Głębokośći okryty ie: posli w- 
glęmbią iako kamień. 

Prawica cwoia Panie uwielbiona 
iet w mocy: prawicą twolá Panie 
uderzyła nieprzyiačiclá: 

Y wwielkośći chwały twoiey 
złożyłeś przećiwniki twoie: fpu- 
ścileś gniew twoy ktory ie požárl 
iako fłome. 

Y w duchu zapalczywośći two- 
jey zgromádzily fie wody: ftanęla 
woda płynąca: fkupiły fię glebo- 
kośći wpośrod morzá. 

Rzekł nieprzyjaciel: będę gonił 
y poimam: rozdziele korzyść! na- 
fyći fię dufza mola, dobede miecza 
mego y pobiie ie ręka motá, 

Wiongl wiatr twoy y okryło ie 
morze: potoneli iako olow w wo- 
dach gwałtownych. 

Ktoż podobientobie miedzy mo- 
rzami Panie? kto podobny tobie? 
wielmożny wświątośći ftrafzny y 
chwalebny cżyniący dziwy. 

„Sćiggnaleś rękę twole: y pożar- 
Ťa ie ziemia. 

Byleś wodzem w miłosierdziu 
twoim ludowi ktorys odkupil:xy 
niosłeś go w mocy twoiey do mie- 
fzkania twego świętego. V 
12 Rufzy 
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Rufzyli fię narodowie y ro- 

zgniewáli fig: boleśći obiely sie 

obywatele Phyliftyifkie. ` 

Tedy fię ftrwożyły kšigžetá E- 
dom mocárze Moáb ftrách zdisl, 
zdretwicli wfzyfcy oby wáteleCha- 
nancyfcy. 

Niech padnie na nie ftrach y le. 
kanie: w wielkośći ramienia twego 

Niech fię táng nieruchomi iako 
kamień 4ż przeydźie lud tyoy Pá- 
sile : AŽ przeydźie lud twoy : ten 
ktoryś otrzymal. 

W prowadźifz ie, y wfadžifz na 
gorę dżiedzićtwś twego; wnámo- 
cnicyfzym miefzkaniu twoim: kto 
reś uzbroił Panie, świątnicą twoła 
Panie keora umocniły ręce twoie» 
Pan będźie krolował na wieki y 
dáley. 

Wiachał bowiem koriny Pháráo 
Zwozámi y zyżnemi fwemi, wmo- 
Tzes y wrzučil ná nie Pan wody 
morfkie :4 Synowie lraelowi: cho 
džili po fufzy przez pośrodek iego 

Antiph. Napominaleś w mocy 
twoley y wpoślłku święrymtwoim 
Paniev. 

Antiph. Ofiárowány iet: bo fam 
chciał, y grzechy nafze fam dzwi- 
gał. Pfalm 138. 

Laudate Dominam de czlis. 
Hwalčie Pana ná niebieśiech 
chwalcie go na wyfokośći. 
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Chwalcie go wfzyfcyAniołowie 
iego : chwalčie go wfzyftkie woy- 
fka iego. 

Chwalcie go fłóńce y miesiącu: 
chwalčie go wfzyftkie gwiazdy y 
świacłośći. 

Chwalcie go niebiofa nád niebio 
fy: y wody ktore fá na niebie,niech 
imię Pańfkie chwalg. 

Abowiem on rzekł y uczynione 
fa : on rofkazał y ftworzone fa. 

Poftanowił ie ná wieki y na wick 
wieku: uftáwe dał y nie przeminie 

Chwalcie Pana ná źiemi fmoko- 
wie: y wfzyftkie przepaści. 

Ogniu grádžie śnicgu ledžie y 
wietrze gwałtowny : Ktore czynię 
ftowo iego. 

Gory y wfzyftkie pagorki: drze 
wa owoc dźiące y wfzyftkie Cedry. 

Zwierzęta y wfzyftko bydło « 
rzeczy plazaiące y ptaftwo fkrży- 
dáte. 

Krolowie žiemícy y wfzyfcy na- 
rodowic: kśiążęta y wfzyfcy fę« 
džiowie žiemícy. 

Młodżieńcy y Panienki, ftarzy 
y młodźi:niech imię Pańfkie chwa- 
lą: bo wywyżfzyło fię imię iego 
famego. 

Wyznanie iego na niebie y ná 
żiemi: y wywyžízyl rog ludu 
fwego.. 

Chwa- 


wi. rý 
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Chwala wfzyfłkim świętym ic- 
go: Synom Hráclfkim ludowi przy 
blizalącemu fie do niego. 

Pfalm 149. 
GPiewayčie Panu pieśń nową : ic- 
go chwała wzgromádzeniu świę 
tych: : 
Niech fię wefeli Ifrael wtym kto- 
ry go ftworzyl: a Synowie Syonfcy 
niech (ie radutg w krolu fwoim. 

Niechay imię iego chwalą; wfpie 
waniu fpołecznym: na bębnie y na 
harfie niechay mu graig. 

Bo fię kocha Pan w ludu fwoim: 
y podwyźfzy čiche ku zbawieniu. 

Rozżwefelą fig święći w chwale : 
rozraduia fię włożnicach fwoich. 

Wyfławiania Bog w gardlech 
ich: 4 miecze Zobu ron oftre w 
fekách ich. 

Aby czynili pomftę nad pogány: 
fkaránie międży narody. 

Aby powiążali krole ích perámi: 
a fzlachtę ich okowami zelażnemi. 

Aby uczynili o nich prawo n4- 
pifane: rád iet chwała wfzyftkim 
świętym iego. 

i Pfalm 150. 
Ç Hwalčie Pana wświętych iego : 
chwalčie go ná utwierdzeniu 
mocy lego. 

Chwalčie go w možnosciách ie. 
go : ch walčiego według mnoftwá 
kośći iego. 
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Chwalčie go głofem trąby: chwal 
Čie go ná harfie y na Cytrze. 

Chwalčie go na bębnie y ná pi- 
fzczałce : chwalčie go na ronach 
y na organiech. 

Chwalčie go na cymbałech gło- 
fnych : chwalčie go na cymbalech 
krzykliwych:wfzelki duchniechay 
Pana chwali. 

Antiph: Ofiarowany ieft bo fam 
chčial y grzechy nafze fam dzwi- 
gal. 

Kapitulum y Himnú nie mówia. 

Y. Człowiek pokoiu moiego w 
ktorym miałem nádžicie. 

È. Ktory iadł chleb moy, rožíze 
rzył przećiwko mnie podeśćie. 

Antiph: ná Beńnedićtus. 
Traditor autem dedit ôčc. 

Zdrayca dał im znak mowiąc: 
ktorego pocałuię ten ieft trzymay: 
Cie go. 

Pieśń Zácháryafá + 
Benedictus Dominus Deus. 
Logoftáwiony P. Bog Iżraelfki: 

iż nawiedził y uczynił odkupie 
nie ludu fwego. 

Y podniofł rog zbawienia nám 
wdomiu Dawida ftužebniká (wego. 

lako odpowiedźiał przez úftá 
Świętych: ktorzy odwiekow byli 
Prorokow fwoich. 

Wybawieniodnieprzyiaćiołna 
$zych : 
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fzych : y zręki wfzyftkich ktorzy 
nas nienawidzą. 

Aby uzył miłośierdźia z Oycy 
nafzemi: y wfpamiętał na tefta- 
ment fwoy święty. 

Ná przyšiege ktorą przyśiagł A 
brahamowi Oycu nafzemu:że nam 
to dać miał. 

Iżbyśmy wybawieni będąc z rę- 
kinieprzyiaćioł nafzych: bez bo- 
iażni mu ftužyli. 

W/świgtobliwośći y wiprawie- 
dliwośći przed ním: po wfzyftkie 
dni żywota nalzego. 

A ty džiečigtko Prorokiem Nay 
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poydźiefz wprzod przed oblicz. 
nośćią Pańfką abyś gotował dro: 
g! icgo. 

A iżbyś dał naukę zbawienia lu 
dowi iego : na odpufzczenie grze: 
chow ich. 

Dla wnętrzności miłośierdzia, 
Boga nafzego : przez ktore nawie: 
džil nas wfchod zwyfokosci. 

Aby zaświećń siedzącym w čie. 
mnośći y w ćieniu śmierci: ku wy 
proftowaniu nog nafzych ná dro: 
ge pokolu. 

Antiph. Zdraycá dał im znak mo 
wlac: ktorego pocáluie , ten ieh 


wyżfzego będźiefz nazwane: bo trzymayćic go. 


Tym czáfem kiedy mowia Piesń Bened 


ius zázáćim hy wprzed wfyfikie nie 


ná lichtarzu troygróniaftym oprocz iedney ktora położona ief ná mierzcbu licbtarzą, 
gófa pomátu feić świeć położonych z poczatku ná Oltarzu ták áby w efłótni wierfi 
Jilominare his qui in tenebris. dlárnia świeca bytá zgáßona: także gafa lámyj 
j świece po Kosciele : kiedy powtarzńia po Benedictus Antypbonę Traditor, bior 
naywyżfa świecę z lichtarzá y kryią ia pod Oltarz ná rogu Epifłoły : Powtor zytv 
Antypbonę po Benedičtus mowia Chriftus faétus &c. Chryftus ftał fię poftu: 
fznym až do śmierci : drugiey nocy przydáia. A śmierći krzyżowey. Trze 
čie nocy przydńia, Dla czego y Bog podwyžízyl go; y dał mu imię ktore 
ieft nad wfzelkie imię. Y ták teź mowia przez wfyyfikie godziny dniowe. 

Kiedy poczynáia Chry ftus factus: mfšyfcy ná koláná upadáia, y ten [koúczymfy 
mowia Pater nofter, &c. wfiyflek počichu : potym Pľalm Miferere mei, áž dir 
kończć trochę myżcy ktory fkończywfty bez Oremus mowia tymże glofem. 


Modlitwa. 
Refpice quefumus Domine. 


nafz Tesus Chryftus nie wgtpil rę: 
kom wydźć fięwinnych y krzyżo: 


| WASZA, prośiemy Panie na wa podaiąc mękę. Ale ktory zto: 


czeladkę twoię, dla ktorey P. 


ba Žýle mowia po čichu. 
Skoń- 


hareng 


| w / 


m m ff. 


ja 
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Skończywfy modlitwę, bywa kotátánie y grzmot trochę, potym wyfławidia świece 
z pod Oltarzá y wfyfcy wjłdia y milczac odchodza. 


NAPRIME 

Zmawić počichu Pater nofter, Aue 

Maria y Credo, Záraz záczynác od 
Pfalmow zmyczóynych ktore [a iako w 
święta, 

Pfalm 53: 

Deus in nomine tuo falvum &c. 

Oże w imię twoie zbaw mię : a 

w mocy twoiey fądź mię. 

Boże wyfłuchay modlitwę moie: 
przyimi w ufzy fłowa uft moich. 

Abowiem obcy powftali prze- 
ćiwko mnie: A mocarze fzukali du- 
fze moiey 4 nie kładli Boga przed 
oczymá fwemi. 

Bo oto Bog mie podpomaga: A 
an ieft obrońca dufze moicy. 
Odwroć złe nieprzyjaciele moie: 

4 zatrać ie według prawdy twoiey. 

Dobrowolnie będę ofiarował to- 
bie : 4 będę imię twoię chwalił Pá- 
nie: abowiem dobre left, 

Bo ze wfzelkiego frafunku Wyr- 
wałeś mię: 4 oko moie oglądało 
pomíte, nád nieprzyiačioly memi. 

Pfalm 118- 
Beati immaculati in via, &c. 
Bosgoftáwičm niepokaláni wdro 
dze: ktorzy chodzą w zakonie 
Pańfkim_. 
Blogofławieni ktorzy fię pilno 
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pytaig o świadectwach lego: AfZu- 
kaią go że wfzy ltkiego ferca. 

Bo ktorzy žic czynią: ći niecho 
dzą drogami iego. 

Tyś rozkazał: Aby przy kaza- 
nia twego ítrzežono barzo. 

Day Bęże aby fię proftowały dro 
gi moie: ku ftrzezeniu uípráwiedli 
wienia twoich: 

Tedy fię nie zaw ftydzę: gdy wcy 
zrzę we wfzyfik'e rozkazánia., 
twoile,. 

W/yznawać čie będę wproftośći 
ferca: przeto zem fię nauczył fa- 
dow fprawiedliwośći twoicy. 

Sprawiedliwośći twoich będę 
firzedz: nie opufzcziy mię do 
końca. 

Czymże poprawia młody czlo- 
wiek drogi fwoiey: gdy zachowa 
mowy twoie,. 

Ze wfzy ftkiego ferca mego fzu- 
kalem Ciebie: nie odpędzay mię 
od mandatow twoich. 

W fercu moim fkrylem ftowa., 
twoie: ábych nie zgrzefzył tobie. 

Błogofławionyś ieft Panie naucz 
mię fprawiedliwośći twoich, 

Kochałem fię w drodze, Świą- 
dećtw twoich: iako we wfzyftkich 
bogactwach. 

Będę 
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Będę fię uczył wrozkazaniach 
twoich: y przypátrze fię drogom 
twoim, 

Będę rozmyślał fprawiedliwo= 
ščiách twoich: nie Zápomnie mow 
twoich. 

Retribuere fervo tuo. 
| dobrze fłudze rwoiemu o 
żyw mię: abędę tgl mow 
twoich. 

Otworz oczy moie: 4 przypą. 
trzę fię džiwom zakonu twego. 

Jeftem ia gośćiem ná żiemi : nie 
kry! przedemną mandatow twoich 

Pragnęła Dufza moi: Zadálac 
fprawiedliwośći twoich na każdy 
cząs. 

Zgromádžiles pyfzne : przeklę- 
či ktorzy odftępuia od mandatow 
twoich. 

Qddal odemnie pochańbienie 
wžgátde: bom fię badał o świąde- 
ćtwach twoich. 

Bo y Książęca śiadly y przećiw- 
ko mnie mowily:: ale fługa twoy 
ćwiczył fie wfprawiedliwościach 
twoich. 

Boy świadectwa twoie fa rozmy 
šlániemoie: y (práwiedliwosčitwo 
ię radę mála. 

Przylgnęła do žiemie dufza mo- 
la: ożyw mię wedlug fłowś twego. 

Drogi moie rolpowiedžialem, y 


wyfłuchałeś mię : naucz mię fprź, 
wiedliwośći twoich. 

Naucz mię drogi fprawiedliwo: 
śći twoich: á będę fie ćwiczył wcu 
dach twoich. 

Drzy małą dufza moiá odtęfikni 
cc: pośll mię w fłowiech twoich. 

Drogę w nieprawości oddal od: 
mnie : a w Zakonie twoim zmiłuy 
fie nádemna. 

Obralem droge prawdy: nie zá 
pomnialem fadow twoich. 

Przyftalem do fądow twoich Pá 
nie: nie zawftydzay mie. 

Bieżałem drogą mándatow two: 
ich: gdyś rożfzerzył ferce moie. 

W. Chryftus fal ie dla nas-poffu 
fznym 4ż do śmierći. y mowia Pa 
ter nofter cicho. Potym Pfalm Mifete 
re mei, Ktory /kończywfy, bez Oremus 
mowią takimże głojem. 

Modlitwa. 

Refpice que fumus Domine. 
|J Eyzrzey profiemy Panie; m 
tę czeladkę twoię. zá ktorą P, 
nafz lEzus Chryftus nie wątpił w rę 
ce wydać fię winnym, y krzyżową 
podiąć mękę, alete ftowa. Ktorý 
żyiefz, mowią počichu. 

Przez, te trzy dni vie czytáia Marti: 
rologium, ywiemowię Pretiofą, 

NA TERCIA 


Zmowiwfy cicho Pater nofter, Aue 
Maria 
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Maria; záráž poszynáia fię Pfalmy zwy 
SZÁN. 
Pjalmo 

Legem pone mihi Domine. 
pow mi Zakon Panie drogę 

fprawiedliwośći twoich; abędę 
jey fzukal zawfze. 

Day mi żrozumieć, 4 będę fie 
badał Zakonu twego: y będę go 
firzegl że wfzyfikiego ferca mego. 

Prowadź mię śćiefzką mánda- 
tow twoich: bom iey pragnał. 

Nakłoń ferce moie ku świade- 
&wom twoim: 4 nie ku łakomfitwu. 

Odwroć oczy moie aby nie pá- 
trzály naprozność: ożyw mię w 
drodze twoicy. 

Potwierdz ftudze twemu wyrok 
twoy: wboiażni twdicy. 

Odetniy pochanbie moie ktore- 
gom fię obawiał: abowiem fady 
twoie ućiefzne. 

Otom pożądał mandatow two- 
ich: ożywże mię wfprawiedliwo- 
śći twoiey: 

Y niech ná mię przyidźie Panie 
miłosierdzie cwoie,: 4 zbawienie 
twoie wedlug wyroku twego. 

Y odpowiem tym ktorzy mi urą 
gaia ftowo: iżem ufal w ftowiech 
twoich . 5 

Nieodeymuy-:nigdy zuft moich 
ftowa prawdy: gdyżem ia barzo u. 
fat w fądźiech twoich. 


Y będę ftrzegł Zakonu twego 
zawzdy : wiecznie y na wieki: 

Y chodžilem ná przeftrzeńftwie: 
iżem pilnie fzukal przykazania, 
twego. 

Y mowilem oświądectwo twoie 
przed krolmi: á nie wftydžilem (ie. 

Y rozmyślałem w przy kazániách 
twoich : ktorem umiłował. 

Y śćiągałem ręce (we ku manda 
tom rwoim.. ktorem umiłował: y 
ćwiczyłem. fie wfprawiedliwo= 
śćiach twoich. rfalne.> 

Memor efto verbi tui (ervo: 

Omni na ftowo twoie ftudze twe 

mu: w ktorymeś mi nádžície u- 
czyniła. 

To mie čiefzyľo w utrapieniu mo 
im : bo wyrok twoy ożywił mie. 

Pyfzni barzo niefprawiedliwie 
czynili : A nie odftąpilem od Zako” 
nu twego» 

Pamiętałem Panie na fady two- 
ie od wieku: y ućiefzyłem fię, 

Mdłość mię zdeymowółź: dla., 
grzefznikow opufzczaijących Zá- 
kon twoy. 

Pieśniami były mi uftawy two- 
ie: na mieyfcu pielgrZy mowániaL 
mego. 

Pamiętałem w nocy ná imierwôie 
Panie:y ftrzegłem Zakonu twego. 

To mi fię ftało: iżem pilnie fzu- 
K kal 
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ná 
kal fprátriedliwosči twoich. 

Czaftká moia Panie: obiecałem 
firzedz Zakonu twego. 

Prośilem oblicza twego ze w- 
fzyftkiego ferca mego: zmiłuy fię 
nademną według mowy twoicy. 

Rozmyślałem drogi moie: A o- 
bracałem nogi moie ku sSwiáde- 
. ćtwom twoim. 

leftem gotow 4 nie ftrwożylem 
fię: abych ftrzegł mandatow two: 
ich. 

Powrozy grżefznikow uplotły 
mie: A nieprzepomniałem zakonu 
twego. 

W ftawalem opulnocy: abychći 
wyznawał dla fądow fprawiedli- 
wośći twoich. 

Vczeftnikiem ia ieftem wfzyft- 
kich ktorzy fię ćiebie boia? y ftrze 
g3 przykazania twego. 

Miłośierdzia twego Panie pełna 
ieft ziemią: naucz mię fprawiedli- 
wości twoich. Pfalm. 

Bonitatem fecifti cum feruo. 
dotyka lafkę z fługa twoim. 
++ Panie: wedlug fłowa twego, 

Naucz mie dobroči y karności, y 
umieiętności: bom uwierzył mán- 
datom twoim. 

Pierwey niżlim byłuniżony iam 
wykroczył: dla tego ftrzeglem.. 
wytoku twego. 


Dobryżeś ty: a według dobro: 
tliwośći twey, naucz mię fprawiee 
dliwośći twoiey. 

Rozmożyla fię nademna nieprą 
wość pyfznych: 4 ia ze wfzyftkie: 
go ferca będę fię badał mandatow 
twoich. 

Siadło fię iako mlęko ferce ich: 
4 jam rozmyślał wzákonie twoim. 

Dobrze namię iżeś mię vnižyl: 
abych fię nauczył fprawiedliwo: 
śći twoich. 

Lepfzy mi ieft zakon uft two: 
ich, niżli tyśiąc złota y frebra. 

Ręce twoie uczyniły mię y ule: 
pily mie: day mi rozum, 4 nauczę 
fig mandatow twoich. 

Ktorzy fię čiebie boią uyrzą mię 
y rozwefela fię: iżem bardzo ná: 
dzicie miał w fłowiech twoich. 

Poznałem Panie że fprawiedli: 
wość fady twoie: a wprawdzietwo 
iey uniżyłeś mię. 

Niechay będzie miłośierdzie 
twoie aby mię ciefzyło: według 
wyroku twego fłudze twemu. 

Niechay ná mie przyidą lutośći 
twoie, a będę żył: bo Zakon twoy 
ieft rozmyślanie moie. 

Niechay będą zawftydzeni har- 
dzi, bo niefłuśnie niefprawiedli* 
wość nademna czynili: á ia fię bę: 
dę ćwiczył w mandatach twoich. 
Niech 
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Niech fię obrocá do mnie kto- 
rzy fię boią Ciebie: y ktorzy zná- 
ia świadectwa twoje. 

Niech bedžie ierce moie niepo- 
kalane w iprawiedliwośćiach two- 
ich: abym fię ńiezawftydził. 

Potym vkleknamfy mowia, Chry ftus 
ftał (ie dla nas pofiufznym aż do 
šmierči, mowia pocicbu Pater nofter 
potym Pľalm, Miferere, trochę myżcy 
y modlitwę, Refpice guzfumus sa» 
karcie 72. 

NA SEXTE 

Zmowiwfy čicho Pater nofter, A- 
ue Maria. povžynáia fię Pľalmy zwy- 
czáyne. 

P[alm. 

Defecit in falutare tuum. 
Stała dufza moią pragnac zbá- 
wienia twego: y miałem ná- 

dzicię barzo w fłowie twoim. 

Uftały oczy moie czekáigc obie 
tnice twoicy: mowiac: kiedyż mie 
pociefzyfz ? 

Bom fię tal śko łagiew fkorza- 
na na mrožie,: nie zapomniałem 
fprawiedliwośći twoich. 

Wielež ieft dni flugitwego: kie- 
dyż uczyniż z prześladownikow 
moich fprawiedliwość? 

Powiedáli mi złośnicy baśni: ale 
nie dako twoy Zakon. 

Wfzyfikie przykazania twoie 


prawda: prześlądowali mię niefpra 
wiedliwie ratuy mię. 

Bezmáľa mię nie dokończyli na 
ziemi: 4 ia nieopufzczałem mán- 
datow twoich. 

Wedlug miłośierdźia twego o- 
żyw mię: A będę ftrzegl świadectw 
uft twoich. 

Ná wieki Panie: fłowo twoie, 
trwa na niebie. 

Do rodzaiu y od rodzáju praw- 
da twoia: ugrontowałeś ziemię y 
trwa. 

Zrzadzeniem twoim dżień trwaz 
abowiem tobie wfzyftko fłuży. 

ledno ze Zakon twoy left :ro- 
zmyślaniem moim: tedybych był 
zginął wuniżeniu fwoim. 

Na wieki nie przepomnię fpra- 
wiedliwośćitwoich: boś mię przez 
nie ożywił. 

Twoiemći ia zbawże mie: bo- 
ćiem fzukał fprawiedliwośći two- 
ich. 

Ná mię czekali złośnicy aby mię 
zacraćili: zrozumiałem świade- 
ctwa twoie.. 

W fzelkiey dofkonáľosči widžia 
lem koniec : barzo fzerokie przy 
kazanie twoi. 

Pfalm. 

Quomodo dilexi legem tuam. 

5kom fię rozmiłował Zakonu 
K2 twa- 


twćgoPanie: cały dzień ieft rozmi- 
ślaniem moim. l 

Nad nieprzyiaćioly mole, mą: 
drymeś mię uczynił przykazanić 
twoim: bo wiecznie ieft że mna. 

Nad wfzyftkie nauczyćiele mo- 
ie zrozumiałem: boświadećtwa 
twoie fa rozmyślanie moie. 

Nad ftarce zrozumiałem: iżem 
fie dowiadował mandatow twoich. 

Odwfzelkiey złey drogi chamo- 
Walem nogi moie: abych ftrzegł 
ftow twoich. 

Nie odftępowałem od fadow two 
ich : boś ty mnie Zakon uftawił. 

láko wdžieczne podniebieniu 
memu flowá twoie: nád miod u- 
ftom moim. 

Z przykazania twego zrozumia 
łem : przerozem miał wnienawiśći 
wfzelką drogę nieprawośći. 

Pochodnia nogom moim fłowo 
twóle: y światłość śćiefzkom. 
moit. 

Przyšiaglem y poftanowiłem : 
ftrzedz fadow fprawiedliwośći 
twoiey. 

Icftem zewfząd unižony Panie: 
ożyw mię według flowá twego. 

Dobrowolne uft moich przyimi 
wdžiecznie Panie: a naucz mię fa- 
dow twoich. 

Dufzá moia zawzdy w rękach 
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twoich: y nie zapomniałem Zako: 
nu twego. i 

Zaftawiali grżeśnicy šidło ná 
mię: y nie zblądźilem od manda. 
tow twoich. 

Doftałem dźiedzictwem Swias 
dećtw twoich ná wieki : bo fa rado: 
śćią ferca mego. 

Nakłoniłem ferea wego: abych 
czynił fprawiedliwość twoię ná 
wieki dla odpľátý.  Pfalm» 

Iniguos odio habui; &éë. 
[ošniki miałem wnienawiśći: y 
tozmilowalemi.. fię Zakonu 
twego. 

Pomocnik y obrońca moy iefteś 
ty: a lam barzo nadzieję mial w fto 
wie twoim. | 

Odítapčie odemnie złośnicy : 4 
będę fię wywiadował mandatow 
Boga mego. 

Broń mtę według wytoku twego 
y niechay żywic: a niezawftydzay 
mię w oczekiwaniu moim. 

W/fpomoż mię 4 zbawion będę: 
y będę rozmyślał wfprawiedliwo: 
ściach twoich zawzdy. 

W zgźrdźiłeś wfzyftkie odftępu 
igce od f4dow twoich : bo nieprá: 
wa myśl ich, 

Poczytałem za przeftępce wfzy 
ftkie grzefzniki żiemie : przeto 
zem umiłował świadectwa twoie. 

Prze: 
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Pízebiy bolažnia twoig ćialo 
moie : bom fię bał fadow twoich. 

Czyniłem fad y fprawiedliwość: 
nie day mię potwarcom moim. 

Przyimi fługę twego ku dobre- 
mu: niech mię nie potwarzaią 
chardzi. 

Oczy moie uftały pragnąc zba: 
wienia twego: y wyrokow fprawie 
dliwośći twoiey. 

- Ucżyń zítuga twym według mi 
łośicrdźia twego: 4 uaucz mię (prá 
wiedliwośći twoich. 

Slugáčiem ia twoy : day fni zro- 
Zumienie ábych umiał swiadectwa 
twoić . 

Czas czynić Panie: tozmiotáli 
Zakon twoy: | 

Przeto żem umiłował mandaty 
twoie : nad złoto y nad topazyon. 

Dlategoż według wfzyftkich 
mandatow twoich (práwowalem.. 
fię : wfzelką drogę nieprawą mia- 
łem w nieňawisči. 

Potym klęknamfy mowia. Chry ftus 
ftat fię dla nas poftufznym.. až do 
šmierči. mowia cicho Pater nofter. 
potym Pfalm Miferere s trochę wyżcy : 
ktory fkończywy tákimže głofem mowia 
modlitwę. Refpice guzfumus, 

NA NONE. 

Zmowiwfy čicho Pater noftet, Aue 
Maria, záraz poczynáia Palmy zwy- 
CZAD, 


1a: 
Pfalm>. 

Mirabilia teftimonia tua. 
[)žiwne fy świadectwa twoiej? 

przetoż fię ich wywiadowala 
dufzá moia. 

Wykład ftow twoich oświeca : 
y dále wyrozumienie malutkim. 

Stworzyleš utá moie y wžialem 
wśię ducha: iżem pragnął przyka- 
zania twego. 

Wieyzrzy na mię á zmiłuy fię 
nádemna: według fądu miluigcych 
imię twoie. 

Kroki moie proftuy według fło- 
wa twego: A niech nademną żadna 
niefprawiediiwość nie pannie. 

Wykup mię odpotwarży ludžit 
y będę firzegł mandatow twoich. 

Oblicze twe rozświeć nád fługą 
twoim: 4 naucz mię fpráwiedliwo- 
śći twoich. 

Strumienie tez wypuśćiły oczy 
moie: iż nie ftrzegły Zakonu 
twego. 

Sprawiedliwyśieft Panie: y fad 
twoy prawy . 

Przykazałeś fprawiedliwość 
świadećtwa twoie: y prawdę twoię 
barzo . 

Wzyfufzyła mie zapalczywość 
moja; iż zapomnieli fłow twoich 
nieprzyiačiele moi. 

Ognifte barzo ftowo twoie: a fiu 
ga cwoy rozmiłował fię go. Mlo» 
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Mlodžieniafzkiem ieftem ia, y 

wzgardzony : nie zapomniałem. 

fprawiedliwośći twoich. 

Sprawiedliwość rwolá fprawie- 
dliwość na wieki: á Zakon twoy 
prawda 

Ucifk y utrapienie ogarnęły mię: 
mandaty. twoie f} rozmyślaniem 
moim... 

Sprawiedliwość świadectwa two 
le ná wieki : day mi rozum ażyć 
będę. 

g P/alm>. 

Glamavi in toto corde meo, 

W/ Ollem ze wfzyftkiego ferca 

mego wyfłuchay mię Panie: 
będę fie dowiadował fprawiedliwo 
ŚĆi twoich. 

W/ołałem ktobie zbaw mię: 4- 
bych ftrzegi mandatow twoich. 

Uprzedžilem barzo rano y wo- 
lalem : izem barzo nadźicię miał 
w fłowiech twoich. 
| Uprzedzály oczy moie do čie- 
| bie na świtaniu : ábych rozmyślał 
| fłowa twoie. > 
| Ufłyfz glos moy [Panie, według 
| milošierdŽia twego : 4 według fadu 
twego ożywiay mię. 

Przybliżyli fię prześladownicy 
moi ku nieprawości: 4 oddalili fię 
od Zakonu twego. 

Blifkoś ty ieft Panie: á wfzyftkie 
drogi twoie prawda. 
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Zpoczatku poznałem. #wiáde. 
čtwá twoie: ze ná wieki ugrunto. 
wałeś ie. 

Obacz uniżenie mole 4 wyrwiy 
mię: bočiem nie zapomniał Zako- 
nu twego. 

Ofądź fad moy 4a odkup mię: dla 
flowá twego. 

Daleko od grzefznikow zbawie: 
nie: bo fprawiedliwośći twoich nie 
fzukali . 

Litośći twoie mnogie Panie: o: 
żyw mię według f3du twego, 

Wiele tych ktorzy mię przešlá: 
duią, y trapią mie: nie uchyliłem 
fię od świadectw twoich. 

Výidžialem przeftępce A fchną- 
fem_: že nie ftrzegli wyrokow 
twoich. 

Obacz zcm umilowal mándaty 
twoie Panie: ażym mię według mi 
lośierdzia twego. 

Początek fłow twoich prawda: 
ná wieki wfzyftkie f4dy fprawiedlie 
wości twoicy. 

Pfalm 
Principes perfecuti funt. 
K Siążęta prześladowali mie nie 
winnie:á fłow twoich bało fię 
ferce moie, 

Będę fię ia wefelil w wyrokach 
twoich: iako ktory nalazł korzy» 
ŚCi wiele. 

Nie- 


Yy 


A 
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Nienáwidzialem ńieprawośći y 
brzydziłem fię: 4 zakon twoy u- 
miłowałem. 

Siedmkroć przez dźień chwalem 
tobie dawał: dla fadow fprawiedli- 
wości twoiey. 

Pokoy wielki tym ktorzy zakon 
twoy miłuią: 4 nie máig obrażenia 

Oczekiwałem zbawięnia twego 
Panie: 4 mandatym twoie umiło- 
wał 

Strzegła dufz4 moia świadectw 
twoich: y umiłowałem ie barzo. 

I chowałem mandaty twoie y 
uwiadectwa twoie:bo wizyftkie dro 
gi moie przed oczyma twemi. 

Niechay fię przybliży Panie 
przedčie prožba moiń. według fto- 
wá twego day mi zrozumienie 

Niechay modlitwa mola wnidžie 
przed oblicznosé twoie: wyrwi 
mię według mowy twoiey. 

Będą wydawać wargi moie chwa- 
le, gdy mię nauczyfz fprawiedli- 
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wośći twoicy. 

Będzie opowiadał ięzyk moy 
wyroki twoie: bo wfzyftkie man. 
daty twoie prawość. 

Niech będżie ręka twoia aby 
mię zbawiła: bom obrał mandaty 
twoie. 

Pragnałem zbawięnia twego P4- 
nie: 4 zakon twoy left rozmyśla» 
nie moie. 

Będzie żyć dufzá moia y be- 
dzie čie chwalić: a fądy twe po” 
magać mi będą, 

Zbladzilem iako owca ktora. 
zginęła: fzukay fługi twego bom. 
niezápomnial przykazania twego. 

Potym ukleknanfy mowia: 

Chryftus ftal fię dla nas poftu: 
fznym 4ž do śmierći. Mowia Pater 
nofter cicho, potym Pfalm Miferere» 
trochę myżey tymże tonem:bez Oremus 
mowia modlitwę Refpice quzfumus 
Domine %c. 
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AD MISSAM. 
Statio ad S. Ioannem in Laterano. 
INTROITYVS. 

No autem gloriari oportet in» 

cruce Domini:noftrt 1 ES YV 
Chrifti: in quo eft falus vita & re: 
furreftio noftra per quem falui & 
liberaci fumus, 


MSZA. 
w Wielki Czwartek. 

Státia w S. lana ná Lateranie. 
Nam tedy potrzeba fie chlubić w 

krzyżu P.nafzego JezufaChty- 
ftufa, w ktorym ieft zbawienie ży- 
wot y zmartwychftanie nafze przes 
ktorego zbawieni.y wybawieni ic- 
fteśmy « Pfalm. 
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Pfalm. Deus miferehtar noftti, & 
benedicať nobis illuminet: vul - 
tum fuum fuper nos, 8 mifercatur 
noftri. 

Nos atutem 

Dicitar: Gloria inexcelfis Et tune 
pulfantur Campana, Č deinceps ne ama 
plins uf ad Sabbatbum Santum . 
(Pori in excelfis Deo. Et in; 

terra pax hominibusbone vo- 
luntátis Laudamus te, Benedici- 
mus te; Adoramus te , Glorifica- 
mus te. Gratias agimus tibi pro: 
pter magnam Gloriam tuam, Do- 
mine Deus Rex czleftis Deus Pa- 
ter Omnipotens, Domine Fili u- 
nigenite lefu Chrifte . Domine 
Deus Agnus Dei Filius Patris. 
Qui collis peccata mundi mifere- 
re nobis. Qui tollis peccata mun- 
di füfcipe deprecationem noftram. 
Qui fedes ad dexteram Patris mi- 
ferere nobis. Quoniam_ tu folus 
Sanctus. Tu folus Dominus, Tu 
folus Alciffimus Iefu Chrifte. Cum 
Santo Spiritu in gloria Dei Pa- 
tris Amen. 


Oratio. 
Deus, à gu0 8 Tudas. 
Modlitwa. 


pftwa wego, 4 zboyca wyzná- 
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N iech fie nadnami Bog zmiłuićy 
błogofławi nam niech rozświe 
či twarz fwoie nad namiy niech fi 
zmilnie nad nami. 
1. Nám tedy. 

Memia Gloria in excelfis:. Y va 
ten czas dzmonia nedziveny, y potym 
więcy: wiedzwonia aż: do foboty św; 

"Hwafá na wyfokośćiBogu. Ani 

ziemi pokoy ludziom dobrej 
woli, Chwalemy čie. Blogoftáviť 
my čie, Nifkie pokłon oddáiemy, 
Wielbięmy čie. Dziękić czynie: 
my dla wielkiey Chwały twoiey, 
Panie Boże Krolu niebiefki Boże 
Oycze wfzechmogący, P. Synu ie 
dyny lezušie Chryftušie. P. Bożt 
Baranku Boży, Synu Oycá. Ktory 
sládziíz grzechy $wiatá zmiłuj 
fig nád nami, Ktory gładzi(z grze 
chy świta, przyimi modlitwy ná 
fze. Ktory šiedziíz ná práwicy Bo 
84 Oycá, zmiłuy fię nád námi. A: 
bowiem tyś fam ieft święty, Tyś 
fam. Panem. Tyś fam naywyžízy 
lezu Chryfte, YzDuchem świętym 
wchwale Boga Oycá, Amen, 


nia fwego otrzymał zapłatę day 
nam twego miłośierdźia fkutek: 4: 


by iako w męce fwoiey Pan hafz 
Boże od ktorego ludafz przefte. 1Ezus Chryftus obiemá rożna przy 
nioft zafług nagrodę, tak nam 


ZnIOŻ= 


lie 
wię 
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fzy błąd zaftatzałośći, zmartwych 
wftania: fwoiego łafkę dał. Ktory 
z tobą Żyie y kroluie, wiednośći 
Duchá świętego; y tylko: żę modlitwę 
momia. 
Lekcya z lim B: Pawia Apefiotá 
do Gorintbow. 

B Ráčia.: gdy fię wefpoł zchodži- 

- epa nie ieft iedzenie W/iecze 
rzy Pańfkicy. Bo każdy wieczerzą 
{wẹ wprzod:bierze kuiedzeniu: á 
ieden laknie; dr ugi ieft priány, 1Ža- 
li domow nie mačie doiedzenia y 
picia? ó abo Kosčiolem Boży m gár- 
džičie, y zawftydzaćie te ktore nie 
me: Což wam rzekę? Chwalę 
was? wtym nie chwalę. Abowiem 
ia wźiąłem od Pana, com też wam 
podať: iż P.IEzus nocy ktorcy był 
wydan, wžialchlebá dźiçki uczyni 

vfzy łamał y rzekł: Bierzčieá iedz 
Čie ; to ieft ciało mole, ktore Zá was 
bedžie wydane: toczyńćie na mo- 


O I NY MA MNA Z ROR A RADZA 


Chriftus fačtus eft pro nobis obe- 
diens ufque ad mortem, mortem au 
tem crucis. Y. Propter quod 82 De: 
us exaltavit illum, & dedit 1llí no- 
men , quod eft fuper omnenomen. 


A -a oe 


Emángelia medtug laná S. 
RzeddniemSwiety m Pafchy wi 
dżąc I£zus'iż pržyfzľá godžiná 


iego, aby przefzedł ztegoświata 


za a a 


OOÚ, 


81 
ie pámiacke: Tákžesy: kielich. po 
wieczerzy mowiąc: Ten kielich 
nowy teftamenc ieft we.krwi mo: 
iey. To czyńcie ilekroć pig będzie 
čie na: pamiątkę mole. Abowiem 

ilekroć gda eCie ten chl cb iedli, y 
kielich pili, śmierć Páňíka bedžies 
čie opo Osveá dá aż KE Atak 
l ten chi leb. aba 


nie. : be- 
dziew winienčialá l krwie ie Pańkkiey: 
Niechayże doświadczy, famego fie= 
bie człowiek: Arák niech ie z.chle- 

batego„y:z kielicha pliec. Abowiem 
ktoryiie y plie niegodnie: fad fobie 
iey pile nie jady? NOR: ciała Pań< 
fkiego. Dla tego między wamiwie 
le chorych, ftabych,y: wiele ich zás 
fnęło. Bo byśmy. fię ami f4džili, 
nie bylibyśmy fadzeni, lecz gdy 
bywamy fądzeni od Pana, bywa- 
my karani, aby śmy nie byli ztym 
światem potępieni. 


Gródnał. Chryftus ftal fie Aa nas 
pofi ufznym ry šmiejci, A śmier 
ćikrzyżowcy. ý. Dlaczego y Bog 
wywyžízyl go, Pi mu imię nad 
wfelkie imię. 


do Oycá: umiłowawfzy fwe'ktorzy 
byli nášwiečie, dokońca ie umilo* 
wał. A -odpráwiwízy: wieczerzg: 


gdy iuž byl diabel wrzučil. w ferce 
L Zeby 


82 MSZA 


żeby go wydał Iudafz Symoná líz- 
karioty, wiedząc iż mu wfzyftko 
dał Oćiec w ręce: aiż od Boga wy- 
fzedl y do Boga idźie, wfiał od wic- 
czerzy y złożył fzaty (we, 4 wżią 
wizy prześcieradło, przepafał fię. 
Potym nalał wody w międnicę, y 
począł umywać nogi uczniow, y 
ucierać prześćieradiem ktorym fię 
byl przepafał. Przyfzedł tedy do 
Symoná Biotra, y rzeki mu Piotr: 
Panie ty mnie nogi umywafZz? Od- 
powiedźiał IEzus y rzekł mu: Co 
ia czynię ty tego niewiefz : ale do- 
wiefz fię potym. Rzekł mu Piotr: 
Nie będźiefz mi umywał nog ná 
wieki. Odpowiedźiał mu IEzus: 
fesli čie nieumyię, nie będżiefz 
miał częśći że mna. Rzekł mu Sy- 
mon Piotr: Panie, nietylko nogi 


offert: Dextera Domini fecit vir- 
tutem_, dextera Domini exaltavit 
me: non moriar, fed vivam, & nar- 
rabo opera Domini. 


Ipfe tibi quzfumus Domine. 

Enci prośiemy Panieświęty,„Oy 

cze wfzechmogacy y Boże wie- 
czny, niech przylemrg uczyni o- 
fiare nafzę, ktory uczniom iwoim 
napamiatkę fwoię džišicyfzym po 


moie, śle yręce y głowę. Rzekł 

mu Jezus: Kto omyty ieft, nie po« 

trzebuie iedno żeby nogi umył: á- 

leiet czyfty wfzy ftek. Y wy lefteš: 

čie czy ftemi ale niewfzyfcy. Abo: 

wiem wiedźiał kto był co go miał 

wydać, dla tego powiedźial: Nie 

ieftesčie wfzyfcy czyftemi. Gdy te 

dy umy wal nogi ich, y wźiył fzaty 

fwe, śladfzy zasię rzekł im: Wie- 

čie com wam uczynił? Wy mnie 

zowiečie Nauczycielu y Panie: á 

dobrze mowicie boćiem teft. Ieśli 

tedy ia Pan y Nauczyciel umy tem | 
nogi wafze: y wy powinniście ic- 

den drugiemu nogi umywźć. Abo 

wiem dałem wam przykład aby: 

śćie iakom ia uczynił, tak y wyj 
czynili. Credo. 


um ne WRA ZO a: MANN ZA WNN kM ZA 


offert: Prawica Pańfka uczyniła 
moc, prawica Panika wywy žízylá 
mię: nie umrę ale będę żył, y będę 
opowiadał fprawy Pańfkie. 


Le zu s Chryftus Syn twoy á Panu 
nafz, ktory Z-tobg Żyle y kroluie 
wiednośći Ducha świętego: przez 
wfzyftkie wieki wiekow. R. Amen. 
ý. Pan zwami R.Y zduchem Ac. | 
ý. Ku niebu ferca. % Mamy do 
Pana. y. Dźiękuy myfz Panu Bogu | 


fanowieniem przykazał czynić, nafzemu, k.Siufzna y godna rzecz 


ist, Zapra« 
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Zaprawdę fłufżna fprawiedliwa 
zbawienna rzecz left, &c. iáko 
w Niedzielę Kwietna. 
Infra actionem. 
Commonicantes & diem &c. 
~ Połecznie džicň naświętfzy ob- 
chodzac, ktorego Pan nafz IE- 
zus Chryftus dla nas left wydany na 
śmierć, tudziefzy pamiętkę Zuc- 
ćiwośćią czyniąc przenachwale- 
bnieyfzey zawfze dziewice Maryi, 
Rodźicielki tegoż Boga y Pana ná- 
fzego [Ezufa Chryftufa, ale y bło- 
goffawionych Apoftoľow y Me- 
czennikow twoich, Piotra y Pawla, 
lęndrzeia, lakoba, laná, Thoma- 
fza, ľakobá Philipa, Bártlomiciá, 
Mácheufzá, Sy moná, y Thadeufza, 
Lina, Kleta, Klemenfa, Xiftá Kor- 
neliufza, Cypryżna, Wawrzyńca, 
Chryzogoná, Iana y Pawła,Kofmy 
y Damiana: y wfzyftkich świętych 
twoich, dla ktorych zafług y mo- 
dlitw,day nam to;abyśmy wewfzy 
ftkim obrona pomocy twoiey byli 
umocnieni. Przez tegoż Chryftu- 
fa Pana nafzego Amen. 


Sequitur . 

Hanc igitur oblatione ôče: 
TE tedy ofiary fłuzby nafzey ale 

y wfzyftkiey czeladki twoicy> 
ktorą tobie ofiaruiemy w ten džieň 
ktorego P. nafz IEzus Chriftus dał 
uczniom fwoim taiemnice Ciała y 
krwie fwoiey do uży wania, profie- 
my Panie, abyś lafkawie przyigl: y 
dni nafze wtwym pokolu fporzą- 
dzał: y od wiecznego nas potępie- 
nia wyrwał, 4 między trześęewy - 
branych twoich policzyć rofkazał: 
Przez tegoż Chryftufa Pana nafze- 
go. Amen... 

Ktora ofiarę ty Bože we wfzy- 
ftkim prośiemy blogo + fławioną, 
przypu + fzczoną, Rala, w umna, 
y przyiemną racz uczynić, aby fię 
nam ftało čiá k lo, y kr} ew, na- 
mil(zego Syna twego. Pana nafze- 
go IEzusa Chry ftufa. 

Ktory dniem przed tym, aniżeli 
dla nafzego y wfzyftkich zbawie- 
nia ućierpiał , to ieft džišia wžial 
chleb. A oflátek iáko w Kánonie. 


Dźiś Kapłan dwie Heftye konfekruie : Z ktorych iedne Konfumuie, å druga ná it- - 
trzeyfty dźień zdchowyma, m ktory nie ief zmyczay Kon(ekrowóć : żachomuie też y 
kilká Kommunikántom, ieželiby przypadła potrzeba dla chorych : krew zaś Przena- 
święta wfyfłkę korfumuie : 4 przed obmyciem pólcow kládžie Hoftya kon(ekrowóna 
m kielich iny, ktory ma bydž zawczńfu nágotorvány, potym go Diákon pála y pátyna 
nakryie, y welom go przykryic, álho jedwabnica iáka piękna» y ná frodku ołtarza po- 


L2 fiśmi. 


84 NIESZ POR 
fiimi. Potym fie odprówuie Kommunia y kóńczy fig Mfa święta. Kápľan zás zaw 
ma klęczeć przed Naśw: Sákrámentcm , kiedykolmiekprzyfłępuie, abo odflgpiie a 
środka Oftarz, állo gdy od iednego vogu Oltarzá do drugiego przechodźi, y gdy m 
mewić Dominus vobifcum » mieobracśiac fig do ludu we frodku Oltarzó, le tyl 
ko bokiem tvechesá to dla tego áby fię tyłem nie obracał do Przenaświętfego Sókrńi 
mentu : toż czyni gdy dáie benedikcya ná końcu Mfey. 

Commo, Dominus Iesus pòt-  PannafzlE zu s-gdy odprawił 
quam coenávit cum difcipulis fuis, <wieczerzą z uczniami fwemi: w 
lavit pedes corum, & ait illis: Scitis myl nogi ichy rzekł im: -Wiecie 
quid fecerim vobis ego Dominus 8: com wam uczynił ia: Pan y Mit 
‘Magifter? exemplum dedi vobis, ut wáfz? dałem wam przykład, aby y 
80 vô ita faciáris. wy takżeśćie czynili. 


ORATIO śći nalzeywykonywamy,nieśmiet 
ywykony 


E 
Refecti vitalibus Alimentis &c. „telnosči: rwoiey darem doftapili: 
MopLTTWA ómy. Przez, Pana nafzego lezufa, 


Po kommuný Chryftufa „ ktory cz tobą Žyle y 
posiieni ożywiaiącemi pokar- kroluie wiednosči Ducha św: nau 
mami, prošiemy čie Panie Bože wieki wiekow; Amen: 


pafz: aby co za czafu śmiertelno- 
Trzeba mewić Ite Mifľa eft: y Benedičtig dają: y-Emdvgelia S. laná mowić, 
Dziś potrzeba: mieyfce iókie. fpofobne przygstowóć m,ktercy Kaplicy Kościele 
NEJ; állo vá ktorym infym Oltar2y> y táko može nóczdobniey bydź przyszdobić we. 
lámi 3, świasłómi. gdzieby Kielich Z przenatwiętfa Hefiya na dzień intrzeyfy 
règt bysż. zóthamany. iA fkoro fis Mfafkeńczy, lichtarze zápaldia, j zmyczáj“ 
z m fpefobem edgrówia fig1 vocejj/ja. Subdyąken jednak. drugima bydź. gotowy d 
mia Krzyża Kapłan ktory celebruie fleiac przed. Oltarzem. kladźie:kadzęnić 
dma Trytularze niebenedikniac ich: potym klękrawfy we frodku. przed. Ottarzë 
kódzi 412) rázy przena:więtfy Sákráment , y nzian fy Kielich z Nayświętfym 
Súkránientom vúákryty mwelym „ ikim, pięknym z reki. Dyákoná flsiacego tymżej 
svelcm.s, to defl: keńcem drugim. Celebránfa ramiona mája bydź nakryte: ph 
fiępuie tedy Celebróns z Najśw: Sakramentem między Diakonem ktory ma iść po 
prówey fironie y. Subdyákonem „ktory ma iść podewey. fironie pod. Báldáchiem {iesi 
to może bydź ) 6 diváy Thuryferanyufowie ufámicznie maig kódzić Przenaświ | 
Saká; | 
| 
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W WIELRI CZWARTEK: % 
Súkráment ráž dómieyfcd przygotowanego» gdzie ma bydź ka iutrzepfiy dzień ż4- 
chomány. A gdy fię Procefíja vdprawnie, tgn Hymn piewaia. 


H [MNVS 
Pange lingua gloriofi, 
Gorporis myfterium 
Sanguinifque próriofi 
Quem in mundi pretlumta 
rudtus ventris generofi 
effudit Gentium. 
sdatus nobis natus 
Ex inta&a Virgine, 
Er in mundo conuerfatus 


Sui moras incolatus 
Miro claufit ordine. 

In fupremæ nočte ceng 
Recumbens cum Fratribus 
Obferuata lege plene 
Gibis in legalibus 
Cibum turbz duoden£ 
Sc dat fuis manibus. 

Verbum Caro panem verum 
Verbo GCarnem efficit 
Fitque fanguis Chrifti merum 
Erh fenfus defficit : 

Ad firmandum cor fincerum 
Sola fides fufficit. 

Tantum ergo Sacramentum 
Venerémur cérnúl 
Et antiguum documentum 
Nouo cedat ritul: 

Przftet fides fupplementum 
Senfuum defedtul. 


HYMN. 
V/yftawiay ięzyku chwalebnego 
Giala táleniuice: 
Krwie nieofżacowaney 
Ktora na odkup świata 
Owoc. żywota zacnego 
Krol wylał narodow. 
Nam dany nam narodzony 
Znienarufzoncy Panny 
Y obcuigc na świecie 
Rozśiawfzy ftowa nasienie 
Swego czáfu z żywota 
Dziwnć fporządzenić zamknał. 
Przy oftatnicy nocy wieczerzy 
Welpol <z braćig Siedząc 
Záchowawfzy prawo zupelnie 
W pokarmach zakonnych 
Pokarm lidžbie dwunaftu 
Siebie daie rękoma wla nemi. 
Słowo ciałem chleb prawdziwy 
Słowem ciało czyni 
Y ftaiefię Chtyft: krew napoiem 
Choč tego zupelnie nie poy muie 
Do utwierdzenia fercá wierneg ! 
Samą wiarą dolyé czynić. 
Tak wielkiemu tedySakrámentowi 
Czołobitny: pokłon oddaytmy 
ifarodawny dowod  (Żeńftwu 
Nowemu „niech uftępuie nábo- 
Niechay wiara dokonywa 
Czego zmyfłom niedofłaie. , 


m1 


Genl- 


Benitori, Genitoque 
Laus & lubilatio: 
Salus honor virtus gu0d3 
Sit & benedictio 
Procedenti ab utrog; 
Compar fit laudatio, 
Amen. 


NIESZPOR 
Rodzacemu y zrodzonemu 


Chwała y ferdeczne wefele 

Zbawięnie cześć y moc 

Niech będzie y błogofławienńftw 

Pochodzacemu od obudwu 

Rowna niech będzie chwałą, 
Amen. 


Gdy przyida ds micyfca nigotówónego, Diákon klęczacy bierze od Kapłani 
a sá S ami z A 
fisiacego Kielich z Nays Srkrámentem, y położygo piermey na Oltarzu gdzie Ki 
Má o A i 7 y e 4 s 3 re z fi H M $ 
pran kádzi, potym go wfłómi do mieyfca zgotowanego. : Potym N iefipor mowia be 
Jpiewamia_. 


LÁN PE TÁ EE ST Z WOREK ADAŚ) 


NA NIESZPOR 
Zmowiwßy cicho Pater nofter y Aue 
Maria, záczyma fię Niefšpor od pier fy 
Autypbony 

Antiph: Calicem faluraris. 
Kielich zbawienia wezmę, 4 imie 
nia Pańfkiego wzywáć będę. 
P/alm. 
Credidi propter quod locutus. 
U Wierzylem , przeto zem mo- 
wił: 4 ia ponizon ieftem barzo. 
Iam rzekł wzáchwyceniu moim: 
każdy człowiek klomcá. 
Coż oddam Panu: zá wfzyftko 
co mi dobrze uczynił. 
Kielich zbawięnia weżmie: 4 
imięnia Pańfkiego wzywać będę, 
Sluby moie Panu oddam przed 
wízyftkim ludč iego. droga przed 
oblicznośćią Pańiką śmierć świę- 
tych iego. 


O Panie bom ia fługa twoy: lan 
fługa twoy y fyn fľužebnice twoý 
Porargałeś pęta moie: tobie ofiá 
ruie ofiare chwały, a imienia Pat 
fkiego wzywać będę. | 
Sluby moie Panu oddam prze 
oblicznosčia wfzyftkiego ludu ie 
go: w śieniach domu Panfkiego,l 
ośrodku ćiebie o leruzálem. 


Ani pb: Kielich zbawięnia wezme? 


á imienia Pańfkiego wzywać będę 
Antipb: Cum his qui oderunt., 
Ziemi ktorzy nie náwidzą pó 

koiu bylem (pokoyny: gdym mó 

wil ž niemi prześladowali mię be! 
przyczyny. 
Pfalm. 139 

Ad Dominum cum tribul: 

Olałem do Pana gdym bylu 

trapiony. y wyftuchal mię; 

Panie wyzwol dufzę moie odu 

niepra- 


me A. 


o 
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niepráwych: y odiezyká zdradli- 
wego. 

Coć može bydź dano, abo coć 
może bydź przyložono: do ięzy- 
ka zdradliwego. 

Strzały mocárzowe oftre: ZWę- 

n puftofzącym. 
Ach mnie že (ie miefzkánie, 
moie przedłużyło: miefzkałem z 
oby wátelmi cedar: dlugo potrze- 
bywała dufza molá. 

Ztemi ktorzy nienawidzą po- 
koiu, byłem fpokoyny: odym mo- 
wil z niemi prześladowali mie bez 
przyczyny. 

Antiph. Z temi ktorzy nie 1awi- 
dzą pókoiu bylé f(pokoyny gdym 
mowi z niemi prześladowali mię 
bez przyczyny. 

Antipb. Ab hominibus. 

Od ludzi niefprawiedliwychwy- 
baw mię Panie. 

Pfalm 139. 

Eripe me Domine abhomine 

W zwi mię Panie od człowieka 
złego: od męża złośliwego 
wybaw mię. 

Ktorzy myślili nieprawość w 
fercu: caly dzień ftawiali bitwy. 

Zá oftrzyli ięzyki (we iako wę- 
żowce:iad zmiiow pod ich wargami 

Záchoway mię Panie od ręki 
grzefznika: á od ludźi nicfprawie- 
dliwych wyrwi mię. 


sie 


g! 


ET: 

Ktorzy myśliłi wywroćić kroki 
moie: zakryh pyfzni sidla na mię. 

Y powrozy roščiagneli na sidlo 
zoftawili mi przy śćieżce obraze. 

Rzekłem Panu,tyś left Bog moy: 
wyfłuchay P. głos prośby moiey. 

Panie, Panie mocy zbáwienia., 
mego: żafłoniłeś glowe moie w 
dzień woy ny: 

Niepoday mię Panie nad wola 
moie grzefznikowi: myślili prze: 
ćiwko nie opufzczay mię, by fie 
(nač nie podnieśli. 

Słowa obleženia ich: y praca.» 
warg ich okryie. 

Będą na nie padać węgle wrzu- 
ćifz ie w ogien: wnedzách nie wy- 
trwaig. 

Czlowiek iężyczny nie będzie 
počiefzon ná ziemi: człowieka nie 
fprawiedliwego złośći ulowią na.» 
zatracenie; 

Poznałem Że Pan uczyni fpra- 
wiedliwość obogiemu: y pomíte. 
nędznemu. 

Ale fprawiedliwi beda wyzna. 
wać imieniowi twemu: 4 prawi be+ 
dą mięfźkać z obliczem twoim: 

Antypb: Od ludzi niefprawiedli- 
wych wybaw mię Panie. 

Antipb: Cuftodi me alaqueo. 
Strzeż mie od sidła, ktore ná mię 
zaftawili, y od obrazy tych ktorzy 
broią złośći, Pfalm 


Pfalm: 140. 

Domine clamaui ad te, &c: 
panie wołałem do ciebie wyfłu- 

chay mię: pofľuchay glofu me- 
go gdy woláč będę ktobie 

Nićch idzie modlitwa iako ka: 
dzenie przed obliczność twoie: a 
podnofzenie rak moich ofiara wie- 
czorna. 

Poftaw Panie fťraž uftom mo- 
im:4 drzwi ofadzone wárgom mo- 
im- 

Nie nichylay ferca mego ku 
ftowoń zlośliwym. ka wymawia: 
niu wymowek wgrzechach 

Z ludźmi broiącemi nieprawość 
4 niebędę fpolkował z wyborny- 
mi ich. 

Bedžie mię karal fprawiedliwy 
milosiernie y będźie mie ftrofo- 
wal: lecz oleiek złośnika niechay 
nie rlusči glowy moiey. 

Bo iefzcze y modlitwa mofa w 
upodobániu ich. zginęli przy ká“ 
mieniu fędziowie ich 

Vftyfza lowa moie iż przemo- 
gly: A iako fkiba roli wyrwanau 
ict ná zięmie 

Roffypane fg kośći nafze podle 
piekla: bo ku tobie Panic Panies 
oczy moie: w tobiem nadzieie, 
miał nie odeymuy dufze moi 

Strzeż” mię odśidlą ktore na, 


NIESZPOR 


2 


mie zakawili: y.odsobrazy tych 

ktorzy broią złośći 
W/padna'wśiatkę iego złośnicy: 

ofobnom ix Aż: przeminie. 

Antypb: Strzeż mię:od šidľá kto» 
renamie zatawili; -y od obrazy 
tych ktorzy mi broig złości. 

Ant: Confiderabam ad 
Gglądałem fie na prawa ftronę: 4 
obaczyłem y nie byl ktoby mie 
poznał. 

Pfalm 141, 

Voce mea ad Dominum, čie. | 

© łofem moim wolałem do Pana: 

głofem moim modlilem fię Pa: 
nu. 
Wylewałem przed obliczno: 
Śćią lego prożbę mole: 4 utrapie 
nie moie przed nim opowiadam 

Gdy wemnie duch moy uftawal: 
a tyś znał śćiefzki moie, 

Na tey drodze-ktoram chodźił:| 
zakryli fidlo na mię, 

Oglądałem fię na prawą ftronę 
4 obaczyłem y niebyl:ktoby mię 
poznal; 

Zginęła mi ućieczkásá nie iek 
ktoby fię pytał o dufzy moiey 

W/ołałem ktobie Panie rzekiem 
tyś ie nadżieia motá. cząfika mo 
ia wzięmi żywiacych; 

Wyftúchay prożbę moie: bom: 
či unižony barzo; 

Wy” 


W WIELKI CZWARTEK. 89 


wybaw mię odprześladowcow 
moich: boć fię zmocnili barzo. 

W/ywiedź zćiemnice dufzę mo 
ję:ku wyznawaniu imieniowi twe- 
mu: mó mię czekśią fprawiedliwi 
aż mi na grodzifz. 

Antiph. Oglądałem fię ná prawą 
ftrone, 4 baczyłem y niebył ktoby 
by mię poznał. 

Gapitulum y Hymnu nie mowia przez 
te trzydni. 

Antypboná ná Magnificat. 
Gznantibus autem illis. 

A gdy wieczerzáli wziął IEzus 
chleb, y błogoftawił y łamał y dal 
vczniom fwoim. 

Canticum B, M. Virginis. 

Magnificat anima'mea Domini. 

flelbi dufzo moia Pána, 

Y: rozradował fie duch moy w 
gu Zbawicielu: moim. 

Iż weyrzał na niskość fłużebni: 
ce fwoiey: abowiem oto od tąd 
błogofławiona mie- zwać będą w- 
fzy ftkie narody. 

Abowiem: uczynił mi wielkie, 
rzeczy ktory možny ieft: y świę- 
te imię iego, 

A milošierdžie iego od narodu 
do narodu: boiącym fię iego. 

Uczynił mocramieniem fivoim 
rofprofzył pyfzne myślą ferca ich, 

Zlôžyl mocarze'zftolice: apod 
wyžfzyl nifkie. 


<a z TH 


Łaknące napełni! dobrámi: 4 Bo- 
gacze znifzczem: puśdił. 

Przyiął Izraela: fłagę fwego: 
wfpomniawfzy ná miłośierdźie.: 
fwoie. 

Iáko mowił do Oycow nafzych: 
Abrahamowi y naśieniu iego nai» 
wieki. 

Antypb: A gdy wieezerzálijwzigb 
Iezus-chleb, błogofławił y łamał, 
y dał vczniom fwoim. 

Potym mowią kleknamfy ná kolówó: 

Chryftus ftal fię dla nas pofłu- 
fźnym Až do śmierć! y čicho mowią 
Pater nofter: Potym Pfalm Miferere 
ktory fkończywpy tę modlitwę mowia 

Medlitwa. l 

Refpice quzfumus Domine, 

W rzy Panie prośimy na tę 

czeladkę twoie, dla ktorey P. 
nafz IEzus Chryftus podał fię nas 
ręce ludži winnych, y śmierć rá- 
czył krzyżową podiąć: pocibw zať 
mowić. ktory z tobą Żyie y Krolute: 

Potym ióko fię Niefipor odprówiy álbo 
też wfam Niefšpor Celebrans z Minifirá- 
mi obnažála Ołtarze, czytdią te Anty» 
phony y Pfalm náftrpuiacy. 

Antiph: Diuiferunt fibi 
Podzielili fobie odžienia motej: '4 
ofuknią moie los miotali: 

Pfalm 21. 
Deus‘ Deus meus refpice inme, 
M Bože 
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Bo Bože moy weyrzy na mię, 

czemuś mię opuścił? daleko od 

zbawięnia mego ftowá grzechow 
soich; 

Boże moy będę wołáł wednie 
4 nie wyfłuchafz: y w nocy á nie, 
ku głupftwu mnie. 

A ty miefzkafz w światnicy ? 
ćbwało 1zráciíka. 

W tobie nadżieię mieli Oyco- 
wie nafzy: nadzieię mieli y wybá- 
wiłeś ie. 

Do ciebie wołali y zbawieni fa: 
w tobie nadzieję mieli, 4 nie fa zá: 
wftydzen!. 

A jam ieft robak 4 nie człowiek: 
pośmiewifko ludzkie y w zgarda 
pofpolftwa. 

W/fzyfcy ktorzy mię widzieli: 
naśmiewali fię zemnie: mowili u- 
fty y kiwali głową. 

Nadzieię miał w Panu niechay 
go wyrwie: niechay zbawi ponie- 
was chce tego. 

Abowiem. tyś ieft ktorys mie, 
wyciągnął z ży wora:nadzieio mo 
ią od piersi matki moicy. 

Na čie porzucony ieftem Z Ży: 
wota: od żywota matki moicy tyś 
jiet Bogiem moim: nie odftępuy 
odemnie, 

Albowiem utrapienie bliíkie, 
icft: bo niemá(z ktoby ratował. 


Obtoczyli mię wilcy mnodzy: 
być y eluśći oblegli mię. 

OwworZyli na mię gębę fwa: ih- 
ko lew porywalący y ryczący. 

Wylanem left iako woda: y tor 
fypały fię wfzyftkie kośći moie, 

Stało fię ferce moie: 1ako wofk 
topniciacy wpofrod żywota mego. 

Wyfchła iako fkorupa fila mo- 
ia: 4 ležyk moy przyfechł do po: 
dniebięnia mego, y obroćiłeś mie 
wproch śmierci. 

Abowiem obftąpili mie pši mno: 
dzy: zbor złośnikow obległ mię. 

Przebodli ręce moie y nogi mo: 
ie: policzyli wfzyftkie kośći moie, 

A oni przypźtrowali fe y patrzą 
li na mię: rozdzielili fobie fzáty 
moie, 4 ofuknia moię los miotali 

Ale ty Panie nie oddalay ode: 
mnie wfpomożenia twego: wey: 
rzy na obronę moię. 

W/yrwi od miecza Bože dufzę 
moie: A zręki pšicy iedynaczkę 
moię. 

Wybaw mię z pafzczeki Iwiey: 
4 od rogow iednorozcowych uni: 
zenie mole. 

Będę opowiadał imię twe Brá- 
čČiey moiey : wpofrod Kośćiola 
bądę čie chwalił. 

Co fię Pana boičie chwalčic ga: 
;wfzyftko nasienie lákobowe wy” 
flawiayčie go. Niech 


ni- 


rå- 


Wy- 
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Niechfię go boi wfzyftko na- 
šienie Izráelíkie: abowiem nie w- 
zgardził ani odrzućił prožby ubo- 
giego. 

Ani odwróćił oblicza (wego o- 
demnie: 4 gdym wolal do niego 
wyfłuchał mię. 

A Ciebie chwalo maja wKośćie- 
le wielkim: śluby moie oddam- 
przed oczyma boiących fię iego. 

Beda iedli ubodzy y naiedzą fię: 
y będa chwalić Pana ktorzy go 
fzukái4 będą żyć ferca ich na. 
wieki wiekow. 

W/fpomnią y nawrocą fię do På- 
na: wízyftkie krále żiemie. 

Y będa fię kłaniać przed obli- 
cznośćią iego: wfzyftkie familie 


Laban zc żę ri m TT 


"Ego dniá Kapłan dwie Hoflye confekrnic, 


Pogáníkie. 
Abowiem Pańfkie ieft Kroleftwa: 
y onbędzie panawał nad pogány. 
ledli y kłaniali fię wfzytcy tiu- 
śći ziemfcy:przed óblicznośćig:ie- 
go będą padać wfzyfcy ktorzy z 
fłępuig wziemię, 

A dufza moiá iemu będzie ży- 
ła: y nasienie moie będzie mu ftu- 
żyć. 

Będżie opowiadan Panu rodzay 
przyfzły: y będa opowiadać nic- 
biofa fprawiedliwość iego ludowi 
ktory fię narodził , ktory uczynił 
Pan. 

Antipb: - Podżielili fobie odzie- 
nia moie, 4 ofuknią moię los mio- 
tali. 


z ktorych iednę ná iutrzeyfy dzień 


A. zachowuie, á druga confummuie, ktora confummomwanfšy wejpoł ze krwia Pah- 
fka niż, pálce omyie. Hofiya záchowána do kielicha kľádzie ofobnego. ktory Dyakón 
påla ypótyna nókryma, „4 ná wierzchu velum białe rozminione kładzie; y ná frod- 


ku Ottarzá fławia, 


Tym czójem Bráčia wchodza do Kosčiolá,y iáko m Precejfycy sá chory wedlug 
fpofobności mieyfcó dziela fię y odprawie fię Communia fpojobem zmyczaynym; ták 


żeby po Dyákonie y Subdyakonie communikowóli Kapłani, potych Akolici, y Tburyfe* 
ráryufš, wefpoł, potym drudzy Bráčia? á náoflárek świecczy, ieżeli ktorzy będą: á 
Bráčia ieżeli świeckim do Community nieprzefikadzóia, tám zoftána af do Pro- 
ceffyeys bo ináczey. do choru odchodza, (ieżeliby blifko był) ábo #á infe mieyfce 


#3 


wcze- 
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mcześnieyfie gdzie beda fpiemóć po kommuniey, y inne rzeczy odprówia iáko we 
mfale opifane. 

Niech fię fiara Zákryftyam áby pod ten czás wfyfiko co do Proceflyey y do 
grobu należy gotowo było: to ieft z/krzyneczka ábo Thabernáculum (wewnatrz 
gdzie Naśw: Sákráment ma bydź włożony, korporat y portátel máiace ) y klucz 
z kľorka zwofkiem y pieczgóazdla zópieczętawdnia icy, ieżeli ieß zwyczay pie. 
czętuwać ią: násflátek swiece z infemi potrzebami pogotnia. 

Nád to wedle 'Oliarzó u ktorego ná tęn czós odprównia, krzyż zófłoniony y 
Bóldabim pofłówia, y dmóy Tburyferaryufowie będa gotowi, ktorzyby Naśwz. Sú. 
kráment gdy go w Procejlycy poniofa bez przefłanku sburyfikowóli. 


wfyfiko ták fporzadziw(y. Pedprzeorzy y Zákrflyan ábo inni dway z flár: | 


fych opátrza mczós czterech úbo feściu Bráčiey Káplánotmv, úbo ieželi ći nie bg. 
da mogli bydź, niektorych zgodnieyfych świeckich, medlug pomienioney lidzby, kto- 
rzyby Báldákim niesli, á drugim zaś ktorzy obecni będa, wfyftkim divá Brócia 
insi świece rozdadzą. 

Ten ktory celebrnie, ze dwiemć Miniftrámi ná [rzodku Oltarzá uklęknawfy, 
Nayświętfy Sákrámemen údornie: potym gdy ieden z Thuvyferaryufem nawicellę 
Dyákonomi poda, wobódwó tburybularze kadzidła (ypie, iednókże nie benedykuiez 
go: oddawfy wówicelle Dyńkow tburybularz Kópłónopi podáie, ktory Naśw: Sákrá- 
ment Z rewerencya tburyfikuie. 

Subdiaken kładzie na fyig Kópłónowi ná kape velum iedmabne biale, ktore po 
rdmionóch niech fię fpuśći ná doł až do frodku grzbietá y á kráie icgo po pier siách 
fpuficzone niech będa zľaczone. Diákon zás ukleknamfy y znowu wfławfy, kie 
lich z Naš: Sakramentem mziawfy, podáte Káplánoti ieficze klęczacemu, przy” 
krywóiac go krátámi pomienionego welum ná rámionách Kapłańfkicb wikacego. 

Kapłan wfławfy z Miniftrami obraca fig ku ludziom: y pod Báldáchim wehi- 
dzi, 4 tym czójem zaczną Kantorowie Hymn Pangelingua, iake wyżej nákárck 

Potym gdy Konwent pomieniony Hymn daley |piemn, [poržadznia Procefjja až de 
grobu po kościele, ábo po káplicy iielkiey, iáko będzie wczesniej; w ten hižiéy podá: 
ny (pofob. 

Napiermey poydźie Subdiákon iaki w álbie dálmátyce y mówipularzem, nio- 
fac Krucyfix zófłoniony m poíržod dwa Akolitav, zá ktoremi icżeli beda táty 
świedcy pojda: potym Brácia od młodfych w Zakonie prezamfy: po tých Kápľan 

od 
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pod Bildźcbinem, Dyákoná po prówey, á Subdyákoná poléney fironie mdiac rámio- 
ná iego y ręce ktoremi kielich niesie podnofiacych, przed ktorem dway tburiferk= 
ryufšorvie Nam: Sákráment tburifikuiac poda. 

Gdy przyida do grobu ten ktory Celebruie wpośrod divu Miniftrow, mfiępuie 
y folac ufkrzyneczki w ktorey Naśw: Sakrament máig fchowóć, odiawfiy zwierz» 
chu króie velum fłówia go ná Oltarzu, y odftapiwfy trochę pozad, mfypie ka- 
dzidľá do tburibularzá, á klęczac tburifikuie Nas: Sakrament trzy rázy. Potym 
do fkrzyneczki fcboma zámykáiac ia, y ieželi ten zmyczay ief kłodkę iey pieczę= 
tuiac,klucz przy fobie z pilnosčia chowa y pieczęć. 

Bráčia położymy świeces y do chorw zófedfy, Niefpor będa odprawowóć. 
Tym czáfem Zákryftyam grob niech wbiera: á Kápľan y Miniftry do Oltarźć u kto- 
rego celebrowano przyftapiwfty od niego wfyftek ápárat» táko to Antepedium y 
sbru(fy ( iśko mfał epifvie) odejmie. 

O mándačie Czwartku Wieczerzy Panskiey. 
| dniá ( piermfšey ábo wtorey godziny po południu ) Bráčia ná powinność mán- 
datu koľátániem Tabliczek zmołam, niech fię do Zakryfłycy znida : á pegotońa- 
wfy tówy do siedzenia», miednice Tumálnie ábo ręczniki y naczywia do mylewania 
wody : y inne rzeczy do umymónia nog potrzebne, nakfialt Proceffyey gdy młodfy po- 
przedzóia Przełożony w Albie wfłule y m Kópie bronatney między Miniftrami, w 
dálmátykách białych zá niemi idźie, Dyákon po prátvey fironie mfał ná pierstách po- 
łożowy mofac á Subdydkon polewey fironie iego bedac- Tburiferóriuf zT uribularzem, 
J śkdlici w świecami poprzedzaia do naznaczonego mieyfca milczac y [kremnie; 
bofis zwakryta głowa niech ida : ná ktore gdy przyida Bááčia porzadkiem fwoin_> 
micyfce trzymóiac á Tburiferariuf y Akolici we frodku fłoiac ná chory rozdżieleńi 

fbofobem Proceffyey niech floia twarzómi fię de fiebie famych obrocimfy. 

Po mátym zaś czáfie gdy wfyfey milcze dwoy Miniftry wejpoł z tburiferóriufiem 
do kápľáná uczyniwfy mu remerencya przyfłępuia: potym Dyákon Subdydkonowi 
Kiięgę poddie, á mžianfy námicelle od Tburferariufa, o benedikomwánie kálžidľá 
prosi Kápľáná, ktory ie benedykuie, y zmyczóynym pofobem do tburibularza [ypie. 

Potym záraz Diákon nówicelle Tburiferóriafowi oddáie, á wžian fy ed Suhdiáko- 
ná Księgę, ukleknamfšy o benedikcya ná fpiewawie Emwángeliey profi; ktora wżiawjiy 
rękę Káplánomvi pocólowawfy wfławfy gdy Subdiákon za sim idžie, „Akolici y Thu- 

rifera- 
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riferóriuf przednim do pułpitka welum białeniedwabnym przykrytego przyftępuiej pi! 


Sequcaiia Sanéii Evangelij fes 
cundum: loannem. 
Ars diem fetum Pafchæ; fciens 
Esus quiavenit hora eius ut 
tranfeat ex hoc murido ad Patrem: 
cum dilexiffet_ fuos qui erant'iń 
mundo, in finem dilexit cos. Et coe- 
na facta cum diabolus fam mififfet 
in cor; uttraderet eum Iudas Simô- 
nis Ifcariotz : (ciens quia omnia de- 
dit ei Pater in nianus; & nia a Deo 
exivit &ad Deum vadit : furąita 
Coena & ponit veftimenta fua & 
cum accepiffet linteum præcinxit 
fe. Deinde mittit aquam in pelvim 
& coepit lavare pedes Difcipulo: 
rum & extergere linteo, quo erat 
przcinétus. Venit ergo ad Símô- 
nem Petrum_, & dicit ci Petrus: 
Domine tu mihi lavas pedes Re- 
fpondit IE sus & dixit ei: Quod 


* ego facio tu nefcis modó fcies au- 


tem poftea.. Dicit el Petrus: Non 
lavabis mihi pedes in #ternum..: 
Refpondit ei IEsus: Si non lâ- 
vero te non habebis partem me- 
cum... Dicit ci Simon- Petrus: 
Domine , non tantum pedes me- 
os, fed & manus & caput. Dicit 
ci Iesus; qui latuseft nonindiget 


y tám Ceremonie Z výczávné záchovav Jj Ew angelis s [pi WAL. to 


menma wawa Ja 


„Ewangelia według laná Święę # 
rego; w Rozd=13 xi 

BJ: A. di dniem świętym Paf chy wi: qu 
dzac lEzus iż przyfzła godžinálac 


iego, aby przefzedł z tego swiátá(bu 
do Oyca: um ilowawízy fwe kto: 
rzy byli na swiečie, do konca ie uj M 
miłował. A odprawiwfzy wieczé] ti: 
rzą gdy iuż był diabeł wrzučil w/p 
ferce ludafza Symonowego Ifzkaj č 
ryotá żeby go wydał: wiedząc iż| rc 
wfzyftko dał Očiec w ręce iegoj aj v 
iż od Boga wyfzedł y do Boga idźiej c 
wftał od wieczerzy, y zło żył fzaty| 

{wea wziąwfzy prześcieradło przej - 
pafał fię. Potym nalał wody w mię 

dnicę y począł umywać nogi U] c 
czniom y ucierać przeščierad dłem| c 


m 


Ci 


ktorym. fię był przepafał. Przy-| ) 
fzedľ tedy do Symona Piotra- y| 
rzeki mu Piotr Panie, ty mnie nogi 
umywafz? Odpowiedżiał IEzus y, j 
rzekł mu: Co ia czynię, ty terat 
niewiefz, ale dowiefz fię poty m.j - 
Rzekł mu Piotr: Nie bedžiefz mil) : 
mywał nog na wieki. Odpowicdźi | 
mu IEzus: lesh čie nie umyię, nk) > 
będźiefz miałczęśći że mny. Rzek 
mu Sy monPiotr: Panie nietylkome) , 
gi moie, śle y ręce y głowę. Rzekl 
nif 
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WIECZERZY: 
nif ur pedeslavet., fed'eft mundus 
totus. Et vos mundi eftis, fed non 
omnes. Sciebat enim quis nam ef- 
fet, qui traderet eum propterea di- 
xit: Non eftis mundi omnes. Poft- 
quam ergo lavit pedes: corum» & 
accepit veftimenta fua, cum recu- 
buifľet iterum dixit cis : -Scitis quid 
fecerim vôbis?. Vos vocatis me 
Magifter & Domine: č bene díci- 
tis: fum etenim» Si ergo ego lavi 
pedes veftrosDominus & Magifter: 
& vos debetis- alter alterius lava- 
re pedes : Exemplum enim- dedi 
vobis, ut quemadmodum- ego fe- 
ci vobis ita & vos faciatis. 


OŁ a O m 


rr 


07 : b AE sejf 
Skończywfy Ewangelia do Kápľáná powraczóia, 


PAN SKIET. 95 
mu lezus: kto omyty ieft, nie po- 
trzebuie iedno żeby nogi umył,ale 
ieft czyfty wfzyftek. Y wy iefteśćie 
czyftemi ale niewfzyfcy. Abowie 
wiedźiał ktory był, co go mial wy- 
dać,dla tego powiedžiaľ: Nie iefteś 
čie wfzy (cy czyftemi. Gdy tedy u- 
myl nogi ich y wžisl fzaty fwe,śiad 
fzy zasię rzekł im: Wiecie com má 
uczynił? Wy mnie zowiećie Nau- 
czyčielu y Panie: y dobrze mowi- 
čie: bom či ieft. leśli tedy ia Pan y 
Nauczyciel umylem nogi wafze, y 
wy powingiśćie jeden drugiemu no 
giumywać. Abowiem dalem wam 
przykład, abyśćie iakom ia uczy- 
nil, tak y wy czynili. 


ktoremu Subdiákon Księgę do po- 


całowania ofiáruie; á Dyákon pomienioncgo Kapłana 1urifikuia, Potym Akolici świe- 
ce zdgóśiwfy, y Thuriferaryuf tburibularz położywfy, kapę z Kápláná zdejmuia: 


y z Miniftrom także dólmótyki . 


To odprówiwfy Minifiry Kápľáná ręcznikiem przepófnia, 


ktory gdy Kántoromie 


záczna, y chor daley [pienráč będźie Antiph: Mandatum, poczyna umymóć nogi od 


| głowy chovu prómego m tgn [pofob. 


Kápľan że dwiema Minifirómi, 


Dyś kon nogę prawa ktorego Brátá trzyma, 
hólewa, mfóyftkich porzadkiem Bróćicy nogi umywa» ociera, y cóluie. 
nferóriuf wody letniey dodáia y ręcznikow , 
ktora blifko będzie tógotowówa wylenwdia. 


Gdy fie umymánie odprównie, Brócia 


przed kożdym zofobná Brátem uklęknawfy, gdy 


á Subdyákon wody znaczynia do miednice 
Akolicy y Thu- 
á wodę oßpecona do drugiey miednice, 


śiedza. Wierfe y Antipbony naftępuiacę 


fpiewśia, tak żeby konwent. Antipbony , á Kántorovie wierfe mowili > tako niżey 


opifuie fig. 


Antiph: 7 


Anti: Mandátúm novum do vó- 
bis; ut diligatis invicem, ficut dile- 
Xi vos dicit Dominus. 


Pfalm, Beati immaculaci in; via; 
qui ambulant in lege Domini 


© MANDACIE 


Ant: Przykazanie nowe dále wam 
abyście fię fpolecznie: miłowali,y 
iakom-was umiłował mowi Pan. 

Plati, Blogofľawieni niepokałź. 
niw drodze: ktorzy chodzą w za 
konie Pańfkim, 


Potym zóraz powtarzdia tę Autipbene. 


Avtipb: Mandatum novum do 
vobis: ur diligatis inviecem_, ficút 
dilexi vos, dicit Dominus. 


Ant: Przykazanie nowe dále wan 
abyfcie fpołecznie miłowali,iakom 
was umiłował, mowi Pan. 


Y ták infe Antypbeny, ktore mála przy fobie Pľálmy, ábo wierfe: powtarzdne by 
maia; á z każdego Pfalmu tylko pierwfy wierf mowia. 


Antiph. Poft quam furrexit Do- 
minus a coena, mifit aquam in pel- 
vim & coepit lavare pedes difcipu- 
lorum fuorum, hoc exemplum re- 
liquit eis. 

Pfalm. Magnus Dominus & lau- 
dabilis nimis : in civitate Dei noftri 
in monte Sancto efus. 

Antiph: Dominus TEsus poftquam 
cænavit cum difcipulis fuis lavit pe 
des eorum & ait illis: Scitis quid fe- 
cerim vobis ego Dominus 8: Ma- 
giter? Exemplum dedi yobisut & 
vos ita faciatis 

Pfalm. Benedixifti Domine ter- 
ram tuam : avertifti captivitatem 
Iacob. 

Ant: Domine tu mihi lavas pe- 
des? refpondit. lesus & dixit ci: fi 
non lavero tibi pedes non habebis 
parcem mecum. 


Antiph: Gdy whal Pan od wie 
czerzy, nalał wody w niiednice, 
y począł umywać nogi uczniow 
fwoich, ten przykład zoftawil 
im... 
Palm. Wielki Pan y chwalebny 
bárzo: w mičsčie Boga nafzego m 
gorze Swiętey iego. 

Aut: Pan Iezus odprawiwfzy wie 
czerza zuczniami (wemi umył noj 
gi ich y rzekł im_: wiečie com 
wam uczynił'ia Pan i Miftrz ? da: 
lem wam przykład abyście y wy 
tak czynili. 

Pfalm. Blogoftawiles Panie žie 
mie twoie: przywročiles poimó 
niedákáb: 

Ant: Panie ty mnienogrumywafź? 
odpowiedžiaf TEzus y rzekł mu: ie 
sli čie nic umyie niebedžieíz mial 
części zemną. 

+ Ves 


am 
ly 
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4. Venit ergo ad Simonem Pe- 
trum & dixit ci Petrus. 

Tu powtarzóia Antiph. 

Domine tu mihi lavas pedes? re- 
fpondit Igstis & dixit ci: fi non la: 
vero tibi pedes non habebispartem 
mecurmL.» 

ý. Quod ego facio, tu nefcis mo- 
dô „ fcies autem poftea: 

Iefcze trzeći raz powtarzdia. 

Domine, tu mihi lauas pedes? re- 
fpondit Iesus, & dixitei: Si non la- 
vero tibi pedes, non habebis. par- 
tem mecum. 

ý. Siego Dominus & Magifter 
veľter layi vobis pedes: quantó 
magis debetis alter alterius layare 
pedes ? 

Pfalne s. Audite hæc omnes gen- 
tes: auribus percipite, qui habita- 
tis orbem, 

Ant: In hoc cognofcent omnes 
quia difcipuli mei eftis, fi dileGti- 
onem habueritis ad inuicem. 

W. Dixit Tefus difcipulis fuis. 

Antiph. Mancant in vobis fides, 
fpes, charitas, tria hæc: maior au- 
tem horum cít egritas. 

ý. Nunc autem manent fides, 
(pes, charitas; tria hæc: maior ho- 
rum eft charitas. 

Ant: Benedicta fit Sanéta Trini- 
tas, arque indiuifa imitas; confite- 


ý. Przyfzedł tedy do Symoná 
Piotra y rzekł do niego Piotr. 
Ta powtarzóią Antipb. 
Panie ty mnienogiumywafz? od- 
powiedžial lezus y rzekł mu: ie- 


sličie nie umyię nie będźiefz miał 
częśći zemną. 


ý- Go ia czynię ty teraz nie wiefz 
ale dowiefz fię poty m. 

Tefcze trzeci raz powiarzśia. 

Panie ty mnie nogi umywafz? od- 
powiedział IEzus y rzekł mu: Iesli 
<ię nie umyię, niebędźiefz miał. 
częśći zemną. 

ý. leślim ia P. y Nauczyciel wafz 
umył wam nogi: iako daleko bár- 
Žicy powinniščie ieden drugiego 
nogi umywść : 

Pfalm. Słuchaycie tego wfzyfcy 
narodowie: bierzćie wufzy wá- 
fze ktorzy miefzkaćie na świecie. 

Ant: Poznaia ztego wfzyfcy że- 
śćie uczniami molemí, ieżeli mie 
łość wzaięmną mieć bedžiečie. 

ý. Rzekł Iczus vczniom fwoim. 

Ant: Niechay trwaią w was wia- 
ra, nadźieia, miłość, to eroic: 4:2 
tych więkfza ieft miłość. 

ý. Teras zaś trwaią wiara, ná- 
dziela, miłość; to troie,: ztych 
więkfza ieft milość 
Ant: Niech bedžie błogo: Troyca$. 
y nierozdzielna iedność: będzie- 

N bimur 
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bimur ei, quia fecit nobifcum mife- 
ricordiam fuam. 

ý. Benedicamus Patrem, & Fi- 
liúm: cum fan&o Spiritu. 

Pfalm: Quam dilećta tabernacu* 
la tua, Domine virtutum: concu: 
pifcit & deficit anima mea in atria 
Domint. 

Ant. Vbi charitas 8 amor, De 
us ibi cf. 

ý. Gongregauit nos in vnum- 
Chrifti amor. 

y. Exultemus; êc in ipfo Jucun- 
demur. 

ý. Timcamús, & amemus De- 
um viuum. 
ýrErcex corde diligamus nos 
fincero. 
Potym pônitarzáia Antipbonę 

Antiph: Vbi charitas, & amor, 
Deus ibi eft. 

y. Simul ergo cum in unum. 
congregamur. 

ý. Ne nos mente diuidamur, ca- 
ucamus: 

ý. Celľenť iurgia malignas cel- 
fent lités. 

ý Et in medio noftri fit Chriftus 

Deus. 

Iefczecy tw powtarzóla Ant. 

Vbi charitas» & amor, Deus ibi 
ef. 

ý Simul quoque cum beatis vide- 


amus. 


O MANDACIE 
my iey wyznawać; bo uczynił nád 


nami mifośierdzie fiwoie. IE 
R wm À 
Ý Blogoftawmy Oycá y Syna z 
Duchem święty m. i 


Pfalm Hako mile przybytki two: 
ie Panie zaftepow :: Žada y ufta:| | 
ie dufza moia do pałacow Pán 
fkich. | 

Ant: Gdzie ieftemiłość Bożay| > 
bliżniego, tam Bog jeft. 

V Zgromadziła nas miłość Chry- 
ftufowa wiedno. 

V Ráduymy die barzo y wnicy 
čieízmy fię. 

y Lękaymy fięsy milu my Bo- 
ga żywego. 

y A z etca miluymy fc fzcze 
tego: 
Potym powt: Gc. 

Aut. Gdzie left, miłość Boża y 

liżniego, tam Bog fam, left. 

ý Gdy fię wefpoł wiedno zgro: 
madZamy: i 

ý. Zebyśmy fię umyftem nies 
dzielili y rožnili trzeżmy fię, 

ý Niech uftány pofwáry zlosli 
we, niech uftána zwady. 

ý A w poftodku: nas niech bg 
džie Chryftus Bog. 

Jeficze ytu pomtar Zála An. 

Gdżie miłość Boża -y:bliżnie 
gó, tam Bog ićft. 

ý Wefpoł też zblogofławione: 


mi oglądaymy. A 
„51407 


WYIELKI 
Aj Gloriariter viultum tuum Chri- 
fte Deus. 
y Gaudium, quod eft immen- 
fum; atqhe:probum. 
ý.  S©cula; pet infinita fzculo: 
rüm; Amen. 
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*- Chelpia fe? oblicze twoież 
Ghryftufie Boże. 
V. Wefele y radośći ktora ieft 
niezmierna y Święta. 
y- Ná Niefkończone wieki wic- 
kow: Amen. 


odprawiwfy umymónie neg. Miniftry ( niepotrzeba, bowiem mog ich umymać 
JJ UM S 3 


S 


oppáfuia ręcznik Kapłanowi, á młożywfy ná niego kapę, dálmátyki ktorych przed 


umywóniem używóli, znowu ná fię biora: tensktory Gelebruie miedzy dwiema. iMi- 
niftrámi, do pulpitka przyfiępnie u ktorego to pulpitká tylko Akoliči z świecami Zá- 
palonemi fłoia, y Antiphongs ábo wierz ktory ná tęn czás fpiewać będa [koúczy: 
wfy, głojem mowi Pater. nofter, ktory mfšyfey nifko náchylinfty fię počichu mowić 
będa: ktory ná flawá. Et nenos inducas» (ktore że głojem támže mowić bg- 
dzie) gdy fię podniofa, y do ołtarz obrocas tvieržfše zaraz nafłępniace, y Orávym 


gdy fię mfyfcy ná nie náchyla, niech oprawuie. 


Ý Et ne nos inducas in terftationé 

R Sed libera nos à malo, 

Y Tu mandafti mandata tua Do- 
mine. 

x Caftodiri nimis 

ý Tu lauafti pedes difcipulorú 
tuorum. 

BR Opera manuum tuarum Doe 
mine ne defpicias, 

ý Domine cxaudi orationem me- 
ám. ., 

R Et clamor meus ad te veniať, 

y Dominus vobifcum, 

R Et cum fpiritu tuo. 

Oremus. 

A Defto: Domine guzfumus, of- 

%ficio feruitutis nofte: © quias 
tu difcipulis cujs pedes lauare di. 


YY nie wodź nas na pokufy 

B Ale nas zbaw ode złego; 

y Tyś przykažal abyśmy przy- 
kazań twoich Panie (wali: 

R Strzegli barzo y one záchowy- 

Y Tyś umywal nogi uczniow 
twoich, 

R Dziełem rąk twoich Panie» 
nie pogardza 

ý Panie wyftuchay modlitwe,: 
moie. 

RA wołanie moie niech Xe: 

ý Pan zwami, 

Y z Duchem: twoimz. 
Przybsdž P. prośiemy:Cię;do po 

winnośći ufługi nalzcy, A żeś 
ty vczniomtwoim umywąć racził 

N2 gnatus 
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gnatus es, ne defpicias opera ma. 
nuum tuarum_, quż nobis reti- 
nenda mandafti: ut ficuc hie no- 
bis, ść 4 nobis exteriora abluun= 
tur inęuinamenta_: fic ate omni- 
um moftrum interiora lauentut 
peccata. Quodipfe prefiare digne- 
ris, qui vinis & regnas Deus, per 0- 
mnia fæcula fżculorum. k Amen. 


NA KOMPLETE 
Nie trzeba mowić Tube Dňesani Ad- 
iutorium, ále tylko uczyniwfy powfize 
shna [pemiedž to iefi Confiteor, poczy- 
sa fię zaras od Pfalmu pierwfego. 
Pfalm: 4 
Cum inuocarem exaudinit, 
Km wzywał wyfłuchał mię 
Bog fprawiedliwości: wućiśnie 
niu rozprzeftrzeniłeś. 
Zmiľuy fię nademną: 4 wyflu- 
chay modlicwę moig, 
$ynowie człowieczy pokiź čie- 
fzkiego ferca : 4 przecz miluiećie 
marność y fzukačie kľamítwá. 
W/iedzćiefz ifz dźiwnyn: Pan 
uczynił świętego (wego: wyflu- 
cha mię Pan gdy Záwolam donic- 


g% 


nogi» nie pogardzay dzilámi rák 
twoich, o Ktorycheś przykazał, 4. 
byśmy ie zachowywali: żeby iako 
tu nam, y znas powierzchne zma: 
ży zmywalą : tak ty wfzyfikich 
nas zwnętrznych grzechow ná: 
fzych. omyles. Co fam racz (pra- 
wić, ktory żyiefzy kroluiefz Bog; 


fofzkách wśfzych żaluyćie. 

Ofiaruycie ofiarę (práwiedliwo> 
sći, a ufayćie w Panu: wiele ich 
mowią ktoż nam okazał dobra 

Na známionowána left nad na- 
mi światłość oblicza twego Panicz 
dałeś wefele wfercu moim, 

Od urodzaiu zboza wina, y oli“ 
wy fwey rozmnoženi fay 

W pokoiu będę (pal: y odpo" 
czywał. 

Bo cy Panie ofobliwie w nadzic- 
iey: pofianowiłeś mię. 

Pľalm zo. 
In te Domine fperavi. l 

TY/ Tobiem Panie nadźicię miał 
WY niech n c będę zawfiydzon ná 
Wicki 


na 
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wieki: wfprawiedliwośći twoiey 
wybaw mię. 

Náklon ku mnie ucha twego: pó 
śpiefz fię abyś mię wyrwał. 

Bądź mi Bogiem obrońcą domem 
učieczkiť abyś mię zbawił. 

Albowiem moc moit y učieezká 
iefteś ty: adla imienia twego wpro 
wadźi(z mię y wychowafz mię. 

Wywiedźziefz mię z sidła tego 
ktore na mię zakryli: boś ty left o= 
broncá moy. 

Wrece twoie polecani ducha twe 
go: odkupiłeś mię Panie Boże. 
prawdy » 

Pľaluť 30. 
Qui habitat in adjutorio: 
K To miefzka w wfpomożeniu 
Naywyżfżego: wobronie Boga 
niebieikiego będzie przebywał. 

Rzecze Panu Obrońca moy y u- 
čieczká moja iefteś ty Bog moy w 
niem bądę miał nádžicie. — 

Abowiem on mięwyrwał z sidľa 
lowigcych: y od przykrego ffowá. 

Plecami (wemi okryie Čie: 4 pod 
fkrzydľámi iego nádžicie mieć bę- 
dziefz. 

Tarczg ogźrnie čie prawda lego: 
nie uleknie fię od ftrachu nocnego 

Od ftrzaly lecącey we dnie od 
fpriwy chodząccy wčiemnošči: 
od najazdu y od cząrią poludnio- 
wege 


o 
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Pádnie po boku twoim tyšiac 4 
dźieśięć tysięcy poprawey ftro- 
nie twoiey ; á ku tobie (ie nic przy» 
biiży. 

Zaifte oczyma twemi oglądafz : 
y uyrzy(z odpłatę grzefznikow. 

Abowiem ty Panie iefteś nadźie- 
ia moii : poftanowileś naywyżfze- 
go ucieczką twoią. 

Nie przyftąpi do ćiebie złe: y 
nie przybliży fię do przybytku 
twego. i 

Abowiem Aniol fwoim rozka- 
zaf otobie: aby čie firzegli na wfzy 
ftkich drogach twoich. 

Ná reku beda čie nosić: Abyś 
fnać nie obrážiť o kamien.. nogi 
twoóiey - 

Po zmiiey y Bażylifzku cho- 
džič będźiefzt y podepcefz lwa y 
finoká, 

Íž we mnie ňádžŽiele miał wybá- 
wię go: obrońię że poznał Imię 
moie., 

Bedzie wołał ku mnie áia go wy 
ftucham: wyrwe go y uwielbię go. 

Dlugośćiom dniow nápeľnie go: 
4 okażę mu zbawienie moie.. 
Pfulm 123. 
Ecce nunc benedicite- ; 
f YToż teraz bľogeftaw čie Páná: 
wfzyfcy fłudzy Pańfcy. 

Ktorzy ftoićie w domu Pańfkime 

w śle, 


[il | 
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w'śieniąch domu Boga nafzego. 
-W nocy podnoście ręce wafze 
ku świątnicy: 4 blogoftaw cie Pana. 
Niechay Cię blogofláwi Pan z 
Syohu : ktory ft orzył niebo y 
żiemię . 
Pieśń Symeona. 
Nunc dimittis fervum &c. 
15. az pufzczafz ftuge twego 
ńie w pokolu: v edług fto 
twego. 

Gdy oczy moie : og ladály zbá 
wienie twoie. 

Ktoreś zgotował: przed obli- 
cznośćia wfzyftkich ludzi. 

Swiatłość ná obiawienie pogá- 


now sy chwale ludu twego Tzrá- 
elfkiego. 

Potym kleknánfy ná koláná mowia ğı 
Chry fus fat ie dla naspoftufznym 
až do gmierči, y mowić cicho Pater no 
fter, potym Pfalm Miferere mei, Ktory 
fłończyw fy mowia tę Modlitmę. 

MODLITWA. 
V/Eyzrzyi Panie prośiemy, ná 

"teczeládke śwdię: dla ktorey 
Pan nafz IEzus Chryfítus podał fief 
= rękom winnych: y śmierć krzyżo: 
wą raczył podiac, po échu mensia: 
ktory Z toby żyie y kroluie, wie: 
dnośći Ducha Swiętego, na wieki 
wiekow. Amen. 


ne mA Pa, RZA 


od 
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In Parafcev 


NA 
W piermfym Nokturniej. 
Ant: Aftiterunt Reges terr2. 
„Śranęli wefpoľKrolowie Ziemícy, 
a Kšiažera zefzli fię w gromadę 
przeciw Pánu y przečiw Ghryftu- 
(0W1 iego. 
Pfalm Ze 
Quare fremuerunt gentes. 
Zemu fie wzburzyli Poganie: 
4 ludžie rožmyfzláli rożne 
rzeczy. 
Sráneli wefpoł Krolowie žiem- 
fey : a Książęca zefzli fię w gromá- 


IV TRZNIA 


de przećiw Pánu y przećiw Chry: 
ftufowi iego. | 

Potargaymy zwiafki ich: y Zrzuc 

my zśiebie lárzmc ich. 

Ktory miefzka w ni iebregiech ná 
śmicie fię znich: 4 Pan fzydzić 2 
nich 1 będzie.. 

Tedy będzie mowił > nich W 
gniewie fwoim: y w zapalcz si 
fwoiey potrwoży ie. 

A lam ie po ftawion Królem od 
niego nad $yonem gorg świętą ie 


go: odpowiedaiac przy kazanie 
iego. Pan | 


+ 
ra 
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Pan rzekł do mniej: tyś ieft Sy- 
nem moim, iam čiebie dźiś zrodził 

Zaday do mnie y damći Pogány 
džiedžiétwo twoie : ośiądlość twa 
krále Ziemie.. 

Będźiefz je-rz2džit lafka želá- 
zną: aiako naczynie garcarfkie, 
pokrufzyfz ie. 

A teraz Krolowie rozumieyčie : 
cwiczćie fię ktorzy fadŽičie żiemię 

Słuśćie Panu zboiażnia: 4 raduy 
Gie fig mu że drzeniem. 

Przyimuyčie naukę by fię Pan 
nierozgniewal: abyśćie nie poginę 
li z drogi fprawiedliwośći. 

Gdyby fię z prętka zapalił gniew 
iego : błogoftawieni wfzyfcy kto- 
rzy w nim ufaia. 

Stanęli wefpoł Krolowie żiem- 
fey, a Książęta zefzli fię w groma- 
de przećiw Pánu y przećiw Ghry- 
ftufowi iego . 

Ant: Diviferunt fibi veftimenta. 

Podžielili fobie fzaty mole, A O fu 
knią moię los miotáli. 

Pfalm ar. 
Deus Deus meus refpice. 

Ože moy Boże moy wcyrzy na 

nie / czemuś mię opuśćił ? dá- 
leko od zbawienia, mego ftowo 
grzechow moich. 

Bože moy będę wołał wednie a 
nie wyfłuchafz : y wnocy 4 nie dla 
glupfta mego. 
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A ty miefzkafz ná mieyfcuświę 
tym: o chwafo Izráctíka. 

W tobie ufali Oycowie náši: u- 
fali a wybawileś ic. 

Do ciebie wołali a byli wybáwie 
ni: w tobie ufali a nie byli zawfty» 
dzeni. 

A iam ieft robak 4 nie człowiek; 
pośmiewifko ludzkie y wzgarda 
pofpolftwa. 

W/fzy (cy ktorzy mię widzieli ná- 
smiewáli ię ze mnie: mowili ufty 
y kiwáli głowa. 

Nadźieię miał w Pánu niechay 
go wyrwie: niechay zbawi ponica 
wafz chęc ga. 

Albowiem tyś ieft ktoryś mię 
wyciągnął z ży wora: nádžicio mo- 
ja od pierší mźtki moicy. 

Na čie porzucony ieftem z žy- 
wota: od-żywóta macki moley, tyś 
ieft Bogiem moim : nie odftępuy:o 
demnie. 

Albowiem utrapienie blifkie icft: 
bo niemafziktoby ratowal. 

Obroczyli mie čielcy mnodzy: 
bycy lušči-oblegli mię. 

Otworzył ná mię gębę fwa: lá- 
ko lew pory wáigcy y-rycZzącZy: 

Wylanem ieft iako- woda; yjroz- 
fy pały fię wfzyftkie kośći mole. 

Stało fię ferce moie jako wofk to 

pnieiący: wpośtod žyworá sj 
ys 
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Wyfchlá iako fkórupá siła mo- 
ia a język moy przylechł do pod: 
niebienia mego: y obroćiłeś mie 
wproch śmierci: 
Albowiem obitąpili mie psi mio- 
dzy: zbor złośliwych obległ mię. 
Przebodli ręce moie y nogi mo- 
ic: policzyli wfzyftkie kości moie. 
A oni przy pátrowáli fię y patrzy 
li ná,mnie : rozdzieli fobie fzáty 
moie, á o fukna moię los miotáli. 
Ale ty Panie mie oddalay ode: 


mnie wfpomożenia twego: wey: ` 


rzyi na obronę moię. 

Wytwi od miecza Boże dufzę 
mole: 4 zręki pšicy jedynaczkę 
moie. 

Wybaw mie zpafzczeki Iwiey: 
4 od rogow iednorozcowych uni- 
żenie moit. 

Będę opowiedał imię twe brá- 
čicý moiey: wpośrod Kościoła twe 
go będę čie chwalił, 

Co fie Pana boicie čhwalčie go: 
wfzyftko nasienie Iakobowe wy. 
fľawiay čie go 

Niech fię go boi wfzyftko nacie- 
nic Izraelfkie: adbowiem nie wzgár- 
džiť ani odrzućił prožby ubogiego 

Inie odwročil oblicza fwego o- 
detnnie : 4 gdym wołał do niego 
wyfłuchał mię. 

U čicbie thwalo moia w:koście. 
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le wielkim_: śluby moje oddam 
przed oczýmá boiących fięiego. 
Beda iedli ubodzy y naiedzą fię, 
y będą chwalić Pana ktorzy go {zu 
kaig: będą żyć fercaich na wieki 
wiekow. 
W/fpomnia y náwroca fię do Pis 
na: wfzyftkie krále Žiemic. 
Y beda fie kłaniać przedobliczno 
śćią lego: familie pogáňíkic. 
Abowiem Pańfkie ieft kroleftwo: 
y on bedžie panował nád pogany, 
Jedli y klśniali fie wfzyfcy tluści 


Žiemícy : przed oblicznośćią iego| 


będą padać wfzyfcy ktorzy zftę: 

puia w Žiemie. 

A dufza moiá jemu będźie żyła: 

y nasienie moie bedžie mu fłużyć. 
Bedžie opowiadan Panu rodzay 

przyfzły : y będą opowiadać nie: 

biofa fprawiedliwość iego iudowi 


ktory fię narodźi ktory uczynił| 


Pan... 
Antiph: Podżielili fobie fzáty mo 
ie : 4 o fuknig moię los miotáli 
Ant: ln furexerunt in me. 
Powftali przeciwko mnie świad. 
kowie fałfzywi, y (kłamała nieprá- 
wość fobie. 
Pfalm 26. 

Dominus illuminatio mea. 
An obwiecenie moie y zbawie: 
nie mole: kogoż fię będę bał. 

Pan 


P 
fie, 


fe 
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Pan obroficą żywota mego: ko- 
goż fic będę lekaľ. 

Gdy fię przyblizą na mię fzko- 
dnicy : aby zarli Cialo moie. 

Ktorzy mię trapią nieprzyjaciele 
moi: fami zemdleli y upadli. 

Chodźby ftanęły przećiwko 
mnie woyfka: nie będźie fię balo 
ferce moie. 

Chodźby powftała przećiwko 
mnie bitwa: w tym ia nadźieię po- 
kładac będę. 

O iednę prośilem Pana tey fzu- 


| kać będę :-abych miefzkał w domu 


Pańfkim powízyftkie dni żywota 
mego. 
Abych fię napźtrzył rofkofzy 


Pańfkiey:y nawiedzał kośćioł iego : 


Abowiem íkryl mię wprzybytku 
fwoim..: we złe dni obronił mie 
w fktytośći przybytku fwego, 

Ná fkale wywyżfzył mię: teraz 


| vywyžízyl głowę moie nad nie: 


przylaćioły memi. 

Obfzedłem y ofiarowałem w przy 
bytku iego ofiarę krzykliwa : będę 
fpiewał y Pfalmy grał Panu. 

Wyfłuchay Panie głos moy kto- 
rym wołam do ciebie: zmiłuy fię 
nademną a wyfłuchay mię. 

Tobie rzeklo ferce moie, fzuká- 
lo Čie oblicze moie: oblicza twego 
Panie fzukać będę. 
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Nie odwťacay obliczą twego o 
demnie: nieodftępuy w gniewie, 
od flugi twego. 

Badž pomoenikiem moim: nie o 
pufzczay mię Ani mię wzgardzay, 
Boże zbawienia mego. 

Abowiem Očiec moy y Matka, 
moia opuścili mię : ale Pan przy- 
ial mię. 

Zakon mi uftaw Panie w drodze 
twoiey : y prowadź mię proftaśćie 
fzką dla nieprzyjaćioł moich. 

Nie poday mię na dufze trapig- 
cych mie: abowiem powfiali prze- 
ćiwko mnie świadkowie falízywi y 
fklamała nieprawość fobie. 

Wierzę iż oglądam dobrá Pań: 
fkie: w źiemi żyiacych. 

Oczekiway Pana męźnie czyń: 
y niech fię zmocni ferce twoie, A 
czekay na Pana. 

Aut. Powftali przećiwko mnie, 
świadkowie fałfzywi, y fkłamała 
nieprawość fobie. 

y. Podžielili fobie fzaty moie, 
R. A o fuknią moię los miotali. 
Pater nofter cicho. 

DE LAMEMTATIONE 
IEREMIE£ PROFETAE. 
Le&io j. cap. zc. Heth, 
Cogitavit Dominus diffipare. 

Z narzekania Ieremiafza 


Proroka... 
o Leaio 


To; IVTRZNIA 


Lectio j. Heh 


Myślil Pan rozwalić mur corki 
“Syon wyčiggngl fznor fwoy, y 
nie odwroćił ręki fwey od gubienia 
y płakało przedmurze, y mur fpo- 


Íem rozwálon icft. 


Tetb. Zapadły wżiemię bramy 
lego: zatracił y polomal zawory Je 
80» y Krole iego : y Książęta iego 


między pogány : nie mafz Zakonu 
4 Prorocy icgo nie naleźli widzenia 
od Pana . 

lud. Siedli na źlemi,umilkli ftar. 
ty, Gorki Syon pofypźli popiołem 
głowy fwe, przepafali fię włośienni 
câmi, zwiesili do Žiemie głowy fwe 
Panny leružalem . 

Caph. Y ftały od płacu oczy mo- 
ie, ftrwożyły fię wnętrza môle, wy 
lała fię ná żiemię wątroba moiá diś 
fiarcia corki ludu mego: gdy wfta- 
wálo džiečie y {sączy na ulicach 
miafta. 

leruzalem Jeruzalem, nawroć fię 
do Pana Boga twego. 

R. Omnes amici mej. 
W 5zyícy przyjaciele odftąpili o- 

demnie, y przemogli naftepcy 
moi, wydal mię tęn ktoregom ia 
kochał, * Y ftráfznemi oczymá (we 
mi okrutną mi ráne zadaiąc oćtem 
napawali mię. Y. Między nieprá- 
wych wrzućili mię, y nie pržepu: 
BCili dufzy moiey. + Y Araiz. 


Lečtio ij. Lameth. 
Matribus fuis dixerunt &e. 
N Atkom fwym mowili: gdžie 
ieft pízenicá y wino ? gdy mdle 
li Tako zránieni ná ulicach miey- 
fkich : gdy wypufzczály dufze fwe 
na łonie matek fwych. 

Mem. Komu čie przyrownam? 4 
bo komu ćię przypodobam corko 
lerozolimfka? z kim čie porownam 
y poćicfzę čie Panno Corko Syon? 
bo wielkie ieft iako morze fkrufze. 
nie twoie, ktoż čie uliczy ? 

Nun. Prorocy twoi widžieli w to 
bie falíz y glupítwo,a nic nie odkry 
wali nieprawości twoiey,áby čie do 
pokuty przywiedli: lecz upátto: 
wali tobie proroctwa falízywe y 
wygnania. 

Sameh. Klafkali nad tobą wfzyfcy 
miiaiący droga świftali y chwiali 
glowa íwoig nad corką Ierozolim. 


fką mowiac: lonas to ieft miafto do | 


fkonáley pięknośći wefele wízy- 
ftkiey żiemie, ? 
Ieruzalem,leruzalem,nawroć (ie 
do Pana Boga twego. 
Velum templi fcifum eft. 

R. Zálloná Kośćielna rozdarf4 fię; 
* Y wfzyftka żiemią zádrzálá, lotr 
zkrzyza wołał mowiac: Pomniy 
ná mię Panie kiedy przyidźiefz do 


krolefiwa twoiego. #. Opoki fię ro | 


Zpá- 


| zpadły, y gróby otworzyły fię, 
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wiele Ciał świętych ktorzy byli zá- 
(neli powftafo. + Y wfzyftká 
Lečtio iij. Alepb. 
Ego vir videns paupertatem. 
JA mąz widzący uboftwo moie, 
w rozdze zágniewánia lego. 
Aleph. Zaprowadźił mię y zawiodł 
do čiemnosčiá nie do światłości. 
Alepb. Tyiko fię ná mię obrodil y 
obraca, rękę (wą przez wízyftek 
dżień . 
Betb. Starą uczynił fkorę moię y 
ćiało moie; połamał kośći moie. 
Beth. Obudowal okolomnie, y o- 
garnał mie-zolčig y pracą. 
Beth. W čiemnosčiach pofadził 
mie jako umarłe wieczne. 
Gbimel.Obudował przećiwko mnie 
žebych nie wyfzedl: obćigży! oko- 
wy mole. 
Ghimel. Ale y gdy wolać będę y 
prośić, odrzucił modlitwę moię. 
Gbimel. Zágrodžil drogę moię ká» 
mieniem kwadratowym, śćiefzki 
moie wywročil. 
Jeruzalem leruZalem nawroć fię 
do Pana Boga twego. 

Vinea mea electa ego te. 
Winnico moia wybrana iam čie- 
bie fzezepił. * Iakożeś mi (ię obro- 
čila w gorzkość, Abyś mię ukrzy- 
Żowała 4 Barabalza wolno puśćila. 
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ý.Párkáncm obtoczyłem čie, y wy 
brałem z čiebie kamienie wybudo- 
wałem wieżą. * lakożeś mi fię, 

Ná drugim Notturwie, Antph: 

Vim faciebat qui guzrebanr. 
Gwałt czynili ktorzy fzukáli duz 
fze moicy. 

Pfalm 37. 

Domine ne in furore tuo, Ac. 

Anie nie wzapalczywośći two- 

iey ftrofuy mię: ani w gniewie 
twoim karz mię. 

Abowiem ftrzály twoie utknęły 
we mnie: y zmocnileś na demna 
rękę twoię. - 

Niemafz zdrowia w čiele moim> 
od oblicza gniewu twego: niemafz 
pokoiu kośćiom moim od obliczá 
grzechow moich. 

Abowiem nieprawośćimoie prze: 
wyžízyly glowe moię: a iako brze; 
mię ćięfzkie občigzály na mnie. 

Pognily y popfowały fię bliżny 
moie: od oblicza glupftwa moiego. 

Znedznialem y fkurczyłem fię 
až do końca : cały džieň chodźilem 
zafinucony. 

Abowiem biodra moie napelnio- 
ne fa náigrawánia: a niemafz zdro- 
wia w ciele moim. 

leftęm ftrapiony y barzo uniżo+ 
ny: ryczalem od wzdychania fercá 
mego. 
02 
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Pánie przed tobą wfzelka żądość 
moia: y wzdychanie moić. przed 
tobą nie ieft fktýté. 

Serce moie ftrwozone ieft opu- 
BCiła mie šila moi: 4 iafnośći oczu 
moich y tey niemafz przy mnie. 

Przyiaćiele moi y blifcy moi ná 
przećiwko mnie przyblizyli fię y 
flanelí. 

A ktorzy przy mnie byli, zdalé: 
ká ftanęli: á gwałt czynili ktorzy 
izukali dufze moiey. 

A ktorzy mi fzukali złego; mo- 
Wili marności : 4 zdrady cały dźień 
wy myšláli. 

A ia dáko głuchy nie flyfzaleti.. 
a iako niemy nie otwierśiący uft 
fwoich. 

Y ftalem fię iako człowiek nie 
ftyfzacy : y niemaiący odpotow w 
uśćiech fwoich. 

Abowiem w tobiem Panie nádžie 
ię mial: ty mię wyfłuchafż Panie 
Boże moy. 

Bom mowil: by fie kiedy. nie we- 
felilinademną nieprzyiaćiele moi : 
y gdy fzwankuią nogi moie prżeći- 
wko mnie wielkie rzeczy mowili. 

Bom ia ná bicze gotów icft: y bol 
moy przed oblicznośćią moią icf 
zawzdy. 

Abowiem nieprawość moię ð- 


znáymie: y będę myślił ża grzech dał fe ná marność y na fzaleńftwo | 


moy, 


Lecz nicprzyiačiele moi żywizy 
zmocnili fię nademną : rozmnožyl 
fię ktorzy mię nie nawidzą niefprń. 
wiedliwić. 

Ktorzy oddawáig zle zá dobre; 
uwłaczali mi ižem naśladował. dy 
broči. 

Nie opufzczay mię Pánie Boží 
moy: nie odftępuy očemnie. 

Bądź gotow naratunck moy: PA 

ie Boże zbawienia mego. 

Gwalt czynili ktotzy fzukáli du 
fze moiey. 

Ant. Confundantur & rever: dze. 
Niechay będa żawftydzeni y zefto. 
moczeni fpolem.., ktorzy fzukaią 
dufze moiey. 

bfalm 36. 

Expečtans cxpectavi Dominum. 
(CZekżiac czekalem Pana : y fkło 

nił fię ka mnie. 

Y wyfłuchał proźbę moię: y 
wywiodł mię z dołu nędze,y z bło- 
ta iłu. 

Y poftawił na fkale nogi moie: y 
naproftował kroki moie. 

Y wpuśćil nowa pieśń wufta mo 
ie : hymn Bogu nafzemu. 

Uyzrzą mnodzy, y będą fię bać: 
y będą mieć nádžicie w Panu. 

Biogofławiony mąż, ktotego nás 
dzieia ieft imię Páňíkie : nie ogla: 


omylné. W ice 


jigy 
żyli 
prá: 
Sre 


ldo 


)ożć 
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Wieles uczynił ty Panie Boże 
moy cudow twoich: 4 w myślach 
twoich nieieft ktoby był podobien 
tobie. 

Opowiedałem y mowilem: ro: 
imnožyli fię nád lidzbę. 

Ofiary y obiárý niechčiale$: a u: 
fzy uczyniłeś mi dofkonałe. 

Całopalęnia y Zá grzech nie Za: 


T dzłeś ;tedym rzekł: oto idę. 
y £ 


W fumimie kšigg napifanó 
mnie; ábých czynił wolą stwoig: 
Boże moy pragnąłem. ; y Zakon 
moy wpośrod ferca mego: 

Opowiedałem fprawiedliwość 
twoię w kośćiele wielkim:0to warg 
moich będę chamował : Panie tyś 
wiedźiał. 

Y fprawiedliwośći twoicy nie 
fkryłem w fetcu moim: prawdę two 
ię y zbawieńie twć opowiadalem. 

Nie tailem milosierdžiá twego:y 
prawdy rwoičý przed zgtomądze- 
niem wielkim. 

Ale ty Panie nie oddalay zmilo- 
wania twego o demnie : milošieť- 
dźie twoie y prawda twoiś zawzdy 
mie broniły. 

Abowiem obtoczyły mię Zle,ktô 
tym niemafz lidzby : poimály mię 
nieprawośći moie y nie moglem- 
przeyrzeć. 

Rozmnożyły fię nad włofy glo- 
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wy moiey + y ferce moić opusčilo 
mie. 

Niechci fię podoba Panie; abyś 
mię wyrwał: Panie ku ratunku me- 
mu wcyzrzy : 

Niechay będą zawftydzeniy Ze- 
ffomoczeni (polem : ktorzy fzuka- 
ia dufże moiey aby i4 odieli. 

Niech fię obtócą na wftecz: a 
niech fię zawftydzą ktorzy mi ży- 
CZą Zicgo : 

Niechaý odniof4 na tychmiaft zel 
żywość (Wai ktorzy mi.mowią: iE- 
hey, Ebey. 

Niech fig tozraduią wtobie wfzy 
fcj ktorzy čie fzukaią: y niech mo- 
wia zawżdy : Niecháy będźieuwiel 
bion Pan; ktoržy miłuig zbawienie 
twoić . 

la lepak ieftem Żebrak y ubogi: 
Pan ftara fię o mię. 

Pomiochikiem moim y obrońcą 
moim iefteśty : Boże moy nic omię 
fzkiwayżć : 

Amt, Niechay beda zawftydzeni y 
żeftomoceni (polem ktorzy (zuká- 
ię dúfze moicy. 

Ant. Alieni infurrexcfunt, SC: 

Obcy powftali przećiwko mnie á 
fmocarze fzukali dufze moicy. 

efalm $3. 

Deus in nomine tuo falvúm. 
Bož: w imię twoie zbaw mię: á 

w mocy twoicy fądź mig. Bo- 


Piza łk 
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Boże wyfłuchay modlitwę moię: 


przyimi w ufzy fłowa uft moich. 


Abowiem obcy powftali przeci- 
wko mnie: 4 mocárze fzukáli dufze 
moicy, a nie kládli Boga przed o- 


czymá fwemi. 


Bo oto Bog mię podpomaga: 4 


Pan ieft obrońcą dufze moiey. 

Odwroć zle ná nieprzyiačiele, 
moie: A żatraćie wedlug prawdy 
twoiey . 

dobrowolnie będę ofiarował to- 
bie: y będę wyznawał imięniowi 
twemu Panie abowiem dobre ieft. 

Bože wfzelkiego utrapienia wyr 
wą; mię. 4 oko moie wzgardźiło 
nieprzyiacioły moie. 

Anipbt. Obcy powitali przećiwko 
mnie, 4 mocárze fzukáli dufze 
moiey . 

X. Powftali przećiwko mnie świad 
kowie falfzywi. 

BY fklamała nieprawość fobie. 

Parer nofter : cicho. 

Z traktatu S. Auguflyná 
ná Pfalmy. 
Ná Pľalm 36 A Wierf a, 
Łekcya iiij. 
Protexifti me Deus, &c. 
()5ronileś mię Panie od zgromá 
dzenia złych ludźi, od wielko» 
šči narabiaiących nicprawosčia. 
luž famcy glowie nafzey przypa- 


trzmy fię. Wiele męczennikow ú 
kie rzeczy cierpieli, ale przećię nic 
tak iaśnic nie wydáie fięiako giowi 
męczennikow tam lepiey .widżie. 
my, czego či ná fobie doznśli. 0. 
broniony ieft od wielkośći złych lu 
dži, bronił go bowiem Bog, bronil| 
ciała {wego fyn y człowiek ktorego 
nošil. Dlatego że Synem człowie: 
cym ieft, y Synem Bożym ieft, Sy. | 
nem Bożym dla poftaći (woiey : Sy | 


nem człowieczym dla poftaći de 


gi, maigc w mocy położyć dufzę 
fwoię;y powtore wżiąć ia. Coż mu 
mogli uczynić nieprzyiačiele, zá. 
bili ćiało,dufze nie zabili. Przyftu- 
chayčie fię. Málo było Panu napo: | 
minać męczćnikow fłowem, kiedy | 
by był nie ucwierdźił przykładem. 
R. Tamquam ad latronem. 
jasá na zboycę wyśliśćie: Z| 
mieczmi y z kiymi poimać mię, 
Na każdym dźień byľ u was w ko: 
sčiele á niepoimaliśćie mię: 4 oto 
teraz ubícžowánego wiedźiecie 


mię na ukrzyżowanie. A gdy fię | 


tárgneli nalEzusA y poimáli go 

rzeki im. Na każdy | 
Lekga v. 

Hoftis qui convcntus erat. 

lećie ktore zgromadzenie by: | 

lo złośliwych żydow, y ktore | 


mnoftwo bylo ludzi, czyniacych 


nie- 
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ńiaprawość. Ktorą nieprawość? że 
chcieli zabić P. IEzusa Chryftufa .. 
Tak wiele uczynkow dobrych pra- 
wi pokazałem wam, dla ktorego z 
nich chcečie mię zabić?zniofi wízy 
fikich chorych ich. Uzdrowił wfzy 


| fikich niemocnych ich: przepo- 


wiedźiał kroleftwo niebiefkie: nie 
zamilczał wy ftępkow ich, aby te rá 


-| czcy nie podobały fię im, 4 nie le- 


karz od ktorego byli wliczeni. 
Tych wfzyftkich uliczenia iego nie 
wdźięczni, iakoby dla wielkicy go- 
rączki od rozumu odchodzący fzá- 
leigc , pržečiwko lekarzowi Ktory 
przyfzedł uzdrowić ich, wymyślili 
radę zatracić go: iakoby tu chcąc 
doznáč, ieżeli prawdžiwie człowie 
kiem jet ktoryby mogł umrzeć: 
czyli nád ludžie czymśi icf, y nie 
dopuśći aby miał umrżeć. Słowo 
ich poznawamy w mądrości Sálo- 
monowey. Skarzmy go smierčig co 
nayfromotniey f(za,wybaday my go, 
bedžie bowiem wzgląd nań z mow 


e | iego. leželi bowiem prawdźiwie Sy 
| nem Bożym ieft niech go wyzwoli. 


R. Tenebrz fag funt, &c. 
stály fię ciemności po wízyftkicy 
Žiemisgdy żydźi ukrzy žowáli IE 
Zuša: 4 o dźiewiątey godzinie zá- 
wol Iezus głofem wielkim.: Boże 


| moy czemuś mię opuśćił. * Y fklo 


x6 
niwfzy głowę konal. W/ołaiąc IE- 
zus głofem wielkim rzekł: Oycze 
w ręce twoie ducha mego polecam. 
* Y fkloniwfzy głowę. 
Lekcja vj. 

Exacuerunt tamquam gladium 
fény iako miecze iężyki fwo 

ie, niech nie mowia Žydži, nie 
żabilichmy Chryftuľa : dla tego bo 
wiem dali go fedžiemu Piłatowi, 4- 
by fami widźieli fię iakoby niewin= 
nemi od śmierći iego: abowiem kie 
dy im rzekł Piłat : wy go zábiyčie, 
odpowiedžieli: Nam nie godżi fię 
nikogo zabiiać:złość uczynku fwe 
go na fędźiego człowieka 3 ać 
chčieli,ale ižali Boga fedžiego ofzu 
kać mogli: Go uczynił Piłat w tym 
famymże uczynił, poniekąd uczę: 
ftnikiem był, ale w porownaniu ich 
daleko on left niewinnieyfzy. Nale 
gal bowiem ile mogł, aby go Zrak 
ich wyfwobodził , dla tego bowiem 
ubiczowanego wyprowádžil do 
nich.. Nie prześląduiąc Pana ubi- 
czowal, ale. ich: zapalczywośći 
chcąc dofyć uczynić, aby przyna- 
namniey tak iuż dalińę ublagźć, y 
przeftali chćieć go zabić, kiedy u- 
biezowśnego ogiadali. Uczynił y 
to, ale kiedy nálegali, wiecie Že u- 
umyl ręce y powiedżiał, że on nie 
uczynił, że czy ftym ieft od émierči 
jegos 
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iego, uczynił przečie. A ieželi win Wówiy mię od nieprżyiaćidh 
ny Że uczynił chociafz przymufzo 
ny: čí będą niewinni ktorzy przy- wftaiących przećiwko mnie wyi 
muślili áby uczynił? Zadnym fpo- baw mię. 
fobem; ale on wydał ná niego fen- — Wyrwiy mie od tych ktorzy brol 
tencyg, y rofkazał go ukrzyżowąć ią nieprawość : y od mężom krwą. 
a zacym iakoby go fam zabił, ywy wychwybaw mię. 
o żydźi zabiliśćie : iakosčie zabili? — Boć oto łowili ná dufzę moie% 
mieczem iężyka. ZAoftrzyliście bo rzučili fię na mię možni. | 
wiem iężyki wáfze 4kiedyżeśćieu- — Nie dla wyftepku mego Ani dl 
derzyli? tylko kiedyśćie woľáli U- grzechu mego Panie : bez nieprá: 
Krzyżuy ukrzyżuy? wości biegałem y proftom pofte- 
R. Anima mea delitam &e. powal. 
peuze moię ukochaną dalem w — Powftań á zśbież mi drogę y œ 
ręce ludži niezbożnych, yftáło bacz: á ty Panie zaftępow Boże 
mi fię dźiedźictwo moie iako lew Izráclíki. 
na pufzczy: W/ydał przećiwko  Ocuć fię abyś nawiedził wfzy: 
mnie głofy nieprzyiačicl mowiąc; ftkie narody : nie przepufzczay 
Zgromadzćie fię, y pośpiefzćie, do wízy ftkim.. ktorzy broią nieprá: 
pozäťčia iego : Położyli mie ná pu wości. i 
ftyniey ofobnośći, y płakała ná de. — Náwroca fię ku wieczorowi: y 
mng wfzyftka ziemia. * Bo niezną będą mrzeć glod iako pši» y będź 
lazi fię ktoby mie poznał, yuczy. chodźić około miáftá 
nil dobrze. ý. Powftaliprzećiwko — Oto będa mowić ufty fwemi 4 
mnie mężowie bez miłośierdźia, y miecz w uščiech ich: bo ktoż prá: 
nic przepuščili dufzy moiey. *Bo wi ftyfzał ? 
nie znalazł. Dufzę moię. Ale ty Panie naśmiciefz (ie znich: | 
Ná trzećim Noktarnie Antiph. y wniwecz obrocifz wfzyftkie gd 
AD infurgentibus in me. rody. 
Odpowftaicychprzećiwko mnie — Moc moie u ciebie ftrzedz będę, | 
Wybaw mię bo opanowali duíze ábowiem Boże iefteś obroňco moy: 
moię. Pfalm 58. Bog moy miłośierdźie iego uprze: | 
Eripe me de inimicis meis. dzi mię, | 


moich Bože, moy: y odpal 1 
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Bog pokaże mi nád nieprzyiaćio- 
ły męmi: nie zabiiay ich by kiedy 
niezapomnieli ludzie moi. 

Rozprofz ie mocą twoią y żrzuć 
je: obrońca moy Panie. 

W trzech uft ich, mowę warg mo 
ich: a niech będa poimani w chár- 
dośći fwoiey . 

Y dla złorzeczeńftwa y klamftwá, 
beda opowiedzeni ná ftracenie : w 
gniewie zatracenia, y nie będźie 
ich. 

Y doznaią iż Bog bedžie pano- 
wał Iakobowi: y kráiom żiemie 

Nawroc3 fię ku wieczorowi:y be 
da mrzeć.głod iako psi, y beda cho- 
dżić około miafta. 

„ Aiż fozbiezą fię ku iedzeniu: 4 
ieśli fię nie naiedzą będa fzemrać. 

Ale ia będę (piewał moc twoię: 
y zrąadością będę wychwalał rano 
miłofierdźie twoie. 

Bós fię ftal obrońcą moim: y u- 
cieczk4 móią w dźień utrapienia., 
mego. 

Pomocniku moy tobie będę fpie 
wał: iżeś ty Boże obrońcą moy: 
Bog moy milośierdźie moie. 

Ant. Od powftálacych przećiwko 
mnie wybaw mie, bo opanowali du 
fzę moie: 

Ant. Longe fecifti notos ce. 
Oddaliłeś o detnnic Ználome moie, 
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ieftem podan y nie wychodźiłem. 
Pfalm 87 

Domine Deus falutis meg čie. 

Anie Boze, zbawienia mego: 

we dniem wołał y wnocy przed 
tobą. 

Niechay modlitwa moią przyt 
džie przed óbliczność twoię: ná: 
kľoň ucha twego ku prožbie męiey 

Abowiem dufzá moią nápelnio- 
na ieft złym :4 żywot moy przybli 
żył fię do piekła. 

Poczytano mię z ftępuiącym do 
dołu: ftałem fię lako człowiek bez 
pomocy między umarłemi wolny. 

Iáko zranieni ktorzy fpią wgro- 
biech : na ktore więcey nic pámie- 
tafz, y oni zręki cwcy wyrZuce- 
ni fa. 

W/fadźili mię w doł głębfzy: do 
ciemności y do Cienia śmierći. 

Zmocnił fię gniew twoy nade- 
mna: y przywiodłeś ná mię wfzy- 
ftkie nawalności twoie. 

Oddaliłeś odemnie znajome mo- 
ie: uczynili mię obrzydzeniemu 
fobie. . 

leftem podan y nie wychodźi- 
lem: oczy moie zemdlały dla nę- 
dze. 

Wolalem ktobie Panie cały dzień: 
wyćlągałem do čiebie ręce moie: 

Izali umárlym cydó czynić bę- 

P dziefz: 
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dźiefz: abo lekarze wfkrzefzą.y — Wywyž fie ktory fadžifz žie 

wyznawać či beda. mię : odday zapláte pyfżnym. 
Iżali ktow grobie będźieopowie — Dok4dže grzefznicy Panie : do 

dal miłosieróźietwoie: y prawdę kąd grzefznicy będą fe chlubić? 

twoię w zginieniu. Będą świegorać y mowić nieprá, 
Iżali poznane beda w čiemno- wości: będę mowić wfzyfcy kto. 

ściąch cudá twoie:4 (práwiedliwosť rzy broią niefprawiedliwość. 

twoia wżiemi zapamiętania ? Lud twoy Panie poniżyli: y dži 
A jam Panie wolał ku tobie: 4 džiáwô twoie utrapili. 

modlitwa moia uprzedži čie ráno. Wdowe y przychodnią zábili: 
Przecz že Panie odrzucafz mo- y šieroty pomordovwáli. 

dlitwę mole: odwracafz oblicze Y mowili: nie uyzrzy Pan : śni 

twe odemnie. zrozumie Bog lákob. 

lamci ict ubogi y wpracách od Z rozumieyciefz glupi między k 
młodośći moiey: abędycwywyż- dzmi: 4 bezrozumni mieyćie kie 
fzony iefiem poniżony y zátrwo- dy rozum: 

Żony. Ktory wfzczepił ucho nie ufły 

Na mię fię przeniefły gniewytwo fzy : abo ktory formował oko nie 
ie: á firachy twoie zátrwožyly mię. uyzrzy ? 

Ogarnęly mię cały dźień iako — Ktory frofuie narody zaz nie bę 
woda : obtoczyły mię polem. džie karal: ktory uczy czlowiclá 
Oddaliłeś odemnie przyiačielá y mądrości. 
blifkiego : y znalome moie dla ne- Pan zna myśli człowiecze: ze 4 
dze... marne, 

Ant. Oddalileś odemnie znajome _ Błogofławiony człowiek ktore: 
moie: ieftem podan y niewycha- go ty Panie wycwiczyfz: 4 naw 
džilem... czyfz go Zakonu fwego. 

Ant. Captabunt in animam: Abyś mu ulżył ode złych dni: 

Zafadza fię na dufzę fprawiedli- Až wykopólą doł grzelznikowi. 
wego, 4 krew niewinną potępią. Boć nie odrzuči Pan ludu fwego: 

Pfalm 53. 4 dziedzictwa fwego nie opuści. 
Deusultionum Dominus «c. 1ż niefprawiedliwość w (4d obro 
Bo: pomfty Pano :: Bog pomíty „či: Aktorzy przy nicy, wizyfcy kto 
- wolno poczynał. rzy f3 ferca prawego, Kioż. 
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Ktoż mi powftanie przećiw zło- 
nikom : abo kto przy mnie ftanie 
przećiw czyniacym nieprawość. 

ledno że mię Pan wfpomogł: má 
loby była dufzá moia nie miefzká: 
la w piekle. 

leślim mowił zachwiał fię noga 
moia: milogierdžie twoie Pánie, 
wfpomagało mię. 

Według mnoftwá boleści moich 
w fercu moim : twole počiechy u- 
wefeliły dufżę moię. 

[zali dzierzy fię čiebie ftolica nie 
prawość: : ktory tworzyfz pracą w 
przykazaniu? 

Zafadzą fię ná dufzę fpráwiedli- 
wego: 4 krew niewinna potępią. 

Y (tal mi fię Pan ucieczką: a Bog 
moy obroňca nadźieie moley. 

Podda im nieprawość ich: A we 
złości ich wytraći ie: wytraći ie P. 
Bog nafz. 

Amt. Záfadza fię na dufzę (prawie 
dliwego , 4 krew niewinną potępią. 

ý. Mowili przećiwko mnie ležy- 
kiem zdrádliwy m. 

R. Y mowami nienawiśnemi oto- 
czyli mię, y walczyli darmo prze- 
ćiwko mnie. Pater nofter, cicho. 

Z Lifiu B. Pawta Apoflotd 

do Zydow. 
LEKCYA vij: 
Feftinemus ingredi in illam, 
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GpPiefzmy (z fię abyśmy weśli do 
onego odpoczy nienia : iżby kto 
wtenże, przykład niedowiśrftwą 
nie wpadł. Bo żywa ieft mowa Bo- 
ža y Íkuteczna., y przerażliwiza 
niżeli wfżelki miecz; po obu ftron 
oftry: y przenikálaca Aż do roz- 
džielenia dufze y ducha... ftawow 
też y fzpikow, y rozeznawál4ca. 
myśli y przedsięwzięcia ferdeczne. 
A niemafz żadnego ftworzenia nie 
widžiálnego » przed oblicznośćią 
iego. Lecz wfzyftkie rzeczy ob- 
názone fy y odkryte oczom iego; 
do ktorego nam mową. Maląc tedy 
naywyżizego Kapłana wielkiego, 
krory przefzedł niebiofa.„. 1Ezusa 
Syná Bożego: trzymaymy fe wy» 
nania. Abowiem nie mamy.nay= 
wyžízego kaplana_, ktor fie 
mogł ulitowáč nád krewkośćiami 
nafzemi, Lecz kufzonego we wfzy 
ftkim.. na podobieńftwo oprocz 
grzechu. 
BR Trádiderunt me in manus. 
Jye: dufzę mole w ręce nie. 
pobożnych, y między niepra- 
wych wrzučili mię, y nie przepú: 
śćili dufzy moiey , zaromádžili fię 
przećiwko mnie mocarze. * A las 
"ko olbrzymowie ftanęli przečiwko 
mnie. jj Obcy y powitali przeći- 
wko mnie., 4 mocarze fzukáli du: 
Pa fze 


tiy 
fze moicy.. A iako olbrzymowie.. 
Lekcya viij. 
Rzy topmy tedy zufnośćią do 
ftolice fálki, abyśmy otrzymali 
miłośierdźie, y Take znóleźli ku 
pogodnemu ratunku. Abowiem 
każdy naywyżfzy Kzpłan zladźi 
Wžiety » dla ludži bywa poftano- 
WION; wtym CO GO Bozą naiczy: d- 
by ofiarował dáry y ofiary zá grze- 
chy, ktoryby fię mogł uzalié tych 
co nieumicig y bladz4: gdyż y on 
oblożon left ktewkośćia : 4 dla te- 
go powiniem ieft iako za lud także 
y fam zá fię ofiarować zá grzechy. 
R. JESUM tradidit impium, 
JEZusa wydał niezbożny, nay- 
wyżfzym Kšigžetom kápláňíkim, 
y ftarfzym nad ludem. * A Piotr 
z dalóRa (zed zá nim, aby widźiał 
koniec. ý: Przywiedli go tedy do 
Kóiphafza Ksiyžečiá Kapłańfkiego 
gdžie fiźrśi y Pháryzeuízowie ze- 
sli fię byli. * A Piotr zdaleka. 
Lekcya ix. 
A Zaden fobie czci nie bierze ie- 
dno ktory wczwanbywa od Bo- 
84 lako Aáron. Ták y Chryftus nie 
fam fiebie, wfławił žefie fat nay- 
wyżfzym Káplánem : Ale ktory do 
niego mowił. Syn moy iefteś ty, 
ram Ciebie dźiś urodźił, Iako y na 
infzym mieyfcu mowi: Tyś ick ká 
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planem ná wieki według porządku 
Mclchifedechowego , ktory zá dni 
ciała fwego, modlitwy y pokorne 
prožby temu ktory go mogł wybá. 
wić odśmierći zwołaniem_ pote. 
żnym y lzami oflárowawfzy, byl 
wyfłuchan dla fwoiey uczciwości, 
A chociaż był Synem Bożym, ni. 
uczył fię, ztego co čierpiať poflu: 
fzenftwa: adofkonály m zoftawfzy- 
fal fię wfzyfikim ktorzy mu DO 
fiufzat (3, przyczyną zbawienia, 
wiecznego. Nazwany od Boga nay 
wyżfzem Kaplanem wedle porzą: 
dku Melchifedechowego. 

R. Galigaverunt oculi mei. 

Zaćmiły fię oczy moie od płaczu 
moičgo, bo oddalony ieft odemnie 
ktory mi był pociechą: Obaczcie 
wfzyfey ludźie. . * Tesli ieft podo: 
bna boleść iako bolesť moiź. ý. O: 
wi wfzyfcy ktorzy miiaćie drogy 
przyftuchayčie fię y obaczčie. * [c 
sli ict ze. Záčmily fię oczy Kc, 

NA LAVDES 


Antiębonń. 

Proprio filio fuo non pepercit. 
Wlafnemu Synowi nie przepuścił; 
śle dla nas wfzyftkich wydał go. 

Pfalm. Miferere mei Deus, iák: je 
Žey ná kárčie. Ant. A 

Zfrafował fię o mnie duch moy 
ferce moie we mnie fię frwožylo. 

Pial 
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Pfalm 142. 

Domine exaudi orationem. 
poa wyfłuchay modlitwę moie, 

przyimi wufzy prožbe moię : 
wprawdžie twoiey wyfłuchay mię 
w fprawiedliwości twoicy. 

A nie wchodź do fadu z fuga 
twoim : abowiem nie ufprawiedliwi 
ie przed tobą Żaden żywiący. 

Abowiem prześladował nieprzy 
jačiel dufzę moię: poniżył ná žie- 
mi żywot moy. 

Pofadźił mię w ćiemnych miey- 
fach, iako zdawná pomárle,: y 
zfrafował fię o mię duch moy, fer- 
cc moie we mnie fię firwożyło. 

Pamiętałem ná dni ftare, rozmý 
ślalem o wfzyftkich (práwách two- 
ich: y uczynki rąk twoich rozbie: 
ralem. 

Wyćiggnąłem ku tobie ręce fwo- 
je: dufzą molá iako ziemią bez wo 
dy tobie. 

Wyfłuchaże mię prętko Panie : 
duch moy uftał. 

Nie odwracay 6błicza twego o- 
demnie: y będę podobny m zítepu- 
iącym do dołu. 

Day mi ufłyfzeć rano miłośier- 
dźie twoie: bom w tobie nádžicie 
miał, 

Ukaż mi drogę ktorąbych miał 
chodzić ; bom ku tobie podnośił. 
dufzę moig. 
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Wyrwi mię od nieprzyiačiol mo 
ich Pánie,: do čiebiem fię ućiekł, 
naucz mię czynić wolą twoię, 4D0- 
wiem tyś ieft Bogiem moim. ; 

Duch twoy dobry poprowádži 
mię do żiemie práwey : dla imienia 
twego Panie ożywiz mię wfprawie- 
dliwośći twoiey. 

Wy wiedžiefz zutrapienia dufzę 
moię: 4 z miłosierdźia wytráćiíz 
nieprzyiaćloły moie. 

Y zagubifz wfzy kie ktorzy drę- 
czą dufzę moię: bočiem ia fługa 
twoy. 

Am. Zfráfowal fię omie duch 
moy : |ferce moie we mnie fię ftrwo- 
Żyło. 

Aut. Ait latro ad latronem, 
5 Zekl zboyca do zboycyj: Myć 

* godną zapláte za vczynki odno 
śiemy, lecz ten co złego uczy- 
nił? Pomniey na mię Panie,gdy 
przyidziefz do kroleftwá twego. 

Pjalm. Boże Bože moy do.ćiebie 
czuję, &c. táko myžej ma karcie. 

Amt. Cum conturbata anima. 

Gdy fię ftrwoży dufza moia Panie 
będźielz pomniał na milošierdžie 
tWOIE. 

Pieśń Habacnca Cap: z: 
Domine audivi auditionem &c- 
Psie ftyfzalem fluch twoy: y u- 

lękiem fię. 
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Panie dźieło twoie: wpośrodku Wydała przepaść głos fwoy: wy| 
lat ożywię fokość przeniofłą ręce wole. £ 
Wpóśrodku lat oznaymifz:gdy Słońce y księżyc ftanęty w mie. | 
fię WE aw wípomnifz ná mi- fzkaniu fwoim: w świácłosći frzall 
losieťdžie. twoich, poyd3 wblafku bły kity ! 


Bo g od południa przyidžie: 4 ie włocznie twoiey. 
Święty z gory Pharon, okryła nie:  Wzógniewaniu podej pcefz žie. | ' 
biofa chwafá icgo:á wyfławianiaie mię: w zapalczywośći uczynifz | 
go pelna ieft Žiemiá, zdumiałe narody. | 
Blafk iego 1akoświatłość bedžie: — Wyfzedle na zbawienie ludu 
rogi w reku lego, twego: na zbáwienie z Chryftufem| 
Tam ieft zakryta mociego: przed twoim. i 
obliczem iego poydźie śmierć. Zbiłeś głowę zdomu niezbożne: | | 
Y wnidžie diabel przed nogami: go: obnażyłeś gront iego áž dol 
ftangl y rozmierzył žiemie fzyie. | 
Poyzrzał y rozwiazał narody:y — Przekląłeś berła iego, głowę wall | 
fkrufzone fa gory 1 Ay lecznikow lego : przychodzycych 
Uniżyły fię págork! ta: przed 14ko wicher aby mię rozproízyli. | 
drogáini wieczności ie; Radość ich 1áko tego: ktory po. 


Dla nieprawości widźi e m na- rywa ubogiego wfkrytośći. 
rody Murzyňíkie: ftrwożafięfkory Uczy! nifeš w morzu drogę ko- 
żiemie Madran. niom twoim: ná błoćie wod wiel 
Izali ná rzeki rozgniewałcć fię kich. | 
Panie: ábo ná rżeki zapalczywość Ufły fzałem a wzrufzył fi fię żywot | 
twolą? abo na morze rozgniewánie moy:od glofu zádrzály wárgi moie: | 


rwoie. Niech wnidźi€ zgniłość wkosci: | 
Ktory wšiedžiefz na konietwo- 4 podemna niech (ie zamnoży. 
ie: A poczworne two'e zbawienie. Abych odpoczal wdźień utrapie: 


Wzbudzálac wzbudźzifz łuk  nia:ábych wftąpił do ludu nafzego 
twoy : przyšiegi pokoleniom kto- przepafanego. 


res rzekł. Abowiem figa nie zákwitnie: 4 | 
Rzeki przerwiez žiemie: widžiá nie bedžie owocow w winnicách. 
ly čie y bolały goty» náwálnosť Omyli rot botą oliwy: y pola nie 


wod przeminęłą. dadzą żywnośći. Odćię- 


jie 
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Odčiety bedžie zowezárnicy 
dobr: y niebedžie fkotu u złobaw. 

A ja będę fie w Panu radowal +y 
będę fię wefelil wBogu IEZUŠIE 
moim: 

Bog Pan ieft moc moiá: y pofta- 
wi iako ieleň nogi moie. 

Y po wyfokośćiach moich popro- 
wadźi mię zwyćięzca: Pfalmy fpie- 
walącego. 

Ant. Gdy fię firwozy dufza moja, 
Panie będźiefz pomniał na milo- 
śierdźie twoie, 

Ant. Memento mei Domine. 

Pomniy na mię Panie gdy przyi- 
dźiefz do ktolefiwa twego. 

Pfalm. Chwalčie Pana na niebie- 
śiech, idko myżey. 

Y. Pofadźił mię w ćiemnościach. 

R. lako umarłych wieku: 

Ant: ná Benedičtus. 
Pofterunt fuper caput cius. 

Położyli nad głową iego ten na- 
pis. [Ezus NAZARANSKI KROL ży- 
dowiki. 

Potym mowia klęczac. Chryftuś ftal 
fie za nas pofłufznym Aż do śmier- 


sj, 4 śmierći krzyżowcy : y mowić ó- 
che Pater nofter, potym Pľalm Mifere- 


re mei Deus, trechg myżcy y modliiwę. 


tymże głofem mowia. 
Modlitwó . 
Refpice quzlumus Domine, 
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W7 Byzržy! Panie prośleniy ná tę 

czeladkę twoię, dla ktorey Pan 
nafz Iezas Chryftus podał (ie. rę- 
kom winnych. y śmierć okrutną 
krzyża podiąć raczył. potym čicho. 
Ktory ztobą čxc. 

NÁ prymę, Tercja, SEXIĘ j Nonę, ták 
iako y w wielki Czwa tek, tylko kiedy mo- 
mia : Chryftus ftat fię dla nas pofiu- 
fznym až do śmierći, przydáia. A 
śmierći krzyżowcy. 

Stácya u Świętego Krzyza 
w [ERUZALEM. 

S Kończy fs) Nong, Káp łan y Miiftry 

kc ( Zarny apparat pr e Gi bez WA 
teľy beż kadźenia ida do Ołtarza, gdźie 
prz:fedfy preflevnnia fig wftyjcy przed 
Oltarzem, y troche fię pomodla. Amtym 
Akolici tuwalniaiednę ná Oľtarzu robia- 
gra. Pomodliwfy [ię trochę, Celebráns y 
Z Minifirami przyfiępie do Ottarża j cá- 
Tie gowe frodkń: potym Lektor przyfiępu- 
ie do czytania Prefáciej, ná tym micyfcu 
gdźie Epifłoła bywa czytánu y poczyta ta 
bez, tytuły s ktora tež y Gelebrans: che 
czyta w Ołtarzd . 

OSEBE VI. 

Hecdicit Dominus: Intribulatioie 
fua mane confúrgenť ad me &e. 
T O mowi Pani : W utrapieniu 

fwym ráno wftána do mnie mo~ 
wiąc : Podzčie 4 nawroćmy fię do 
Pana ; bo on poimał y uleczy nas» 
Ubije: 
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ubiic á uzdrowi nas: Ožywi nas po 
dwu dní: dniá trzeciego wzbudźi 
nas: y żyć będźiem przed obliczem 
lego, poznamy A będźiem násládo- 
wać, abyśmy poznali Páná, iako zo 
rza zgotowaneieft wyście lego, y 
przyidzie nam iako defzcz rany y 
pozdny Žiemi Co uczynię tobie 
Ephraimie? co uczynię tobie ludá? 


Traćttus, Domine, audivi auditum 
tuum, & timui; confideravi opera 
tua, X expayi . 

W. In medio duorum animalium 
innotefceris: dum appropinguave- 
rint ann cognofceris; dum adyeng- 
rit tempus oftenderis. 

ý. Ineo dum conturbata fuerit a- 
nima mea: in ira, mifericordig me- 
mor eris. 

ý. Deus à Libano ueniet,$ fanctus 
de monte umbrofo & condenfo 

WY Operuit celos maieftas eius 87 
laudis eius plena eft terra. 


Skończywfy tróktat, Kapłan momi. O- 
remus, Modlmy fię. Dyákon. Flecta- 
mus genua. Klękaymy na kolana. 
A Subdyáken, Levate, W ftańcie. 

Oratfo 
Deus, 4 quo & Iudas reatus. 

Ožc, od ktorego ludafz przefte- 

r pftwa fwego, azboyca wydania 


fwcgo drzy mal zapłatę: pozwol 


LAVDES 
miłofierdźie wáfze iako obłok pol 


ranny, 4 iako rofa rano przemiiáiş 
ca. Dla tego heblowalem przez Pro 
roki; pobiłem ie ftowy uft moich 
a fydy twoie iako światłość wynidy 
Bom miłofierdźia, zadał 4 nie ofiś. 
ry, 4 znąiomośći Božey wiecey niż 
całopalenia_. 


—— A. ZA 


Trakt: Panie, fły(załem ftuch twoy 
y zląglem (ie: uwazalem dźieła two 
ie y dźiwowalem fie. 

V Wpośrodku dwu bydlątek zi 
Wiaś fię: gdy fię zblizála látá poznáj 
ny zoftalefz: gdy przychodzi cz 
pokazuiefz fię 

W Gdy fię wtym trwozy. dufzź 
mola: w gniewie pamiętay ná mi 
fierdżie,. 

ý Bog od Libanu przyidžie,y 
święty zgory ćiemney y gęftey. 

ý Okryl niebioia Maieftat iego. 
á chwały iego pełna ieft żiemiź; 


nam twego miłofierdźia fkutek,4by 
iako w męce fwoiey Pannafz IEzu 
Chryftus nie iednakzobiema dał za 
pľáre tak nam oddaliwfzy blad zá 
ftarzałośći , niech da zmartwych: 
wltania fwego falke, ktory żyie y 
kroluie w iednosći Ducha świętego] 
na wieki wiekow, Amen | 

Stbdyákcn tonem Epiftoty fþiewa tę Le- | 
keya, Exod: 12: In 


poj 


[14184 
> Pro 
ich, 
nidąj 
ofia: 
r niż 


WYĘ1IELKI 

qn dicbus iltis : Dixit Dominus. 
Nych dni: Rzekł Pan do Moy- 
zefza y Aarona w źiemi Egipt- 
fkiey : Ten mieśiać wam począ- 
tkiem miośląacow : 'pierwlzym bę- 
džie, między miešiscámi roku. 
Mowčie dowifzego zgromadzenia 
(ynow Ifraelowych + y.p „wiedźćie 
im: Dźiegiątege dnia tego miesiąca 
niech każdy weźmie baranka wc- 
lug familiey y domow fwoich. A 
jedli mniey za lidzbá ieft niżby do: 
fyć bylo do iedzenia baranka, we- 
imie ż fobą siada (wego, ktory 
mięfzką podle domu iego, wedle 
lidzby dufz ktorychby dofyć było 
do iedzenia baranka. A baranek bę 
džie bez zmazy: famczyk roczny 
wedie ktorego obrzędu weźmiecie 
y kožielká, y bedžiečie go chować 
až do czternaftego dnia mieśląca 


Trafłw . Eripe me Domine ab 
homine malo : A viro iniquo libera 
me. 

y. Qui cogitaverunt malitias in 
corde: cota die conftituebant-przlia 

y. Acuerunt linguas fuas ficut fer- 
pentis : venenum afpidum fub labi- 
15 eotum. 

y. Cuftodi me Domine de manu 
peccatoris: 6c. ab hominibus 1niguis 
libera me. 
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tego, y ofiaruie go wfzyftko zgro- 
mádzenie fynow Izraelowych ku 
wieczorowi, y wezmą Ze krwie ie- 
do: y polozy ná obapodwoie, yna 
naprożniki domow, w ktorych go 
będą pożywać. Y będą ieść miefo 
iego oney nocy ogniem pieczone; 
y prafny chleb zpolną falata. Nie 
bedžiečie nicieść zniego, ant wá- 
rzonego w wodžie., ale tylko pie- 
czone ogniem: glowe y znogami 
iego y zftrzewy Žiečie,. Y nie zo- 
ftanie nic z niego do póranku, ieśli 
co zoftanie ogniem fpalićie. A po- 
żywaćgo tak bedžiečie,: Biodra 
(we opafzećie,, a boty bedžiečie 
miec ná nogach, trzymálgc klie, 
w rękach, a bedžiečie ieść fpiefzno» 
bo iet Phafe (to iet ) przeščie, 
Pańfkie. 


eposie ciii cm DEPO p Prz. O O O tama oe aet 


Wyrwiy mię Panie od człowieka 
zlego: y od męża”nie pobożnego 
wybaw mię. 

y. Ktorzy myślili w fercu niepra- 
wość, cały džieň ztaczali bitwy. 

y. Zaoftrzyli iężyki fwoie. 14ko 
węzowe : od zmilow pod ich war. 
gami. 

ý. Záchoway mię Panie odręki 
grzefznika, á od ludzi niefprawie- 


dliwych wyrwiy mię, 
Qui 


rar "M 


Y. Qui cogitaverunt fupplantare 


grefflis meos: abfconderunt fuperbi 
laqueum mihi. 

W. Etfunes cxtenderunt in hague- 
um pedibus meis: iuxta iter fcanda- 
lum pofuerunt mihi. i 

ý. Dix! Domino, Deus meus es tu: 
exaudi Domine vocem. orationis 
meg. 

ý. Domine Domine virtus falutis 
meg; obumbra caput meum in di 
belli : 

ý. Netradas me, 4 defiderio meo 
peccatori: cogitaverunt adverfus 
me: ne derelinquas me, ne unquam 
exaltęntur. 

W. Caput circuitus eorum: labor 
labiorum ipforum operiet eos. 

ý. Verumtamen iufti corfitebun- 
tur nomini tuo: & habitabunt redti 
cum vulto tuo. 


a 


e 


SZA 

Y. Ktorzy myślili nawrocić kto. 
Ki moie : zakryli pyfzni šidľa ná 
mię. 

W. Y powrožy rozčiagneli ná ší. 
dlo . zaltawili mi przy ściefzcze o: 
brażę. 

V. Rzekłem Panu, Bog moy iefte 
ty: wyliuchay Panie głos prośby 
moiey.. 

ý. Panie Panie mocy zbawienia 
mego: zafionilsś głowę mole w 
dzień woyny. 

Y. Nie poday mię Panie nad wolą 
moię grzefznikowi: myślili prze: 
Ćiwko mnie nie opufzczay mię by 
fię fnač nie podnieśli. | 

Y. Głowa obleżenia ich y prací| 
warg ich okryie ie. 


Vý 4% kn dd Kas ma dż za — Jam. EW ME A Goidó-aoaE 


[a 


PANA NASZEGO IEŻVSA CHRTSTV SA 
Wedlug IANA Świętego. w Rozdź: 18. | 


On czás: wyfzedľ 1E zus ZV. dzał Jezus z Vezniámi fwoiemi. Iu 
czniami fwemi, zá rzeczkę Ce dafz tedy wžiawfzy rote,y od Arcy 

drom, kędy byl Ogrod: do ktorego 

on wfzedl y Vczniowie lego. A wie 


džial też to mieyfce ludafz ktory 
gowydal : iż ię tam częfto zcha- 


kápľanow y Pháryzeuízow fłuże: 
bniki : przyfzedliam z laterniami, 
y z pochodniami, y zbroniámi. A 
lEzus wicdzyc wfzy ftko co raf 
fizy ść 


b. KHK) al Aj A CAL PY m. ee 


przyść miało, wyfzedfzy rzekł im: 
+ Kogoż fzukaćie ? Odpowiedžieli 
mu: $ lEzusa Nazáráníkiego: €. 
rzekl im lezus: + lamćiieft €. A 
znim tež ftal Iudafz ktory go wy- 
dał. Skoro im tedy rzekł : Iam ieft: 
pofzli nazad, y padli ná żiemię. Zo 
pytał ich zaśię : + Kogo fzukačie? 
C. A oni powiedžicli: S. TEzusa Ná 
záraňíkiego. C. Odpowiedział I £E- 
zus: + Powiedźiałem wam iżem la 
iet. leśliż tedy mnie fzukačie, do- 
puščie cym odyiść. Aby fię wy pel- 
nily ftowa ktorem. wyrzekł. Iż 
z tych ktoreś mi dal żadnegom nie 
ftráćil. C. Atak Symon-Piotr málac 
kord, dobyť go: y uderzył fługę Ar 
cykapłańfkiego, y ućiąl mu ucho 
prawe. A temu fłudze imię było. 
Maichus. Rzekł tedy IEZus Piotro 

wi: Wloz twoy kord w pochwy. 
lzali Kielicha ktory mi dał Očiec 
pić niebędę? C. Rota tedy y Ro- 
tmiftrz, y ftużebnicy żydowfcy,po 
imali lezusa y związali go: y wic- 
dli go naprzod do Anafza: Bo był 
świekier Kaiphafzow, ktory był Ar 
cykapianem_ roku onego A Kat- 
phafz byl on ktory żydom radźil : 
Że pożyreczno ieft aby ieden czło- 
Wiek umarł zalud. Y (zedł zá IE- 
ZUSEM Synion Piotr y drugi uczen. 
Aten uczeń byl znaiomy Arcyka: 
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plánowi: y wfzedł (polu zľezu: 
fem do dworu Arcykápľaníkiego. 
A Piotr ftał u drzwi na dworze. Wy 
fzedľ tedy drugi uczeń, ktory byť 
zniiomy Arcykapłanówi, y mowił 
z odźwierną ; y wprowadził Piotrś, 
Rzekla tedy Piotrowi fłużebnicą o- 
džwierna: $. Ižališ y ty nicieft zu- 
czniow człowieka tego? C. On po- 
wiedžial. S. Nie ieftem... G, Y ftala 
czeladź y ftužebnicy uwęgla: bo 
źimno było, y grzali ie: 4 ftaltež 
z n.mi y Piotr grzeląc fię. Tedy Ar 
cykapłan pytal IEz usa o iego u- 
czniách, y o náuce iego. Odpowie- 
dźiał mu I ezus: + lačiem iawnie 
powiedał świącu : lamči zawfze u- 
czł wboźnicy,y w Kościele gdźie 
fię wfzyfcy žydowie fchadzaią: á 
w fkrytośćci nicem nie mowił. Co 
mię pytafz? pytay tych ktorzy ftu- 
cháli com im mowił: cić oto wie- 
dzą com la powiadał. C. A gdy to 
mowił, ieden z ftužebníkow ftolący 
tám- dał policzek lEzúsowi, mo“ 
wigc: S, Ták to odpowiadafz Arcy 
kapłanowi? C, Odpowiedžial mu 
Igzus: + Ieślim źle rzekł: day świa 
dećtwo o złym, lecz iešli dobrze, 
przecz mię biefz? Y odefłał go 
Anafz związanego do Kaiphafza 
Arcykaplana.. A Symon Piotr 
ftal, y grzał fie» Rzekli mu te- 


Q2 dy: 


MSZA 


, 


? G, Zap rzed fię onyrzekl: S, żeś uczymi? C, Odpowiedział Ig. | 


alis y ty nie left zuczniow y Arcyká płani podáli mi čie : co! 


( 
4 
I 
f 


Nie ieftem. €, Rzeki mu ieden z flu Zus: + Kroleftwo moie nie ieftá| 
żebnikow Arcykapłane wych, po- ztego swiâtá : : Gdyćby kroleftwo 
Winowáry onego kt ret nu był i Pi tr moie Ztegoś wiśca było : wzdyćby | k 


uciął ucho: S, Zażem ia čiebie 
widźiał w ogrodźi 
do fię tedy zaśię Piotr: á 
iaft kur z džihi 
keci do Kaiphafza ná ratu 
bylo rano: y fami nie wcfz] 
tufz, aby fię nie zmázáli, śle 
po ży wal; Paięby. A tak Pilat R 
fzedi donich nadwor y rzekł: S, Co 
zá žalobe przynošičie, przećiw 
człowiekowi temu? C, Odpowie 
bźieli y rzekli ma: $, Być ten nie 
był zloczyńca, tedyćbyśmy goo- 
ten nie podali. €, Rzekli im tedy Pi- 
lat: S, Wežmiyčie 80 wy á wedlug zwyczay, abym wam iedr lego wy- 
Zakonu wafzego ofydzčie. C, Rze pon ná Patchę: chcecie íz tedy že 
A h mu tedy Zydowie.. £, K m fię wam wypofzczę kroląż żydowikie: 
e godzi nikogo zabiiać. Aby fic 80% C Zawclah tedy wfzyfcy a 
wypelmilá 1 mov, a o s kto- wiąc: S Nie tego, ale Barabafza. 
ra powiedział ozń dym uige ktorg 
Smieréig mial umrzeć. €, A prze- 
toż zaśię wfzedl Pilav do Ratufza, 
y weżwał IEZUSA, y rzekl mu: S Ty 
Żeś ief. Krol Zycowfki? Odpowie 
dźiał lezus: + Samże od śiebie to 
mowifz, czylić inśi powiedzieli o 
mnie? C, Odpowiedźiał Piłat: 4, 
A žazem la ich żyd? Narod twoy 


nie 


e znim? C, Zá- 
ráty ch 
tedy 


był wydan żydom? lecz teraz kro- 
lefiwo moie nieieft Ztąd. C, Kzekl | 
mu tedy Piłat: S, Tos f przecię ty 
ieft Krol? G; Odpow jedźia at lezus: 


zapial. row; 


y laćiem fi ná to narodź 
przy fzedł na świat: 
úlwo dá al prawdž Zle. Wize lki ktory 
left Zpran dy, flucka + glofu mego. C 
Rzeki mu Piłat? $ Coż iefi prawda? 
C Ato rzekfzy wyfzedl zasię do ży 
dow, y rzekł im £ Sla ża adncý winy 
w nim nie n ây dule. Lecz mačie ten 


il, y na tom 


czowal, A Żołnierze uplotízy ko- 
a y wpłafzcz fzárlatny oblekli 
Ý przychodzili do niego 4 mo 
wili: ŚW stay že krolu žydewíki. € 
Y dawali mu policzki. Wyfzedl te 
dy Pilat przed ratufz, y rzeklim: $ 
Gio 


ábych $ świąde- | 


A ten Báráb af [z był zboycá. ez | 
czas tedy Piłat wžia I IezusAy ubie | 


ronę Z čiernia„wložyli ná głowę ice | 


+ Ty mowiíz Żem ia eft Krolem..| 


fie zafiawili fiudzy moi, žebych nie| r 


U 
I 


AN: ua Amit. JA. Lajt m 
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Oto go wam wiodę przed ratufz : 

abyśćie pozn ali ze wnim. Žadney 
przyczyny nie nayduie. C Wy 
fzedl tedy lezus niofyc cierniową 
koronę, y plafzcz (zárlatowy, Vá 
rzekł im : $ Oto człowiek, € Gdy 
uyzrzeli Arcykapłani y fłużebnicy 
ich, zawolali mowiąc : SUkrzyžuy 
uk! zy Żuy £ go. 
Weżmiyćiefz go wy, 4 ukrzyżuy- 
die boc iaw nim winy nie nayduię. 
G-Odpowiedźieli mu żydowie : S 

yć Zakon mamy: a wedle Zako- 
nu maumrzeć,że ie Sy nem RAM 
czynił € Gdy tedy Pilat ufły (zal te 
flowá, báržiey lie ul ckl. Y vízedl 
zaślę do ratusza, y r zekł do leżufa: 
5 Skądeś ty tet? C Lecz mu lezus 
nie dał odpowiedži. Rzekł mu Pi- 


lac: g Nie mowifz ze mna? nie 
wież iż mam moc ukrzyżować Cię; 


y mam moc wolnym čie „uczynić? 
C pr o zial jezus: 4+ Niemfat- 
bjs Zadney mocy p rzećiw mnie; 

yć zwierzchu nie evapo: 

Przetoż Z ktory mię tobi sle wzda ę 
lzy grzech ma. € A odtądże Pi ilat 
ftaral fię aby £ go wolnym uczynił. 
Lecz żydowie wołali mowiąc: S Ie- 
511 tego w ypuśćilzs nie iefteś przy- 

iačiel Cetaríki . Káždy bowiem co 
ię czyni krolem (prze ćiwia fie Ce- 
farzowi. C A Piłat ufłytzawizy LE 


gdyt icy 2 


C Rzekł im Piłat: $ 
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MOWY. W ywiodł | przed ratufz Iezu 
fa, y šiadí násidiíky fadowey, na 
mierfčú k kiozetowy Eui oros a 
i żydowfku,Gabach. Aby ł dzień 
przy gotowania Pafchy , godźina ià- 
koby fzofta, y rzeki ży "dom : $ Oto 
Krol wafz. C A oni wołali > StraČ, 
firać, ukrzyżuy go. € Rzekł imPi- 
lat: SKrolá Lar. ukrzyżuię? € 
Oc 'pawiedziel li 4 A rcykapłani: S. Nie 
mamy Krola redi nę Cefarzá GW ten 
czas tedy pod al goim, żeby byl u- 
krzyżowan. A niofge a! Z fobie 
wyfzedł proni miey! fce ktore zwa- 
no trupichgłow „a po Zy "dowfku 
Golgot há : gdžie go ukrzyżowaliną 
z nim drugich dwu, ztąd y ZOoW4t dA 
w pośrodku lezufa. Napifał tež Pi- 
lat y tytuby poftawił nad krzyżem. 
A byl o napifano: IES} SNAZA RAN 
SKI KRÓL Zy low Fen tedy ty- 
tul czytało wicie żydow : iż blifko 
miafta bylo mieye ono, gdźieł ył 
uk rzyżowa nlezus. Abyło napifa- 
no po ży dowíku: po Grzezku,y po 
Mowili tedy Arcykapłani 
żydowfey: $ Nie pifz ; Krol Zydo- 
wfki. COdpowiedžiať Piłat: SCom 
napifal. tom mą C Żołnierze 
tedy: gdy go ukrzyżowali + wžieli 
fzaty iego (y uczy nilreztery czę* 
śći : każdemu żołnierzowi część ) 
y fukniac A była ta fuknia nie (zy- 
ťa 


łaći nie 


rap MSZA 


ta od wierżchu cało dźiana. Mowi- :(zedí zy do lJezufa, gdy go yrzał 


lite zb między foba: $ Nie ł kraymy iaż um: arlego, nie amali goleni 
iey, ale rzućmy onie lofy czyiama go: Ale ieden z żołnierzow wła 
być. Iži by-fie pifmo woddlfo kto- cznią otworzył bok RO a natych. 
re mowi: Podžielili fobie fzary mo miaft wyfzła ksew y weda.. A tęn 
je: á ofuknia moię Kimi los. To ktory widźiał, świadczył: y pral 
tedy zołnierze uczynili ly po- wdžiwe ieft świadećtwo icgo. A on 
d lczufowogo, n tká le. wie iż prawdę powiada: abyściej 
80, Sioftrá Matki lego, Marya Klco- wy wierzyli. Abowiem (ie ro ftało 
phafowa, y Marya Magdalena le- aby fie wypełniło Pi(mo : Kosci nie 
Zus tedy widząc Matkę y ucznia. zlomčie zniego Y zášie drugie pi: 
ktorego miłował ftoiącego, rześi fmo mowi: Vyzrzą kogo prze: 
Matce fwoiey. + Niewiaftooto Syn bodli. 
twoy. C Potym rzekł uczniowi: k Tu mowia: Munda cor meum, O: 
, Matka twoja. C Y od oney go- czyść ferce moie, y co nófięp puie, tonem 
dziny wžial i4 uczeń on do siebie. Ema geliey [pienáia 
Potym widząc lezus iż fię iuż wfzy A Po ke prosiť Piłata Iofeph z A- 
fiko wykonálo, aby [ie żyśćiło Pi- ry: mątł ley, y przeto iż był u- 
fmo rzekł: + Pragnę. CA opo na- czniem leżufowym,leeż taiemny m 
czynie poftáwione octu, obloży - dla boiaźni żydow ) iżby zdiął ć 
wfzy Izopem, podali do uf iego. lo Iezufowe,y pozwolił Piłat Szedł 
lezus tedy gdy wźiął ocet, rzekł: tedy, y zdisť Cialo lezufowe Przy 
** Wykonało fie. € A íkloniwfzy byľtežy Nikodem,ktory byľ przed 
glow ęducł 14 oddał. (tu ná koláná upa- tym pr cyCżedł | waocy do lezufa nio 
ddią . ) Zydowie tedy ( ponieważ fac mi śći zmirhy y aloes umiefzá- 
był dźień przygo towania ) aby ná ney R y fto funtow . WZięli te- 
fzabat nie zofiały ciala nâ krzyżu dy C iało leżufówż:; y zwigzali le 
(abowiem był wielki on dzień fzá- prześćcieradły z rzeczami wonne- 


batu ) prosili Pilara áby gołamano mi: iako ieft zwyczay Zydom po- | 


golemi ich, a zięto ie. Przyfzlitedy grzebźć. A na tym mieyfcu gdźie 
żolnierze: a pierwfzemu złamali był ukrzyżowan był ogrod ; 4 wo- 


golenie, także y drugiemu ktory grodžie grob nowy, w ktorym le: | 


z nim był ukrzyżowan. Lecz przy. fzcze żaden. nie był polozony. 
Tam 


| dowíkicgo, iż on grob był blifko, 


wła. a v PODAC 


À rẹni Oremus dilectifimi nobis. 
pra. M Odlmy fie namileyfzy, zá ko- 
A onf lęćioł święty Boży,aby go P. Bog 
lev nafz ułożyć, ufpokoic,y ftrzedz po 
ftałol wízyftkim świećie raczył + podaiąc 
i niej mu kśięftwa y mocarftwa_, y nam 
e pif niech da ćichy y fpokoyny żywot 
rze:| prowadzącym, wielbić Boga Oy ca 
wízechmôgycego. 
0. Oremus Diákon, Flečtamus genna. 
nemh Padniymy ná kolana. Sk blyáko, Le- 
vate, Powftanciev. 
ZA: Omnipotens fempiternę. 
luf Y7Szechntogacy wieczny Bože, 
ym| >“ ktory w Chryftušie chwale two 
£ią. | le wfzelkim narodom. obiawiłeś, 
edl | firzez džiel mifoślerdźia twego: â- 
rzy | by kosčieltwoy po wfzyfikim świe 
zed | čie rozkrzewiony, ftateczną wiarą 
nio | trwał w wyznawaniu itpienia„ twe- 
go: Przez tegoż Pana nafzego; čic. 
tez | Oremus, € pro beatiffime. 
| ie M Odlmy fię y zá náyblogeflá- 
"A wieńfzego Papiezá nalzego, N. 
po- | aby Bog y Pan nâlz, ktory go wy- 
źie | brał na godność Biíkupią : zdrowe- 
go y calego ftrzegł kościołowi fwe- 
je: | mu świętemu, na rządzenie ludu 
y. | Świętego Bożego. 


5 
© 
Ď 

m 


W WIELKI PIATEK. 
| Tam tedy dla przygotowania ży- położyli IEZUSA: 


č. Levate,. 
Omnipotens fempiterne, 
W/szechmocny wieczny BoŽe,s 
* ktorego fgdem wfzyfikie rze- 
czy grontuiy fe, wcyzrzey miło- 
šierny na prosby náízesy obranego 
nam Bifkupa , twoią pobożnośćią 
zachoway, aby Chrześćianńfki lud, 
ktorym twola zwierzchność rz3- 
dži, pod tak wielkim Bifkupem. 
wierności fwoiey zafługami po- 
mnazał fie. Przez Pana nafzego le 
zufa Chry fiufa, Ace. 
M Odlmy fię y zá wfzyfikie B'fku 
"3 py, Kapłany, Dyśkony,Su bdy» 
4kony,Akolichy, Wyklinacze,Czy 
telniki, Odzwierne, Wyzňawcey, 
Panny, Wdowy» y za wlzyfiek lud 
święty Boży. 
Oremus, Flectatmus genua. 
R Levate 
Omnipotens fempitern&. 
Jy Szechmocny wieczny Boże; 
" kroreęgo duchem wiżyfiko Ći4- 
lo Kościoła rządzone bywa y po- 
Świycone, wyfiuchay nas za wizy» 
fikie urzędy przyczynialących fies 
aby zá darem lafki twoicy, wfzel- 
kie 


kie ftany tobie, wiernie ffużyły . 
Przez Pana nalzego, c. 
Odlmy fiey zá Chrześciańfkie- 
go Gefarza nalzego, N aby mu 
Pan ý Bóg nafz poddaľ w£zelkie, 
„grube narody wpoddańłtwó , dla 
zgotówimia nam wiecznego po- 
„Kol: 
Oremus. Flečtamus genua. 
Levatev. 

/] Szechmochy wieczny Boże, w 

ktorego ręku fy wfzelkie wła- 
dze, y berłą wfzyftkich kroleftw, 
Wey rzy fáfkáwym okiem na Rzym. 
fkie Panftwo, aby narody ktore w 
fwoicy (frogośći okrudieńitwa dufi- 
-ig ręki twoley potęga były zącłu. 
mionc. Przez Pana nafzego, &c 
Mowy ię zatych ktorzy fię do 

Chrztu gôtul4, aby Bog y Pan 
nafz otworzył ufzy ferc ich y bra- 
mę milogierdžia (wego, aby przez 
kapiel odrodzenia fię doftąpiwfzy 
odpufzczenia wfzelkich grzechow, 
znaleźli fię y oni w Panu nafżym. 
Iezuśie Chriftušie. 
` Oremus, Fleftamus genua. 

Leváre, 

Omnipotens fempiterne: 
Szechmocny wieczny Boże, 
który Koščiol twoy nowym. 

potomftwem zawfze pomnazafz: 
rozninoż wiarę y rozum -w-gotuią- 


m M S$ 


A 


ZA 


cych fię do Chrztu: aby od 


rodži 


wizy fe przez 'zrzodło Chrztul 
przyfpofobienia twego Synom byl 
przydyczeni. | 
M Odlmyfię namileyfzy do Bogi 


yca wizechmogącego, ab] 
wfzyttek świat z wfzelkich bledá) 


oczyścił : 


glod odpędźi:ciworzył więżienit: 
okowy rozwiazał : pielgrzymuje 
cym powrocenie;chorutycym ždr 
wie zegluigcym port zbawienia dá 


rowa i . 


aby. choroby oddalił, 


Oremus. Flećtamus genuau. 
Levate.. 
Omnipotens fenpiternej. 


Levate.. 
Omnipotens fempiternev. 


Szčchmocny wieczny Bože! 


fmucnych počiecho., prźcuiy| 
cych męftwo, niech przyidy doćie| 
bie modlitwy; z iakienožkolwieku: 
trapienia wołaiycych: aby wfzyfcy| 
w potrzebach fwoich wefelili fig] 
zprzyśćia, milosierdžia » twego | 
Przez Pana nafzego, č<c. | 
| Odlmy fię y za Heretykow y| 
"Shizmártykow aby Bog y Pa 
nafz z wfzelkich ich bledow wyr-| 
rwal, ydo Mátki Kościoła święte- 


go Károlickiego y Apoftolíkie go | 
powołać'ich raczył | 
Oremus. Fiećtamus ganua. 


W (ze. 


1 


TV/Szechmocny wieczny Bože, 
W ktory zbawiaż wfzyftkich,nie- 
chcefz nikogo zgubić, weyzrzyi na 
dufzę diabelíky zdradą ofzukánej: 
aby zložywízy wfzelką zlość che- 
retycką, blądzących ferca obaczy- 
ly fie, y do iednośći twoicy prawdy 
nawroćily. Przez Pana nafzego, 
R. Amen_. 
Odlmy fię y za niewiernych ży 
dow, aby Bogy Pan nafz z fere 
ich złożył zafłonę , aby y oni po- 
znali lezufa Chryftufa Pana nalze- 
go, sie trzeba mowić Amen. 
//Szechmocny wieczny Boże; 
ktory też Zydow fkiego niedo- 
wiarftwa od miłośierdźia twego nie 
odpedzaíz: wyfłuchay modlitwy 
nalze, ktore:žá tego ludu zaślepie- 
nie wnośiemy, aby poznawfzy pra 
wdę świaclośći twoicy Ktory ieft 
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Chry tus, od fwoich €.mnośći byli 
uwolnieni. Przez tegoż Pana na- 
fzego, Be. Amen... 
Modimy figy zá Pogany,abyBog 

wfzechmogący złożył wfzelka 
nieprawość z ferca ich: aby opuśći- 
wfzy bałwany fwoie náwročili fię 
do Boga żywego y prawdźiwego, y 
iedy nego Syna lego lezufa Chryftu- 
fa Boga y Pana nafzego. 

Oremus. Flećtamus genua. 

Levate 
\W Szechmocny wieczny Boże; 

ktory nie śmierci grzeíznikow 
ale zbawienia, zawfze fzukafz, 
przyimiy miłośierae modlitwy na- 
fze,: a wybaw ich od bálwánow 
czczenia: y przyłącz do kośćioł4 
twego świętego naczęść y chwałę 
imienia twego. Przez Pana nalze- 
go, Amen... 
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O OFFICIVM abo ADORACYEY 
Krąyzżó w Wielki Pistek. 
Wielki Piatek przed Wielkonoca, gdy po Pájlyey Orácye mowia, zá fłay Ko. 
ścioła świętego. Zakryfłymm przynosi da Oltarzá w ktorego odpr awnią, krzyż 
zobrózem ukrzyżowanego. Velum iedwabnym czarney maśći 24/łoniony, ktory 
ná łokieć iakoś (medłyg tego będa mogli znóleść) wielkibędźie. Nadto u fłopriow gro- 
bu nifko , ábo przed fiepniámi Oľtarzá, kobierzec zwczęłowkami łedwabnemi tegoż 


koloru nagotniew. 


Kápľam kończymy Orácye, ornat z fiebie zdeymuie > y fłoiac wtył ołtarza, toieft 


w kacie iegoż wedle kredencycy, bierze krzyż od Minifirow z rewerencyg.. Tym ezá: 


fem 


129 
f: m Bráčia w pľafšezách jpojevem 
rządzony bedžic, żeby tacie y TY 2651 
bnicy bgdžie niech (ię rozčiagna. 


yey po Kościele, ábo w cherze ( ieżeli ták (pa. 


Ecce lignum Crucis. Potym dmóy Minifiry wefpol z nim dalcy (biemóią. In è 


quo falus mundi pependit. Ce odpráminify wfyjcy Bráčia ( oprocz tego ktory Ces 
lebruie) położy wfy twarz ná żiemię, temže tonem odpowiedáia. Venite adoremus, 

Daley poftapi Kápľan, y flsiac przed częścia przednia rogu Epifioly między Mini 
frómi, edkrym fy ramię prówe krzyż, z on trochę podnicż(y myżf em gľafem [piena 
tako y pie:wey „Ecce lignum Crucis. A Minifiry dáley fpiemwdia: ln quo falus 
mundi pependit bor zás Z pomiewiona profiracya odpomiśda. Venite adoremus. 

Nacjiacek áž, de środku Oltárzá pofiępuies gdzie mßyflek krzyż odffoninzfy y wy: 
Żey podnicżfy, myżfiem głofem nad infe rázy mowi : Ecce lignum Crgcis. Mil 
n.ftry wejpof daley mowia: ln quo falus mundi pependit: Chor zás profłernowa: 
wfy fię cdpowieda. Venite adoremus. 

Po odfłonieniu tego krzyžá, mfyfikie inne krzyże odfłanikia . 

To odpráminfy, tem ktory Celebrnie, kľádžie krzyż, ná mezatowkách, niżey fi: 
priow grobu, abo Oľtarzá nagotomónych : á złożynfty Pántofle, enže ręce upierśi zir 
żywfty, zrewerencya, pokornie, y zaflámuiac mieyfce miedzy trzemó genuflexyámi kı 
deruie ; potym do krzyża przyfłapiwfy, cółnie go, y nflanfy 4 druga gemfiexiam 
czynimy, ábo bumiliácya ( ieżeli tonie bedžie ie odprówowóło przed Grobem ) do'Oł: 
tarzó powraca, gdzie pántofle y Ornat znowu ná fię bierze. 

Potym dmóy wefpol Minifiry tymże fpofobem óderuta : Akolicy oraz z twriferóriw: 
fiem, za ktoremi wfyfcy Bracia nafiępuia ; poezynaiac od flarfycb, dwóy ś dwóy, trzy 
geaufiexie piermey uczyniwty, tednsftaynie prz fiępuiac, fańdaty złożywfyktere zá- 
raz ádorácya odprawiwfy, znowu na fię wezma | 

feželí ćwóy fa ktorzy do ádoromwánia przyfiçpuia, niech pierméy pocáčuie tex ktory 

po prówey fironie iefl,á potym ten ktory polewey, á ie sliby zás trzey przyflapili (Zadna 
wiśra bowiem wie ma fam tylko ieden przyflepomóć ) tgn ktory iefl we środku pierws) 
pocáľuie : potym ren ktory po prámej firanie, á návflárek ten ktory po lency : á gdy nf: 
Joy Bráčia ádovácya odpramuia, ieżeli będa idcy świedczy, do áderacycy przsfiapia. 
Gdy fię ádorácya odprámnie , uragania z infemi wżey položoncmi, aboná ktoryc 


(od tego czóju iáko ren ktory Celebrnie pierwfy nád n fyfikich krzyż śderewał, úž dil 5 


ofłówniego ádorománia ludźi świeckich przyfięfnacych wygelnia ) będźie fię zdóło doy 
pé Špofobem niżej opifanym [piemác k taa, Divág 


ie przyáderáciey obecui bydź mogli) iake (p:fo E 


K fpi. 
ff 
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J Cea 
Mus, 
Mint, 
biema 
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Dmay Bracia, to ieft Kántor y Sukcentor, ábo kter zykolwiek insi Ktorých Podprzeo- 
yty nóznóczy, z eboru prawego ná frodek wyfedfty mfyfiek wierz fpiemdia. Popule 
meus quid feci tibi zc. Y. Quia eduxi te? ktorzy gdy tak ná pofrodku zofłane, 


lobádnvá chory gdy zácznie, ná przemiány fpiewśia. Agios» z drugiemi fłowami, iako 


niżey spifuia . 
Potym wyfiedfy tókże z choru lewego ná pośrodek Kántor y fukcentor , (piemśia 
pier. Quiaeduxite per defertum čec. ktory fkończym ty wcjpoł zafidia ze dwie- 


„mó ktorzy z cboru prówcgo myfli, y iako pierwcy powtarzńia ná chory álternata ábo 


ná przemiówy . i 

Potym dmay Brócia z chovu prawegy, toieft pierws Kśntorowie że czterech kto- 
rzy ná pośrodku fa, mowia drugi mier f, ktorzy fkoúczym fy, konwent odpowieda. Po- 
pule meus. y tým porzadkičm czterzey kántorowieo w pośrodku będacy, wfyfikie 
mier fe dáley fpiewóta ná przemiány, każdy z efobná wier z dwóy, á dwóy mzálemnie 
fpiemdiac , gdy obádvá chory pofRończewiu każdego mierfšá powtarzśia. Popule? 
4 gdźie zás pomienieni czterey dla ścifłośći mieyfcá y mólośći, ná (rodek mynis nie bg- 
da mogli ták łócno; ná fwoich młafnych miesfcách floiąc, jpofobem J porzadkiem pomie- 
niowym iákie wierfie piewśc będa. 
Dwiy Popule meus, quid feci tibi, Ludu moy, comći uczynił,. abo 
Sane aut in quo contriftavite? re- wezemem cię zafmući? day mi 
g.  fponde mihi. odpowieć. 

ý. Quia eduxifti te de terras Æ- ý Zemčie wywiodł z żiemić Æ- 


gipti, parafti crucem. Salvatori giptfkicy, zgotowałeś krzyż Zba- 
tuo. wićielowi twemu. 
Chor prá wy“ Agios o theos. 
Chor lewy, Sandtus Deus. Swiety Bog. 
Chor práwy. Agios itchyros. 
Choi lávy. © Sanctus fortis. s Swięty mocny. 
€bor prawy; ` Agios achanaros elei- 
fon imas 
Chovlewy, Sandtus immortalis mi- — Swięty nieśmiertelny zmiluy fię 
ferere nobis: nad námi. 


Diráv s ho. W. Quia eduxite pef des V. Zem čie prowadźił przez pu- 
W lewego. fertum quadraginia,an- ftynię czterdzieść. lit: ymannąKat 
Rz milé 
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nis: čz manna cibavi te, & intro- 


duxi te in terram faris bonam , do žiemie dofyć dobícy zgotowa:| 


parafti Grucem $alvatori tuo. 


Chor práwy. Agios othcos, 

Ebor lewy. — Sanétus Deus. 

Chor prówy,  Agiosifchy ros. 

Cbs lowy. — Sanétus fortis 

Chor právy. Agios athanatos eleis 
fon iimas. 

Chor lewę. Sanctus immortalis mie 


ferere nobis. 
dwóy: hos V. Quid ultra čebu! faces 
tn prówego. re tibi, c non feci? Ego 
quidem plantavi te vineam me. 
am fpeciofiflimam : & cu fa čta es 
mihi nimis amara: aceto namá; 
fitim meat potafti, & lancea per 
forafti latus Salvatori tuo. 


Chor práwy: Agios otheos. 

Chor lewyg: Sanus Deus. . 

Chorpréwy. Agiosifchyros? 

Chor lewy. Sanctus fortis. 

Chorprówy. Agios athanátos eleis 
(on imas. 

Chor lewy. Santtus immortalis mie 


fetere nobis. 
Dw: 3 hoz Ý. Ego propteť te flagel- 
tu lewego. Jayi Æhiptum cut pri- 
mogenitis fuis : & tu me flagel- 
latum tradidifti. T 
bot Popule meus, quid feci tibi? 
fiat. aut in quo contriftavi tc? te- 
fponde mihi. 


miłem čie, y w prôwádžilem Cię 
leś krzyż Zbáwičiclowi twemu. 


Święty Bog; 


Święty mocnyi | 


Święty nieśmiertelny zmiłuy fié 

nad nami. 

Y. Cożemći iuž więkfzego mogł 
úcZynič, nád to com uczynił? Iam 
Čie winnicę moię prześliczną fzczć 
pił : á ty fláľás mi fię barzo gorzką: 
ottem:eś mię w pragnieniu moim ná 
pawála, y wlocznią przedźiurawi 
lás bok Zbawićielowitwemu. ` 


Swięty Bog. 


Święty mocny. | 


Święty niešmiettelný zmiłuy fię| 

nád nami, | 

y. lam dla Ciebie 'karał Ægipt 

ż-pierwoćinamiiego: aty mię ü 
biczowánego wydaleś. 


Ludu moy comći uczynił ? bo 
w czymem.cię záímučil? day mij 
odpowicaź. 


cię 
Wad 


WIELKI 
Sway ý. Ego eduxi te de /Egypto. 
s9 demerfoPharaone in mare Ru 
práwez WA 
go. brum; & ru me tradidifti prin 
cipibus Sacerdotum. 
thor Populé meus, quid feci tibi? 
kJ” aut in quo concriftavi ce? res 
__ fponde mihi; 
dwóy ý. Ego ante te aperui mares 
ardo & tu aperuifti lancea latus 
me 
Choe Popule meuś; quid feci tibi ? 
fe, dut in quo coneriftavite ? res 
| fponde tnihi 
w ý. Ego ante te przivi if cós 
prá. lumna ňubís: & tú me duxifti 
go: ád prztorium Pilati. 
thor ` Popule meus, quid feci tibi? 
fe aut in quo contriftavi te ? re- 
© fponde mihí: 
Bway y. Egote pavi minna per de 
ka: fertum; & tu me czeidifti ala. 
pis, & flagellis, né 
s Popule meus, quid feci tibi? 
Ree. aut in quo čonittiftavi te? rë- 
— fponde mikit . r 
„awóg y. Egote potavi aqua falus 
prawe: tis de petra č< tu me potafti 
$0. felle; & aceto: 
Chot Popule meus, quid feci tibi? 
fe aut in quo contriftavi te? re- 
{ponde mihi. 
Dwy y Ego propter te Chanang- 
Sapat orum reges percuffi: &tu per 
cufiifti arúdine caput meum, 


PIATEK. 14% 

V. Jam čie wywiodł z Ægiptu uto- 
piwfzy Pharaona w morzu czerwo- 
nym; aty mię wydaleś książętom 
Kápľaníkim . 

Ludu moy čomči uczynił ? abo 
wczymem cię zafmućil? day mi 
odpowiedź. 

ý. lam przed toba otwotzył mo- 
rże: atyś otworzył włocznią bok 
moy. 

Ludu moy čomči uczynił? abo 
w czymem ćię Zaímučil? day mi 
odpowiedź. 

ý. lam čie prowadził wfłupie o- 
bľoku: 4ty mie wprowádžileš do 
Ratufza Pilatowego. 

Ludu moy comči uczynił ? abo 
w czymem čie zafmućił? day mi 
ódpowiedź . 

ý. lam čie paft manną na pu- 
fzczy: á tyś mię bil policzkami y 
biczámi. 

Ludu moy comći uczynił? abo 
w czymem čie zafinucil? day mi 
odpowiedź. 

ý. lam čie napawał woda zbawien 
ną ż opoki : á tyś mię nápawal zol- 
Čia y octem. 

Ludu moy comči uczynił ? abo 
w ezymem čie zafmućił? day mi 
odpowiedź, 

ý. lam dla ciebie pobił Chananey 
fkich krolow : 4 tyś bil rrzčina glo- 
wę moig, Popule 


fa Popule mus, quid feci tibi? 
BBY . : . 

Geg. aut In quo contriftavite? re- 
~> fponde mihi. 


Dwáy y, Ego dedi tibi fceptrum re- 
3 Bory 


práwe: gale : & tu dedifti capiti meo 

80. | fpineam coronam_. 

Chor Popule meus, quid feci tibi? 

fet auc in quo contriftavite? re- 
fponde mihi, 

Dwóy y. Egotcexaltavi magna vit- 

Schorn gy. 

lewego tUte: če ťu me fufpendifti in 
patibulo Crúcis. 

€bóx Popule meus, quid feci tibi ? 

[red aut in quo contriftavi te? re- 
fponde mihi. 


Potym wfyfcy czrerey wefpoľ, gdy obódwa Chory też, dáley Jpiewdia záczynáia 
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Ludu moy comći uczynił? 4bo 
w czymem čie záímučiť? day mil 8! 
odpowiedź. h 
Y. Iam tobie dał berło krolewfkie:| “ 
a tyś głowie moiey koronę čiet:| U! 
niową. fe 
Ludu moy comći uczynił? 4bo| 
wczymem čie záťinučil? day mi 
odpowiedź. du 
7. lam čie wywyžízyl wielką mo 
cą: 4 tyś mię obiešiť ná fzubienicy F 
krzyżowcy. 
Ludu moy comči uczynił? 4bo 
w czymem čie zafmućił? day mi 
odpowiedź. 


Antypbonę. Crucem tuam, ktora fkończywfy, połowicę mierfšá (pofobem Introitu | Ù 
á Chor tenze wierfi koň Zy y Antypbonę poriem powtarzać „ á Kastorewie ná Jwi 


mieyfcá pomvacáia. 

Antiph: Crucem tuam adoramus 
Domine, 86 fanttam refurreãio- 
nem tuam laudamus, & glorifica- 
mus: ecce enim propter lignum ye- 
nit gaddium in univerfo mundo. 

Y. Deus mifereatur noftri, & be: 
nedicat nobis : illuminet vultum 
fuum fuper nos, 8: mifercatur no: 
fri. 

Powtorzyć, Crucem tuam adoramus 
Domine, & finctam refurreátionem 
tuam laudamus, & glorificamus: ec: 
ce enim propterlignum venit gau- 


dium in univerfo mundo. 


Ant: Krzyżowi twoicmu Panie;pó 
klon oddátemy y święte Zmartwy” | D 
wfóanie twoie chwalemy y wielbie: 
my: oto bowiem dla drzewa przy- | 
{zlo wefele wfzyftkiemu światu. 

ý. Bogniech fię zmiłuie nád nami, 

y niech błogofiawi nam : niech o- | 
świeci twarz nád námi y niech fię 
zmiluie nád námi. | 

Amt: Krzyżowi twoiemu Pánie,po H 
klon oddaicmy y święte Zmiartwyź 
wftanie twoie, chwalemy wielbie- 
My : oto bowiem dla drzcwą przy- 
fzio wefele wizy fikiemu świśtu. 
Potym 


W WIELKI PIATEK. 144, 
abo | Potym úž do fkończewia ádorácyey [piewóla zpolnie Wierfe Hymnew: Pange line 
| gua, y Luftra fex, zpowiarzówiem mierfá.- Crux fidelis, y Dulce lignum, fpo- 


a fikem niżey opifasym. 
kie:| X. Grux fidelis, inter omnesarbor Y. Krzyżu wierny, między wfzy- 
ep.| una nobilis: nulla filva talem pro- ftkiemi, drzewo famo fzlachetne. : 
| fert fronde, flore germine. żaden las takiego nie rodźi gáležiá 
bo mi, kwiećiem y owocem: 
mil f- Dulce lignum, dulces.clavos: ý. Słodkie drzewo, ftodkie gwos 
dulce pondus fuftinet. zdźie, ftodki Ciężar dzwiga. 
b. HYMNUS H Y MN. 
icy pangs lingua gloriofi, W Yehwalay iężykuchwalebnicy 
Lauream certaminis. Palmę utarczki, 
bol Et fuper Crucis trophzo Y na drzewie krzyża świętego 
mi! Dicrriumphum nobilem: Opowieday triumph nieśmierte* 
Qualiter Redemptor orbis Tako ogkupiciel świata (ny 
la |  lmmolatus vicerit. Siebie ofiaruiąc zwyciężył. 
py: | P+ Crux fidelis inter omnes ý- Krzyżu wierny między wfzyf: 
niel Arbor una nobilis : Drzewo famo fzlachetne : 
Nulla filva talem profert Zaden lás takiego nie rodži 
pó | _ Fronde, florcs germine Gałężiami, kwiečiem, y owocem 
ry De parentis protoplafti Zá pierwfzego rodžicá 
je. | Fraude factor condolens Chytrosé ftworcá boleigc: 
y- Quando pomi noxialis Kiedy ukafzeniem iablka 
|. In necem morfu ruit Szkodliwego śmierć popadał 
ni, | Ipfe lignum tunc notavit, Sam drzewo ná tenczás náznácZ 
o.| Damna ligni, ut folveret. Aby fzkody drzewą zápláčiť (ył 
ię) t Dulce lignum, dulces. clavos, y. Słodkie drzewo, ftodkie gwoz- 
Dulce pondus fuftinet. Słodki ciężar dzwiga. _ (džie, 
po Hoc opus noftrz falutis Tákiey roboty zbawienia nafzego 
yż |  Ordodepopofcerat : Porzadck wyčisgal. 
je. | Multiformis proditoris Wielokfzraltnego zdrayce fztu- 
y: Ars ut artem falleret: Aby fztuk4 ofzukała (ka 
| Et medelam ferret indep Y Ickarftwo ftad przynioftá. 
Hoa 


1/7 
Hoftis unde leferat. 

y. Crux fidelis, inter omnes 
Arbor una nobilis: 
Nulla filva talem profert 
Fronde, flore, germine. 

Quando uenit ergo facri 
Plenitudo temporis; 
Miffus eft ab arce Patris 
Natus orbis conditor: 
Atque ventre virginali 
Carne amictus prodiic. 

Y. Dulce lignum, dulces clavos, 
Dulice pondus fuftinec. 

Vagit infans inter ardta 
Conditus przfepia: 
Membra pannisinvoluta 
Virgo mater alligat ; 
Er Dei manus, pedefque 
Strincta:cińgit fafcia. 

Y. Crux fidelis, inter omnes 
Arbor una nobilis: 
Nulla filva talem profert 
sronde, flore germine. 

Luftra fex qui iam peregit 
Tempus implens corporis, 
Sponte libera Redemptor 
Paflioni deditus, 
Agnus in Crucis lavatur 
Immolandus ftipite. 

Y. Dulce lignum; dulces clavos 
Dulce pondus fuftinet. 

Felle potus ecce languet, 

Spina, clavi, lanecà 


O ADORACTEYKRZTZA 


Gdžie nieprzyiaćiel ranę zadał 
+ Krzyżu wierny między wfzyftł 
Drzewo famo sláchetne. (ien 
Zaden lás takiego nie rodži 
Gałężiami kwiećiem y owocem 
Kiedy tedy przyfzło świętego 
Wypełnienie czafu 
Zefłany ieft zpałacu niebiefkiegi 
Syn Boga Oycá, świata ftworca, 
Iż żywota Panień: wčiálo fię przy 
Národzil.fie ná świat. (brawfzy 
ý. Słodkie drzewo, ftodkie gwoz 
Slodki Čiezar dzwiga. (dzi 
Plácze niemowiątko 
Wsčiftem połozone złobie 
Członki w pielufzkiuwinione 
Panna:y Matka ktępuie. 
Y ręce Bofkie y nogi 
Sčiftemi opafuie chufteczkami, 
Y. Krzy žu-wierny między wfzyftk 
Drzewo {amo ślachetne. * Ciemi 
Zaden las takiego nie rodźi 
Galężiami, kwiečiem y owocem 
Trzydžicsči lat iuż przeżywfzy 
Y czas w čiele wypełniwfzy. 
Odkupiciel dobrow: fię na meki 
Baranek na drzewie krzyża (w) 
Aby byl ofiarowany (dal 
Chćiał bydź podnieśiony. 
Y. Slodkie drzewo, fłodkie gwoż 
Slodki ćięzardzwiga. — (dźić 
Zołćią napolony oto mdlcie , 
Ciernie, gwozdźie, włocznia 
Mite | 


| 


F 


) 
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adał| - IMite-corpusperforarunt, 
zy oa manat, & cruor: 
(iem « Terra, pontus, aftra mundus 
uo lauarunt flumine: 
cem y Grux fidelis, inter.omnes 
Arbor una nobilis: 
Nulla filva'talem profere 
ciep Fronde, fore, germine. 
rca, Flete ramos arbor.alta, 
przy  Tenfa laxa vifcera; 
wigi  Ecrigor lentefcat ille 
wozi (Quem dedit nativitas; 
rdi) Er fuperni membra Regis 
Tende miti ftipite 
4. Dulce lignum, dulces clavos 
ne Dulce pondus fuftinet. 
Sola digna tu fuifti 
Ferre mundi vičtimamž 
mi | Acque portum przparare 
zyftk| + Arca mundo naufrago, 
eni] Quam facer cruor perunxit, 
Fufus Agni corpore. 
cel Y. Grux fidelis, inter omnes 
zy Arbor una nobilis: 
. Nulla filva talem profert 
neki . Fronde, flore; germine. 
(wjf Sempiterna fit beat 
(dall Trinitati gloria, 
Æqua Patri, Filioque 
wozi Par decus Paraclito 5- 
dźkj . Unius Trinique nomen 
Laudet univerfitas, Amen... 
a | %. Dulce lignum, dulces clavos 
te | -Dulce pondus fuftinet. 


9 


Niewinne čiálo przedźiurawiły. 
Woda plynie y krew 

Ziemia, MOTZE; niebo; świat 
Ktorcy obfitośćiy [4 omyte. 

ý. Krzyżu wierny między wfzyftk 
Drzewo famośląchetne  (iemi 
Zaden las rakiego nierodzi 
Gałężiami, kwiećiem y owocem 

Nakloń gałężi drzewo wynioffe, 
Rozpięte fpuść członki 
Niech uftanie frogość owa 
Ktorąć dało przyrodzenie 
Y naywyžízego krola członki 
Ná lekkim trzy may pniaki. 

y. Słodkie drzewo, ftodkie gwoz- 
Słodki ciężar dźwiga. (džie 

"Tyś famo godne fig ftało nošič 
Na fobie świata ofiarę 
Yświatu Arkę 
"Tonzcemu zgotować (la 
Ktorą krew przenadažíza oblas 
Z Baranka wylana. (iemi 

y. Krzyżu wierny między wfzyftk 
Drzewo famośląchetne. (dzi 
Zaden lastakiego w fobie niero- 
Gáležiami kwieciem y owocem 

Wieczna niech będźie chwala 
"Tróycy Przenaswietízey. 
Rowna Oycu y Synowi 
Wefpol rowna y Ducha $. fla- 
Troy iedynego Boga imię (wa 
Niech chwali wfzelkie tworzenie 

yý. Słodkie drzewo; ftodkie gwoz” 

džie, Słodkie. 5S GY 


sm PROČESSTA 

Gdy (ie będzie miálá fkończyć adoracja, Akolici zápaláia swiece #á Ołtarzu, ktor 
do tego caju zagafone były: 4 Dýákon rozwiia Korporat ná portáteluy y gdy fig ád. 
rácya [kończy pržyfiapiwfy do wcząłewek, podnosi Krzyż Z rewerencya, y zánofi g 
do-Oltarzá, u ktorego ná tenczas odprównia. 


PeR<O>C ESS YA i 
W.IE-L G OPL x TK OWA 
Kiedy Naśnięt(y Sdkrómeat z grobu 'do Oltacza znowu 
zancfig. $: VI. 
Dprawiw[) ádovátya: Zakryflyan świece przed grobem zapalone, áby tak Bri.) 1 
óey idkoy świeckim bety rozdane, tám będacym, fiára fię. podprzeorzy zás, á 
bo ktory infšy Brát z fiar Rych báldáchin godnicyfym z Bráčiey, ábotež z świeckich, 1e 
żeliby obecni byli, poleca, á nóofiatek infe rzeczy potrzebne gotniev. 

Kápľau. z Mimfirámi nakftałt proceffycy do mieyfcś gdzie Naświętfy Sókrómeni A 
chomata przyflapiwfy, przez iaki czas krotki ztem:f klęczac modli fig. Dyáku 
wfławfy, otwiera (krzyregżkę úl Tabernaculum.., y znowu ukleknam fy, nómicelę 
z kádzidľem temu ktory Gelebruie ofiarnie, ktory bez Venedikomania fioiac, kadzidło dl 
dwu tbuvibularzow fypie, y żnowu klęka, á Naňvietfý Sakrament turifiknie. Potym 
sburibularz oddanfy >, Subdyśkon velom iedmabre białe ná ramiona kópłónowi kli) 
džie :. á tikon myimuie kielich.  Naświętfym Sákrámentem, y temu ktory Celebruik 
poddie, prij śryw(Sy go ofłatniemi brzegómi velum zrámion kapłana wifiacego. 
` Toodprówinfy, Kapłan wejpot z minfirami pod buldóchm wckodźi, á gdy Kónte 


L 


AJ 


torvie Hyma Vexila Regis zaczna , Jprzadza fig procefya (w ktorej Subdyáku 
ktory. ubróny Krzyż: niesie odflenion ) po kościele cz do Oltarzó. | 
HYMNUS H Y MN (chodzi > 
L/ Exila Regis prodeunt, C horagléw Krolá nicbiefkiego wy| + 
Fulget Grucis.myfteriu ms, Swieči fię rátemnica Krzyż $. | , 
Quia mortem perrulit: Ná ktorym żywot śmierć podiął | 
Elite c vitam provulít: Y smierčig y Żywot zgotował. 
Que Me ra lancez Ktory grotem włocznioftrym > | 
Mucione duro,.criminuma Zraniony głęboko  (grzechow 
U: noslavaret fordibus, Aby nas ómył od brzydkośći 
Manavit unda, & fanguine: Qblal fe krwią y woda: 


Lin ples- | 


ktore 
do. 
í g! 


Brá. 
$4. 
A 


men 
„akoń 
celi 
[ło dil 
ob 
kła. 
bruk 
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Zmpleta funt que concinit 
David fideli carmine, 
Dicendo nationibus: 
Regaavit a ligno Deus. 

Arbor decoragążi fulgida 
Ornata REgIEPAL pura 
Electa digno Mite 
Tamang abra tangere. 


Beata, cuius brachijs 
Pretium pependit (zculh 
Statera facta corporis 
Tulieque predam tartari, 

O Grux av€ fpes unica 
Hoc Paffionis tempore 
Piis adauge gratiam 
Reifque dele crimina. 

Te fons falutis: Trinitas 
Collaudet omais fpiritus 
Quibus Crucig vičtoriam 
Largiris, adde premiuné Amen. 


jnte : 
Y. R. Receffit Paftor nofteť, fons a- 


„ak 


quz vite, ad cuius tranficum=> fol 


obícurárus eft: * Nam & ille captus 


+ 
dzi " 4 
eft, gui captiuum tenebat primum 
AŻ homiqgm: hodie portas mortis & fe- 


S. 
digt 
U... 


| 


(9) 
géi 


le: 


| 


ras pariter Saluator nofter difru- 


pit. 
y. Deftruxit quidem clauftra in- 


ferni, & fubuertit potentias diabo- 


WI 117% Nam ille, &c. 


2. R- Ecce quomodo moritur iu- 
Rus, & nemo percipit corde: & vi- 


Wypelnilo fię co Prorok.Pańfki 
Dawidś w Pfalinie napifał 
Powiedžčie narodom (WAĆ. 
Ze od drzewa Bog poczt krolo- 

Drzewo śliczne, y Swietne (ne 

Krolewík , purpurę przyozdobio- 

Wybrane zgodnego paiaka 

Aby godne było tak 8 członki 

piaftować. (ramionach 

Blogofławione drzewo na ktorego 
Zapłata wisiała świata 
Stało fię wagą Ciała 
Y lupy zpiekľá odniofła. 

Zawitay o krzyżu icdýna nadźicio 
Pod ten czas święty męki. 
Pobożnym pomnoż laikę 
A grzefznym zgladź grzechy. 

Ciebie zrodło zbawięnia Troycoš. 
Niech chwali duch wfzelki 

Ktorym przez krzyż zwyčieľtwo 

Daiefz, day zapłatę Zbawienia A. 
1 e. Vftąpil Pafterz nafz, zrodlo 
żywcy wody, na ktorego odeśćie 
fiońce fie zaćmiło:* Abowiem y on 
ieft w niewolą wzięty, Ktory wnie- 
woli rzymał człowieka pierwfze- 
go: dziś bramy y zamki śmierć! 
Zbawiciel nafz pogruchotał. 

y Zepfował bowiem zamknienia 
piekielne y wywročil pôtebe dia- 
belíks.% Abowiem, 

2. p Oto iako fprawiedliwy v- 
mierá,á nikt tego fercem niepoy- 

tiiu- 


139 
ni jufti tollnntur;. & nemo: confide- 
rat: à facie iniguitatis. fublatus eft 
iuĝus:* Et erit in pace memorias 
gius.. 


% Tamquam agnus: coram: ton: 
dente. fe ohbmuruit, 8. non aperuit 


os uum::de anguftia, & de iudicio: 


fublatus eft: * Er erit in pace, &c: 


3: R}: Sepulto Domino, fignatum: 


et monumentum: voluentes lapi» 
dem ad:oftium monumenti: + Po- 
nentes: milites, qui cuftodirenc illú 

V. Accedentes Principes Sacerdo: 
tum: ad: Pilavum,. petierunt illum: * 
Bonetes milites.ôčc: Sepulto: Do» 
mino &c: 


EROCESSTA 


muie, y mężow fpráwicdliwych z 
nofzą, a nikt nieuważa: od oblicza 
nieprawośći zniesiony left (prawie: 
dliwy:* Y będzie w. pokoiu-pamię: 

tká lego: 


ry go firzy že zamilkł, y nicotwo. 
rzył vít fwoich: Zućifku y: z lądu 
wzięty ieft, * Y będzie w pokoiu. 

3: r. Pogrzebfzy Pana, zapieczę: || 
towáli grob, przywáliwfzy kamień/i 
do drzwi grobowych:: Y zoftźwiw: 
ízy ftraż: ktorzyby go ftrzegli: 

Y. Przy ftąpiwfzy. do Pilata Kid: [g 
żęta Kápľaňícy: prosili go. * Y zo! 
ftawiwfzy: firaż. Pogrzebfzy Pá: 
naus». ŚŻC: 


Gdy do. Oľtarzá przyida, Bródia m Kościele zofłamfj, ábo (iezel fig mezesi 


będzie zdało): do choru żafedfly tamże z zápalinemi śmiecami y klęczac aż da 
(kończenia: Mfey. świętey trwać beda: A Käptn będzie. to: zachowywał co. we 
mfale położono y Sako. 


Sporenia maremmana REDO A PO POM A NO fo o o CAM OKE nA WTA | nr AA 
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Agdy: przyjdzie Kaptaw do Oliarzó: połóżywfy Kielich: z Nasw: Sákrámentem 
xá Oltarzn, klęczac. znowu go: kadzi, y przyfiapimfy myimie. Htftya: z.kielicha, y 
kładzie. ia ná: patene:: ktora: Dyákon. trzy móć powinien: potym mziawfy pátgne Z 
Naświętfa Hoflya greki: Dyákoná,. kładzie ia: ná korporale;. á: ieželiky fig dotknął 
Naswięsfego. Súkraméntu, omyić wiókim naczyniu palce, Wtym Diákon nálema: wie 
ná w kiędiab, y: Subdióken: wody, ktorey Kóplan: nie:lłógofłówi, ániimomi. nad nia zwy 
cznynó BAdlirmy:<dle. mziawfy kielich odzDiakonć składzie. go mú Oltarzu nie niť 
momiacea Diákon go pálla przzyktyje: porym kľúdzie-kádzenie m rburibulár z. bez, hľo- 
gofówieńfimwósy kadzi efláry: to. ief: Hoflya Nasnigtfa Kielich; ygłtarz: według, 
zmyczdiw,. przed kódzęniem y; pokódzeniu wklękóiaczy ile. róży przychodzi. przeb 
Nast: Sakráment. 

Kiedy 


WIELGOPIATKOW A, 


Kiedy kádži ofiśry momi. 
Incenfum iftud ad te &c. 
7 Adzenie to od ćiebie blogofła-- 
„|“ wione; niechay wftąpi do Ciebie 
Panie; y niechay z typi nánas mi: 
|bśierdzie: rwoie: 
Gdy zaś kadzi Ołtarz. mowi: 
Dirigatur Domine &ce: 
Niech idzie:modlicwa moiá iáko’ 
e. |ládzenie przed oblieznosť twoie: 
ú|# podnofzenie rak moich ofiara, 
[wieczornia. Poftaw Panie ftraż u> 
tom moim, 4 drzwiofadzone war- 
 |gom'moim. Nienachylay ferca me- 
[go ku-ftowom zľosiwem, ku'wy- 
mawianiu: wymowek-w grzechach. 
Gdy zás oddaie: Diśkumowi: tburibularz 
mowie. 
Accendavin'nobis Dominus. 
„| Niech zapali w' nas Pan ogień fwo- 
iby miłośći; y płomień: wiecznego” 
| wfobie zakochania: 
| Porymwmywfy ręce mowi tę modlitwę: 
i In'fpiritu'humilieacis Śće. 
| Zumyfiem (krufzonym y z Die 
#leliem upokorzonym niech: będzie 
miścbie Panie-y ták nic- 
-| chay będzie dziśieyfza ofiara nafza 
e| przed:'tobą abyć fię podobala: Panic" 
Boże. 


| Momi potym.obročinafšy fię do ludzi według” 


TIDY ZAIK. 


Qrate fratresi. 
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Modlčie fie Bráčia: aby moja y wa. 
fza ofiara przyiemna byla v Boga 
Oycá wfzechmogącego: | 
Potym opusóirvBy infe modlismy ktore fig 
infiych czafow zwykły mowić zaraz mowi 
Oremus, preceprii 
Modemy ię: zbłłwiennemi przy- 

"2 kazaniami napomnieni, y Bo- 

fką nauka wyćwiczeni śmiemy mo- 
wić: Oycze mAfz ktoryś ieft wnie- 
bieśiech święć fię imie cwoie:przyć 
Kroleftwo cwoie,bydź wola twoiála: 
ko wniebie tak y na ziemi: day nam 
dzišiá chleba nafzego powfzedniego 
y odpuść namnúfze winy láko y my 
odpufzczamy qafzym winowaycó 
Y niewodź'nas nápoKufzenie: RAle' 
nas zbaw'odezicgo: Amen: 

Fitym: Kápľan: odpowiedziawfy cicho’ 
Ameni mowi głośno tym tonemiáko y 
Pater nofler mowi: 

Libera nos guzfumus:: 
V/ Ybaw nas: Prosimy Pźnie ed 

W wfzciakich zlych rzeczy prze- 
fzlych.. teraznicyfzych» y przy- 
(zlych, y za przyczyna: Blogofła- 
wioney y'chwalebney záwíze Pán- 
ny Bagarodzice* Móarycy:;,. z Blogo- 
fławionemi Apoffolami cwemi Plo- . 
trem y Pawłem, y Andrzeiemi,y' 
ze wfzytkiemi świętemi cwemi;day ` 
miłośierhy pokoy za dni'nafzych 
aby rócuakiemsmiłoślerdziecwego 


wipo- 


"m. 
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wípomozeni, y od grzechow byli- 
śmy uwolnieni, y od wfzelakiego 

przećiwieńftwa befpiecznemi. 

Przez tegoż Pana naizego &e. 

Potym ukleknie y bierze Fátyne z Prze- 
naśm: Ciałem J praje mziarm fy Przena: 
Sakrament w rękę prawa, podniesie ták, 
žeby mogł być cd ludzi widziany, y zaraz 
nád kielichem rozdzieli go na trzy częsci 
Z ktorych oftatnia część wpufcza w Kie- 
lch według zmyczdiu nic mie mowiec. 
Pax Domini nie mowi, ani Agnus Dei 
potym opuščimfšy dwie pierwfe modlitwy 
momi tylko tę trzęćiz. 

Pereeptio corporis 
Rrzyiečie ciała twego Panie Te- 
zu Cbrvfte,, ktore la niegodny 

przyiżć Poważąm fie> niech mi nie 
będzie nawiętizy fad cwoy y potę- 
pięnie, ale zącwoim miłośierdżiem 
niech bedzie ftrożem dufze y ćiálá 
nego, y niech mi fie Ranie lekar- 
fiwem duchownym, ktory Żyielz y 
kroluiefz z Bogiem Qycem wiedno - 
śći Ducha świętego Boże na wieki 
wiek «7» Amen. 
Potym uklęknaw Rzy 5 wielka pokora y 
vćciwościa, bierze pdtece m owiac. 
Panem czleftem Chleb niebie- 
ki wezme : 4 imienia Paníkicgo 
wzywać będę. | 
© wderzy fię w piersi trzy rázy mowiac: 
Domine non fum dignus, vt intres 


PROCESSTA 


"fa, niechay ftrzeže dufze moicy W 


fub tectum meum: fed tantum die 
yerbo, & fanabitur anima mea 
Panie nie ieftem godzien, abyś 
wfzedł do przybytku ferca mego, 
ale tylko rzekni fłowem, a będzie 
zbawiona dufza molá. 
Potym fię przeżcgna Našmwiet: Sákrá: 
mentem mowiac: 
Corpus Domini noftri, 
CiałoPana nafzego Iczufa Chryftu- 


hor m 


żywot wieczny» Amen. 

J bierze NavínigrRy Sakrament 
Potym apusčimfy n-fiyfiko cokolmiek infe- 
go czaju zwykło fig mowić przed WZię: 
<iem krwie Póń(kiey, zaraz po przyjęćm 
Huftycy Nay miętficy, wino z partykuika 
w sie mpuficzona z ućcimo fčia wielka bie 
rze, y według zwyczóm omywfiy pálce 
y mziamfy puryfikicya we środku. Otta. 
vzá, náchytinsfy fig y zložia fšy ręce, me 
mi. Quodore fumpíimus. A 

Čošmy uftami nafzemi przyięli 
Panie. niceli y. fercem czyfty mo 
przyimusemy, y ta ofiara docze(na 
niech fię nam fa fe śrzodkiem dol. 
doftąpięnia Ży wors f d; 

Nie mówie Corpus tuum- s, Cialo i 
twoie, áni poj CCMMUNONCH áni. Pla-|" 
ceat tibi, dni dáig benedyćtiey, ale vezy- 
nimfy remerencya Ołtarzowi, Kaplan | 
Miniftrámi odyida, y mowia Niej(por 40% 
spiewania przy rozbierania Ottatzń. 

Ná Nic- 


4 


m 


WIELGOPILIATKOWA. 


Ná Niefšpor Antypbony J Pfalmy iako 


MoDLITWA, 
Refpice guzfumus Die. 

W/ Eyzrzy prośimy Panie, ná tę 

czelatkę twoie, dla ktorey Pan 

nafz IEzvs Ghryftus podał fię w re- 

ce winnych, y śmierć raczył krzy- 

Żowy podiąć. Ktory ztoba żyic y 
kroluie. 

Ná Komplete iáko myżey we Czwartek 

na końcu, W. Chriftus faćtuseft pro 

nobis, y ták dáke myżey ná Niefiporze. 


A TE 
, + 


a A O o 


WIELKĄ 


NA IVTRZNIÁ. 


je y m wielki Czwartek 
„| 4typb: ná Magn: Cum accepifer 
y$ | A gdy wziął ocet rzekł: wykonało 
0 | fig: 4 fkłoniwfzy głowę Ducha od- 
Zic dał. 
Sl. Chryftus ftał fię dla nas pofłu- 
re | fznym áždo śmierći,4.śmierći krzy 
żowey. Pater nofter écho, Pjalmus 
Miferere: 
tu- 
PO A NI 
WSOBOTĘ 
i W pierwfym Nočturnie: 
céin Autipbona-. 
dka In: pace inidpfum 
, hel W pokoiu będę fpal y odpoczywał 
a Pfalm. 4 
hal Cum inuocarem exaudiuit: 
m| K Iedym wzywał wyftushaľ mię 
Bog fprawiedliwość! moiey: w 
ięli uciśnieniu rozprzeftrzenileś mie: 
m|. Zmiľuy fięnademną: 4 wyfłuchay 


(nalmodlitwe mole: 

dol Synowie czľawicezy: pokiż bę: 
If dżiećsc Čicfzk“ 330 (erca: przecz mi 
(głojfuiećie marność y fzukaćie klam- 
P|a-jWa_.. 
zy]  Wiedzciefz iż dziwnym uczy: 
s |. Pan świętego fwego:: wyfłucha 
due Pra gdy zawołam: doniego. 
A Gniewayéie feia niegrześćcię; 4. 


sl 


zá to co mowičie w fercach wi- 
(zych.ná lofzkách wafzych žáluy- 
dle: 

Ofiaruyćie ofiarę fprawiedliwo- 
śći aufayćie w Panu: wiele ich mo- 
wią::ktoż nam okazał dobrá: 

Náznámionowána ict nad nami 
światłość obliczacwego Panie: da- 
fes welele w fercu moimi. 

Kiedy vrodzále m zboża, winą: 
y oliwy: fwey obficie obdarzeni (4. 

W pokoiu pofpolu.będę fpał: y 
odpoczywał. FG 

Bo ty Panie: ofobliwiewuadzie» 
iey poftawileś mię. ; 

Ant: W pokoiu bede: fpał y odpo- 
czy wal: 

At: Habitabit in tabernaculo. 
Będzie micízkal w przybycku-two* 

im 
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im, odpocznie ná gorze s. twoiey. 
Pfalm. 14. 
Domine quis habitabit. 

Anie, ktoż będzie mięfzkał w 

- przybytku twoim: abo kto od- 
pocznie na gorze twcy 5. 

Ktory zywie bezzmážy: y.czy- 
ni fprawiedliwość. 

Ktory mowi prawdę w fercu fwo- 
im: ktory nie czyni zdrady ięzy- 
kiem fwoim. 

Ani czyni bliżniemu (wemuzle- 
go: v zelżywośći nie przyimule. 
przećiw bliżnim fwoim. 

Ktory nizacz nie ma w oczach 
fwych złośliwego: á boiacych fię 
Pana wyfławia. 

Ktory przyfięga bliżniemu fwe- 


mu, A nieczdradza: ktory pieniedzy. 


fwych nie dawa na lichwę, y darow 
przećiw niewinnym nieprzyimuie. 

Kto to czyni: nie będzie poru“ 
fzon na wieki. 

Ant: Bedžie mięfzka! w przy- 
bytku twoim, odpocznie na gorze 
świętey twoicy. 

Ant: Caro mea requiefcet. 
Ciało moie będzie odpoczy wało 
wpokoiu. 
Pfalm: ły. 
Conferua me Domine &c. 
g Achoway mię Panie: bom vfal w 
tobie. 


WIELKA 

Rzeklem Panu, tyś ict Bogkn 
moim: abowiem dobr.moich niepo 
trzebniefz. 

Ku świętym ktorzy fa na ziem 
iego: dziwne wczynił wfzyftkie 
chęci moie. 

Rozmnożyły fię nie mocy ich 
zá niemi fię kwapili. 

Nie będę zgromadzał fchadzek 
ich krwawych: y niebede wipomi 
nal imionich ufty memi. 

Pan ich cząftka dziedzićtwa me 
go, y kielicha mego: tyś left ktory 
mi przywroči(z mole dziedzićtwo: 

Sznury pomiárac przypadły m 
ná kofztownych mieyfcach: abo 
wiem dziedzićtwo moie left mi zm 
mienite. 

Będę blogoftawil Pana, Ktory mi 
dal rozum: ktemu Až do nocy ná 
pominały mię nerki moie. 

Miałem Pana zawfze przed oczy 
má iwemi: bomi left po prawicy, 
abych niebyl porufzon- 

Przetoż fie vwefelilo ferce mok 
y BERAN fig ięzyk moy: nadto 
y lało moie w nádzicicy odpoczy! 
wać będzie. 

Abowiem niezoftawifz dufzť 
moicy w piekle: ani dafz świętemu 
twemu oglądać fkażenia. | 

Oznaymiłeś mi drogę żywota 
napelniiz mię welelem z obliczaj 

twcgo 
| 


| 


w: 


IYTRZNIA 


twego: rofkofzy na prawicy: two* 
iey 3 Aż dokońca. 

Ant: Ciało moie będzie odpoczy- 
wálo w pokoiu: 

+. W pokoiu będę (pal, y odpo: 
- rá. Pater nofter. 

Z sórzekdmia leremiafa Proroka. 
Lečtia 1. Heth. 
Mifericordiæ Domini. 
M!ośwerdzie Panfkie ześmy nie: 

znifzczeli: bo nieuftáty litośći 
iego. 

Heth. Nowe rano wielka ief wią- 
ra twoią. 

Hetb. Działem moim Pan: rzekła 
dufza mola: dla tegoż nań czekać 
będę. l 

Theth. Dobry ieft Pan, nadzicię 
maiącym w nims dufzy fzukalący 
lego. 

Theth. Dobrze ieft czekać zmil* 
czeniem zbawienia Bożego. 

Theth: Dobrze 1eft mężowi gdy 
nosi iarzmo od młodość! íwoicy, 

Id. Siedzie fam a milczeć będzie 
bo'podaiofł ie nad fiebie. 

Iod Położy w prochu ufta fwoie, 
ieśliby była nadziela. 

pd. Nad ftawi biigcemu fię twá- 
rzy. 

[eruzalem, leruzalem nawroć fię 


raj do Pana Boga twego. 


a 


FA 


R Sicut ovis ad occilionem. 


| "a 
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lako owca názábičie prowádzo- 
ny ieft, A gdy zle fię z nim obcho: 
dzono, nie otworzył vít fwoich: wy 
dany ief ná śmierć. * Aby ożywi if 
lud fwoy. Y. Podał naśmierć du- 
(ze fwoię, 4 medzy złoczyńcami 
policzony ieft * Aby 
Leétio ij. Cap. 4. Aleph. 
uomodo obfcuratum, 
Ako pośniedźało złoto, zmieniła 
fię barwa, naylepfza_» rozmiatae 
no kamienie świątynie, po drogach 
ulic. 

Beth. Synowie Syonfcy, (zlache- 
tni y ubrani w przednieyfze zloto; 
iako poczytani fa za naczynie (ko: 
rupláne,zá robotę gárncárzowych, 

Gbimel. Lecz: y iedzę odkryły 
piersi karmiely fzczenietá. fivoie> 
corka ludu mego okrutna iak ftruś 
na pufzczy. 

Daletb. Przyfechl iezyk fsącego 
do podniebienia i iego,dla upragnic» 
nia džieči prosili chleba a niebyło 
ktoby im łamał. 

Hetb. Kctorzy iadali rofkofznie 
poginęli po drogach, ktorzy fię wy- 
chowali wfzarłaćiech gnoiem.. fię 
karmili. 

Vau. Y ftała fie więkfza nieprá: 
wość corki ludu mego niżli grzech 
fodomy, ktora wywrocona_ iek 
wocemgnieniy, 4 niewźięły. icy 
rec. T leru- 
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Jeruzalem , leruzalem , nawroć 

fię do Pana Boga twego. 

w. lerufalem furge &c. 

‘Wian leruzalem, 4 zewlecz fię 
z (zat wefela_, przyoblecz fię wlo- 
<iennicę y popioł. * Bo w pośrod- 
ku ciebie zabity iet Zbawiciel Izrá 
ela. y. Prowadź iako firomien lzy 
przez dźień y noc, á niech nic mil- 
czy zrzenica oka twego. * Bo 
Poczyna fię modi: Ke remiafšá Prercka. 
Lekcya lij cap: g. 

Recordare Domine &c. 
hecer Panie, co fię nam 

przydało, weyrzyi a obacz zel 
żywość nafzę Džiedžiáwo nafze 
obrociło fię do cudzych, domy ná» 
fze do obeych,śierotami zoftaliśmy 
fie bez Oyca, . Matki nafze iako 
wdowy. W/odę nafzę piliśmy za 
pieniądze: drwá nálze zá pieniądze 
kupowaliśmy : 24 42ýie nalze gna- 
no nas, zpracówanym nie dano cd- 
poczynku . JEgiptowi daliémy rẹ- 
kę, y Aflyryanom, żebyśmy fię ná- 
jedli chleba. Oycowie naši zgrze- 
fzyli A nie niemalz ich: 4 myśmy 
nieprawości ich noślli. Niewolni- 
cy panowali nad nami,4 nie byl kto 
by zrąk ich wykupił. W dafzách 
nafzych przynośiiśmy fobie chle- 
ba, przed mieczem w pufzczy. Sko 
rá nafzą iako piecawygorzała od 


W SOBOTE 


Zbawiciela (wego. 


WIELKA 
gwałtu głodu . Niewiafty ná Sions 
poniżyli, y Panny w mieśćiech lu. 
dzkich . 

leruzalem, Ieruzalem ; nawroć 
fię do Pana Boga twego. 

R. Plange quafi, &c. | 

Placz faáko Pana ludu moy, wyi| 
čie Pafterze w włośiennicy y w po-| 
piele. * Bo przyfzedłdźień wielki 
Panfki, y gorzki barzo. y. Przepa: 
śćie fię kaplani y płaczćie , ftudzy| 
oltarzowi pofy puyčie fię popiolem 
% Bo przylzedł, Płacz iako &c. 

W wiorym Nokturnie Antiph. 
Elcvamini portz xternales. 

Podniesčie fię bramy wieczne y 

wnidžie krol chwały . 
Pfalm 23. 

Domini eft terra,8c plenitudo- 
parta ieft áiemiá y napelnienie 

iey: okrąg ziemie y wfzyfcy kto- 
rzy miefzkaią ná niey. | 

Bo ią on nad morzami ugronto:| 
wał: y nad rzekami nagotował ią. | 

Ktoż wfłąpi ná gorę Páníka: abo] 
kto bedžie fal na świętym miey 
(cu iego. 

Ten ktory ieft niewinnych rąk, 
4 czy ftego fercá: ktory nie wžial ná 
marność dufze fwoiey, ani przyši£ 
gal na zdradzie bliźniemu fwemu 

Ten weźmie błogofławienńfiwo 
od Pana: y miłośierdźie ed Boga 
Ten 


nie 


Tenči ieft narod fzukaiący go : 
fzukaiący oblicza Boga. Iakobo- 
wego. 

Podnieśćie Kśiązęta bramy wá- 
fze : otworžčie fię bramy wieczne, 
4 wnidźie krol chwały. 

Kroryž to left krol chwały ? Pan 
mocny y možny : Pan možny ná- 
walce. 

Podnieśćie kšigžetá bramy wá- 
fze: y orworzćie fię bramy, wieczne 
4 wnidźie krol chwały. 

Ktoryż to left krol chwały: Pan 
zaftępow tenći ieft krol chwały. 

ant. Podnieśćie fię bramy wie- 
czne y wnidźie krol chwały. 

Ant: Credo videre &c. 

Wierzę iż oglądam dobra Pań. 
fkic w żiemi żywiących. 

Pľalm 26. 
Dominus illuminatio mea. 
JAn oświecenie moie y zbawie- 
nie moie: kogoż fię będę bał 

Pan obrońcą żywota mego: Ko- 
gożfię będę lękal? 

Gdy fię przyblizą na mię złośni- 
cy: aby-zari ćiało moie. 

Ktorzy mie trapią nieprzyiačie. 
le môi: Či fami zemdleli y upadli. 

Chodzby ftanęły przećiwko mnie 
Woyfką : niebedžie fię -balo ferce 
Mole. 

Chodzby powitała przećiwko 


| mnie bitwá: w tym la ufać będę. 


IVTRZNIA 


ledney rzeczy prośilem Pana tey 
fzukać będę s abych miefzkał w do- 
mu Pańfkim, po wfzyftkie dni ży» 
wota mego. 

Abych fię napatrzył rofkofzy 
Paňíkicy: y nawiedzał kośćiol 1ego 

Abowiem (kryť mię wprzybytku 
fwoim.: we zle dni obronił mie 
wikrytośći przybytku (wego 

Ná fkale wywyżlzył mię: ateraz 
wywyżfzył glowe moię, nad nie. 
przylačioly memi. 

Obchodźiłem y oflárowalem w 
przybytku iego ofiarę krzykliwa: 
będę fpiewał y Pfalmy grał Panu. 

Wy fłuchay Panie głos moy kto: 
rym wołam do čiebie,: zmiluy fię 
nademną 4 wyftuchay mię. 

Tobie mowiło ferce moie: obli: 
cza twego Panie fzukać będę. 

Nieodwracay oblicza twego ©- 
demnie: nie odftępuy wgniewie od 
flugi twoiego. 

Bądź pomocnikiem moim: á nie 
opufzczay mię,ani mię wzgardzay 
Boże Zbawićielu moy. 

Abowiem Očiec moy y Matką 
moiá opuścili mie: ale mię Pan. 
przvisl. 

Zakon mi uftaw Pánie wdrodze 
twoiey 4 prowadź mie profta sćic- 
fzką dla nieprzyiaćiol moich. 

Nie poday mię na wolą trapig- 

T2 cych 


V SOBOTE WIELKA 


cych mię : ábowiem powftali prze- 
ćiwko mnic swiádkowie falízywiy 
fkľa mála nieprawość fobie. 

Wierzę iż oglądam dobrá Páň- 
fkie: w žiemi żywiących. 

Oczekiway Pana mężnie czyń 4 
niech (ie zmocni ferce twole â cze- 
kay na Pana. 

Ant: Wierzę iż oglądam dobrá 
Pańfkie w žicmi zywiących. 

Ant: Domine | 

Panie wywiodłeś z piekła dufzę 
moig. Pfalm 26. 


Exaltabo te Domine &e. 
W Ywyžízác čie będę Panie ześ 
mię zachował : y nie dałeś pos 


čiechy nieprzyiaćiolom moim. ná 
demna, 

Panie Boże moy wolalem do čic- 
bie: 4 uzdrowiłeś mię. 

Panie wywiodłeś z piekla dufzę 
moię: wybáwiles mię od ftępuią- 
cych do grobu. 

Spiewayćiefz Panu święći lego : 
a wyfławiayćie pamiątkę świątobli- 
wości iego. 

Boć gniew wzapźlczywośći iego: 
ale żywot na woliiego. 

Do wieczora będźie trwał płacz: 
az do poranku. 

A jam rzekł w doftatku mojm: iż 
nie bedžie porufzon ná wieki. 

Panie według woli cwoiey: dałeś 
moc ozdobie moicy. 


Ale fkoró odwročiles oblicze fwe 

odemnie: ftalem fię ZátrwoZonym. 

Do ćiebie Panie wołać będę: y da 
Boga mego modlić fię będę. 

Coż zá pożytek we krwi moiey 
gdy ftępuię do fkazenia, 

[zali čie proch chwalić będ 
abo opowiadać będzie, prawdę 
twoię. 

Uftyfzał Pan y zmiłował fie ni- 
demna: Pan fię ftal pomocnikiem 
moim. 

Odmienil mi płacz moy w wefe- 
le: zdarłeś wor moy żałobny 40: 
blokleś mię wefelem_. 

Aby tobie fpiewała chwała moiá, 
a žeby mi tego nie było zal: Panie 
gł moy ná wieki čie wyfławiać 
będę. 

Antiph. Panie wywiodłeś z piekła 
dufzę moię. 
ý. A ty Panie zmiłuy fię na demnę, 
m. Y ożyw mię a oddam im. 
Pater nofter, cicho. 
Z tróktatu S. Auguftynó Bifkupá 
sá P/almy, 
NóFfalm 65. Wierf 1. 
Lekcya iiij: 
Accedet homo ad cor altum, 
pRzytapi czlowiek do ferca glem | 
bokiego, y będźie wywyżfzony 
Bog. Oni rzekli: ktož nas obaczy? 
Ufały fzukaiąc fzukania złe rady. 
Przy- 


r. 
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Przyftapił do famych rad, dopuśćił 
ię poimać iako człowiek. Nicmogl 
bowiem być poimany, tylko iako 
człowiek, ani widźiany, tylko iako 
człowiek, áni bity,tylko iako czło- 
wiek, ani ukrzyżowany, ani mogł 
umrzeć,tylko iako człowiek. Przy 
ftypił tedy człowiek doonych wizy 
ftkich mak, ktoreby były w niem. 
nic nie ważyły,kiedyby był niebył 
człowiekiem. Ale kiedyby on byl 
niebył człowiekiem, nie byłby był 
wyfwobodzony człowiek, Przy» 
fypil czlowiek do ferca glembokie- 
go» to ieft do fercá fkrytego. Wy- 
ftawuiąc oczom ludzkim czlowie- 
ká, kryigc we wnątrż Boga: táige 
poftać Boża, w ktorcy rownym ief 
Oycu,y pokazuiac poftáč fługi,we- 
dług ktorey ieft mnieyfzym.. nad 
Oyca.. 
m. Receflic Paftor nofter. 

Uftąpił Páfterz nafz, zrzodło ży 
wey wody, ná ktorego odeśćie fłoń 
ce fie zaćmiło. + Albowiemy onieft 
w niewolą wżięty, ktory w niewoli 
trzymał człowieka pietwfzego : 
dziś bramy y zamki śmierći Zbawi 
čiel nafz pogruchotał ý. Zepfował 
bowiem zamknienia piekielne, y 
wywroćił potęgę diabelíka. * Al- 
bowiem Lekcja V. 


Quo perduxerunt č<c. 
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[)Okedže przy wiedli: one badá- 
nia fwoie, ktorych badálac uftá« 
li, Že tež y po śmierci y po pogrze» 
bie Pańfkim ftraz przy grobie poło 
żyli? Rzekli bowiem Piłatowi : 
Zwodźićielon: Tym przezwifkię 
nazwany byl Pan IEzus Chry ftus ná 
počieche fług fwoich, gdy ich ná- 
Zywála zwodźićielami. Rzekli te: 
dy Piłatowi: Zwodźićiel on mowił 
iefzcze żyiąc: po trzech dniach 
Zmartwychwftanę. Kaž tedy gro: 
bu firzedz 4ż do trzeciego dniá, á- 
by nie przyfzli uczniowie iego; y 
nie ukradli go, 4 powiedžieli lu. 
džiom: że wfial zmartwych, y bę: 
džie oftatni blad gorfzy viż pier- 
wizy. Rzekł im Piłat : Maćie ftraz, 
idzcie ftrzeżćie iako rďZumicciej, 
Oni tedy odfzedfzy obwárowáli 
gtob, zapieczęcowawfzy kámicú y 
fraz zoftawiwiży, 
R. O vos omnes qui Śce. 
Owy wizyfcy ktorzy miiaćie, 
drogą,pofłuchayćie y obaczcie * Ie 
żeli iet boleść podobná.» iako bo- 
leść moi. ý. Sluchayćie wfzyfcy 
uczniowie moi; 4 obaczćie bolesé 
moie. * leśli ieft. 
Lekcia v]. 

Pofiierunt cuftodes śe. 
Oložyl ftrafz żolnierzow pržy 
grobie, Zátrzažízy Žiemia Pan 

Zmat» 
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Zmartwychwftał Cuda fię takie fá W'trzećim Noktuvnie Antiph: Y 
ły przy grobie,, že tež y fami żoł. Deus adjuvat me, &c. jy" 
nierże ktorzy byli ftrzedz przyfzli, Bog mie podpomaga, á Pan icfj | 
byliby byli świadkami, gdyby byli obrońcy dufze moicy. (ar 
chćieli prawdę powiedzieć Ale łą Pfalm 53. 


komftwo ktore ulowilo uczniá to-  Deusin nomine tuo falvum, &c. | Wi 
warzyfza Chryftulowego, toż uło Hoze w imię twoie zbaw mię: 4 luc 


wiłoy żolnierzą ftrozą grobowego. w itocy twoiey f?dž mię. 
Damy rzekli wam pieniadze, a pas Bože wyfłuchay modlitwę mole! z 
wiedzčie, że kiedyśćie [páli przy- przyimi w uízy fłowa uft moich C 
fzli uczniowie iego, y ukrádli go. — Abowicm obcy powfáli przeći:| PO 


Zaprawdę uftáli badaiąc badania ,. wko mnie: a mocárze fzukáli dulze 
Coż to ieft coś powiedźiała onie. moiey: 4 nie kładli Boga przedos| P! 


fzczęśliwa chytrosči? Y rakże to czymá fwemi. w 
opufzczafz światło rady pobożno- — Bo oto Bog mię podpomaga: á| “ 
$či, á wglembokosci chytrośći zá- Pan ieft obrońcą dufze moicy. aj 


tapiafz fię, že tośmiesz mowić Po — Obroć zle ná nieprzy aćiele mo:| `, 
wiedzčie że kiedyśćie (pali, przy- ie: á zárrač ie, wcaług prawdy bán 
fzli uczniowie y ukradli go? Spią- twoiey. 4 
cych Bwiądkow zażywalz Zápra- A ia dobrowolnie będę ofiarował 7 
wdę tyś fam zafpał, ktory badaiąc tobie : 4 będę chwalił imię twoie Pó |" 
takich badania uftałeś. nie abowiem dobre ief: Ni 
R. Ecce quomodo &e. Bo że wfzyftkiego frafunku wyr- PA 

Oto iako fprawiedliwy umiera 4 wałeś mię: á oko moie ogląda pom: f 
nikt tego fercem nie poymuie, y fte nád nieprzylačioly memi. â! 
męzow fprawiedliwych znofzą, 4 — Ant: Bog mie podpomaga,y Pan | ` 
nikc nie uważa od oblicza nieprá- jeft obrońca dulze mofcy. 


Wosč1 Zniešiony ieft (práwiedliwy. Ant: In pace fačtus es. ga 
* Y będzie w pokoju pamiątka ie- Stało fięw pokoru miefzkanie ic- |. 

go. Y. lako baranek przed tym kto go, y miefzkanie iego na Syonie. | "8 
ry go ftrzyże zamilkł, y nieotwo- Pjalm 75. R 
rzył uft (woich : zućifku y zfydu Notus in ludza Deus, %c. 


Wžiety iet. # Y będźie w pokoiu. 7 Naiomy ict Bog wludžie: w I- | 
Oto rako fprawiedliwy. zraclu wielkie imięiego. Y 


s 
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Y ftało fie w pokoiu mieyfce iego: 
y miefzkanie lego ná Syonie. 

lam połamał mocnośći lukow: 
tarczą y mieczem. 

Ty nas oświecafz dźiwnie z gor 
wiekuiftych : ftrwožyli fię wfzyfcy 
ludžie głupiego ferca. 

Zafnęli (nem fwoim: 4 nic niena 
ležli bogacze w rękach fwoich, 

Od fukania twego Bože Iakobow: 
pofnęli či co w$iadźali na konie. 

Tyś iek frafzliwy, á ktož fię 
fprzećiwi tobie: kiedy fię gniew 
twoy zapali. 

Z nieba dałeś fłyfzeć fad: ziemia 
zádrzála y zamilkła. 

Gdy powftał Bog ná fad: aby wy 


| bawił wfzyftkie čiche ziemie. 


Bo rozmyślanie człowiecze bę- 
džiečie chwalić: 4 oftatki rozmyśla 
nia będą święto święcić. 

Sluby czyńce, 4 oddawayčie ie, 
Panu Bogu wafzemu: wy wfzyfcy 
ktorzy około niego przynafzaćie 
dary 

Strafzliwemu 4 temu, ktory odey 
muie ducha kśiażętom: firafznemu 
ukrolow ziemfkich. 
| Ant: Stało fię w pokoju micyfce 
lego, y miefzkanie iego ná Syonie. 

Ant: Factus (um, &c. 
Stałem fię iako człowiek bez po- 


| mocy, między umárlemi wolny. , 


Pfalm 87. 
Domine Deus falutis mez. 

Anie Boże zbawienia mego, We 

- dnie y wnocy wolalem.. przed 
tobą . 

Niechay modlitwa moiá przyi- 
dźie przed obliczność twoię : ná- 
kloń ucha twego ku prozbom.. 
moim. 

Abowiem dufza moia pelna ieft 
učifkow: 4 żywot moy przybliżył 
fię do piekla. 

Poczytano mię Ztemi. ktorzy 
zftępuią do grobu: ftalem fię iako 
człowiek bez pomocy, ktory ieft 
między umarlemi wolny. 

letem iako zranieni ktorzy lez2 
w grobiech, na ktore więcey nie pa 
miętafz: y ktorzy zręki twolcy 
wypadli. 

Wrzočili mię w doł głęmboki: 
do čiemnosčky do Cienia śmierći. 

Zmocnil fię gniew twoy nade: 
mną: y przywiodleś na mię wfzys 
fikie nawałnośći twoie. 

Oddaliłeś odemnie znajome mo- 
ie: uczynili mię obrzydzeniem fo- 
bie. 

leftem podan do więżienia,y nie 
moglem wynifdz : oczy mole zem 
dlály dla nędze.. 

W/ólałem ktobie Panie ná każdy 
dzień: wyćiggnąlem do Ciebie ręce 
MOIE » iza- 
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Izali, na umarłych cuda czynić 
będżiefz : Abo ie wfkrzefzy lekarze 
aby čie chwalili. 

Izali Kto árov bedžie opo: 
wiadał miłośierdźietwole.: y pra- 
wdę twoję aioin? 

Izali poznane będą w Ciemno- 
ściach cuda cwo:€:4 (prawie liwość 
twoią w ziemi zapamiętania. 

Alem fa Panie wo' af Kù tobie: 4 
modlitwa uprzedź: čie rano. 

Przecz że Panie odrzucafz mo- 
dlicwę moię: odwracafz oblicze, 
twe odemnie. 

lamciieft ubogiy waftáwiežnych 
pracach od młodośći moiey : a bg- 
dyc wy wy żfzony,ieftem poniżony 
y zatrwożony - 

Na mię fię przeniofły gniewy 
twoié : a ftrąchy twoie zátrwožyly 
mię. 

Ogatniály mię na kazdy dzień ia 
ko wodá : obtaczyły mię ipolem, 

Oddaliłeś odemnie przyidćiela y 
blifkiego : y znajome moie dla nę- 
dze moiey. 

Amt: Stałem fię iako czlowiek bcz 
pi >mocy,między umarlemi wolny. 

Y Stalo w pokoiu mieyfce lego. 
R. Y miefzkanie iego na Syonie. 
Pater nofter, cicho. 
z lfia B Pawła Aprftotá do żydow. 
Lekcya vij. 
Chriftus afliítens Pontifex. 


W SOBOTE WIELKA 
(Hs ftawfzy fie Najidyżi. 


fzem Kapłanem "dobr Splzyj 


fzłych, a wiekfzy y dotkol | 


{zy przybytek nie tęk; uczy dłonyj 
tofeft mie tego ftworzeniśr aagprze! 
Krew kozłów y wółow,abo Gfelcoy 
ale przez wlafňy krów wi fzedł rm 
do świątnice nálažízy wieczne 0d 
ki upienie. Abowiem icz eli krew ko 
žlow y wołow y popioł ialowice po 
kropiony fplugawione poświyCy 
ka oczyfceniu čisla: rako daleko 

wiecey krew Chryftufowa, ktory 
przez Ducha świętego famego fie 
bie ofiarował niepokalány m Bogu: 
oczyści fumnienie nafze, od mati 
twych uczynkow, ku ftuženiu Boj 
gu żywiącemu. | 


| 


BR Aftiterant reges terre. | 


Stanęli we (pol królowie żiemicj 
a kśisżęca żefzli fie w grom adę: 
*Przećjy pag; y przećiw Chcy: 
ftufowi iego. Y: Czemu fie wzbuj 
rzyli poganie, å ludźie rozmysiál 
prożne rzeczy. * Pizećiw Panu 
Lekcya viij 
Et ideo novi tefta meňti. 


7 Dla tego iet nowego teftamentik 


pośrednikiem : żeby za przy ftyj 
pieniem śmierći, na odkupienie wj 
ftępkow tych ktore były pod piet 


wizym teftan sentem obietnice wŻię li 


ly, ktorzy wezwáni fa do wieczne 
go 
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go dziedzictwa. Abowiem gdźie te 
tament ieft,muśi przyftapić śmierć 
tego ktory teftá ment czyni. Bo ce. 
tament w umarłych potwierdzony 
ict, inaczcy iefzcze nieleft wazny, 
poki żyw ktory teftamenc uczynił, 
fkąd ani pierwfzy bez krwie nie byl 
poświęcony. 
R. ZEftimatus fam cum 8<c. 
Poczytano mię zftępuiącemi do- 
dołu. * Stałem fię iako czlowiek 
bez pomocy, między umárlemi 
wolny. Y. Wfadžili mie wdoł głę- 
bfzy, do ćiemnośći y do ćienia_ 
śmierći. * Stałem (ie. 
Lettia 1x. 
Lectio enim omni mandato. 
A Bowiem gdy Moyżefz wfzyftko 
przykazanie Zakonne przeczy 
tal wfzemu ludowi: wżiawfzy krew 
čielcow y kozłow: zwodą y welną 
fząrlatową, y Izopem.. Same też 
kśęgi, y lud wfzyftek kropil mo- 
wac: Takrew teftamentu, ktory 
do was Bog nakazał: ktemu y przy- 
bytek y wfzyfiko naczynie fľužby 
krwia także pokropił. A niemal 
_wfzyfłko we krwi wedlug Zakonu 
bywa oczylzczono, 4 bez rozlania 
ktwie nie bywa odpufzczenie. 
ý Sepulto Domino ôic, 
` Pogrzebfzy Pana zapieczętowa- 
li grob przywáliwízy kamień do 
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drzwi grobowych:* Y zoftawiw- 
(zy fłraź ktorzyby go ftrzegli. ý 
Przyftapiwfzy do Praca Książęta , 
Kapłańfcy prośili go, * Y.zoftawi- 
wizy. Pogrzebfzy 8c, 
NA LAV DES. 
Ant: O mors ero &c 
O śmierći będę twoig. smierčia, u- 
kąfzeniem twoim będę o Piekło. 
Pfalm Miferere, iako myżcy, 
Ant: Planget cum: 
Płakać go będą iako iedynaka, bo 
niewinny. Pan zabity. 
Pfalm: 24. 

ludica me Deus, 8ć difcerne 

' © SK mię Boże 4 rozcznay forá 
wą moię, od narodú nie ŚWwię: 

tego: od Czlowiaká niefprawiedli- 
wego y chytrego wyrwi mię 

Bo ty iefłoś Bag moc moiń, CZ2- 
mus mię odrzuć: á czemu (mu- 
tno chodzę, gdy mię trapi nieprzy- 
lačiel 

Wyfzli światłość twoie y pra- 
wde rwoie : te mię prowadziły y 
przyprowadziły ná gorę Świętą 
twoig, y do przybytkow twoich 

Y przyidę do ołtarza bożego: do 
Boga krory vwefela młodość mo: 
ie. 

Będę čie chwalił na czytrze Bo- 
Że moy: czemu fię frafuiefz dulzo 
moia? czemu mię trwożyfz. 


V Miey 


a 


13 

Miey nádziete w Bogu, Aio wicm 
go iefzcże chwalić bęcę: gdyž on 
ict Zbawicielem moim. 

Ani: Plakać go będą. jako iedy - 
naka, bo niewinny Pan zabity ieft. 
Ant: Attendite omncs 

Słuchaycie wizylcy ludżie y: 0- 
baczéie boleść moig: 

[fr]: Deus: Deus mens ad.te dev 
luce vigile, jake w, żey, 

Ant: A porta inferi. 
Gd bramy piekielney, wybaw dufzę 
more Panie: 

wieso Ezechiafza,, /faie 38. 

Ego dixi in dimidio dierum, , 
JĄ” rzekł w.połowicy,dniamoich: 

poydę; do bram piekielnych. 


Szukałem oftarká lat moich'rze*- 


klem: nievyrżę Pana Boga. w zic- 
mi żywiaczych 
Nicoglądam więc 
y obywatela pościu. ST 
y przemimył: y zwinion 
ieft odemnie. ko namiorek pafter- 


fix. 
Przerzniony, ieft take pieodtka- 
żywot:moy, gdy mielzc 


yrzerznał mię: od zaranią 


z 
ne 715.4 
Zł Zá 


wieczora dokonaíz mie. 
além i 


jako lew tak.polomał wfzyfikie 


j 
kości mole; 
Od. zarania aż dórwiECZOTA do- 
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konafz wię: jako mlode iafkołcze 
tak. będe fzczebiotał,, 4 będę (te: 
kai iako golębica (ku gorze, 

Zemdlály ocžy mole: poglądalac 

Panie. gwalt cierpie odpowiedź 
za mię: coz.rzekę,4b0 co mi odpo. 
wie gdyż am vczynił. 

Będę rozmyślał wfzyfikie lat 
mole, .w.gorzkośći duíze moiey. 

Panie ieśli tak zywią y ták ży: 
wot ducha. mego pokarzeż y.oży: 
wifz mie. Oto w pokuiu gorzkasť 
mola. nagorzfzćieyfza. 

Aleś: ty wyrwał dufzę mole áby 
niezginęła, zarzućiłeś w tył twoj 
wízyfikie grzechy moie, 

Abowiem nie piekło cię wyzna: 
wać będzie: ani śmierć chwali 
cię będzie, nie. będą czekać kto: 
rzy, wdol wfiępuią.prawdy twoley. 

Zywy ten Ci wyznawać będzie 
ako ia.dziśla„: Očiec Synom bę: 

e opowiádal prawdę twole> 
anie zachoway.mię 4 Pľalniy nái 

edziem Ipiewaćw domu Pańfkim 
po wfzytkie. dni żywota nalzego. 
Ant: Odibramy piekielny. wybal 
Panie.dufzę. moie. 
Ant: Ovos omnes, qui &c. 

O.wy wízyícy.ktorzy miiacić 
drogą, obaczćle y przyfiuchayć: 
ię; ieželi ieft. więkiza, boleść.jók 


4 


boleść moiń. 


14.6 


Palm 
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pfalm: Laudate Dominum śe. -Pár nofter cicho 
y Giało moie odpoczywać bę-  P/al: Miferere mei Deus. | ORATIO 
dzie w pokolú. Refpice quzlumus Domine. 
m. Y niedafz świętemu twemu MoDLITWA 
zepfowania. (V/ Eyzrzy prośimy Panie ná te 
Ná Benedičtus Ant: V. czeładkę vwdiedla ktorcy Pan 
Mulieres fedentes. z lezus Chryftus;pódal tig w 16- 
Niewiafty Sedze przy gtóbiena-  cevwinnych, p. Smer i LY ŻOWą 
Pana. rozyl podiş Ktory Z toba Żyle y 
kroluie na wieki wiekow Amen 
Infey godziny ufisfkse dáko y wielki 
Czwartek áž do Nony. 


4 


a zy za } AZ 40 TA ná. EZM 477 4 fji è UZ 4514 
O Benedykowaniu nowego (sna y Kadzidła, o Pry scejfyey m Kosia 
Wielkonocną 


r R | paz” ; ! . Ň 
NY/ Ten dzień Zakryftyan gdy m Chorze Nong Czytdia, albi przed tym Yog 
śmy ognia Z krzemienia, proca Kościołem zapala świece y węgle. z niegoż 

A , , r . ł s a 7 ` 
Ktory tamże zojldie, 0% Konwent do bene tykowania go mymiózie. De Oba 


Autepedya przyjme. Z i:ryftyan, iedno bialłe a drugic bronalne, które po Litam ico 


Odprámimffy Nong Bracia fpofobem Procejfyey wychodza tym pórza dkiem, na- 
pzodidzie Tburyferariuf zTourybulórzem bez męglty ognia, Za nim ida Akolici 
bez świec, potym Konwent [moim porzadkiem: Niofłatek wchodzi Kapłan m Kapie> 
lyonatncy wpofrod dniu Miniftrem, to icf miedzy Dyakonem w Dalmatyce białicyy Z 
(śwbdyakonem m. Albie z Mimi ularzem bronatnego koloru. 

Gdy przvida ná mieyfce ná besedykowanie naznaczone abo zgotewane, y Brá- 
ia [pofobem Preceffycy mwcdlug, obietności mieyfca ufłanowia [ię. ięgi na 
prłpitek kładzie á Kapłan zaś do Oltarzá fię twarz 
vg niá nowego zaczyna M ten (pofob 
Dominus vobiícum, Et cum fpiritu Modlmy fig: 
tuo. OREMYVS. + Oże, Ktoryś Przez Syna twego 

Deus, qui per Filium tuum. Z to ieft glowny węgielny kamien 

V? + vieiny m 


f 
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wiernym twoim ogich tinośći two 
cy dałeś, po k $wieč prośimy ten. 
nowy ogień ku-nafzym potrzebom 
Wywiedziony z krzemienia, y po“ 
zwol nam. ábychmy ták. przez te 
święta Wielkonocne, niebiefkicmi 
byli zapaleni żądzami,ą żebychmy 
wieczney iafpośći czyftemi ferca- 
mi mogli deftypić. Przez tegož 
Chryftuľa Pana rafzego k Amen. 
OREMYVS, 
Domine Dcus, Pater omip: 
Modlmy fig, 
D Anie Bože Qycze wfzechmocny 
świacłośći nieuftawaląca, ktory 
iefteś Stwofcy. wfzclkich: światło. 
ści. Blok gofław to swiatlo» ktore 
od ciebie poświęcone y bľogoflá: 
wione ieft, ktoryś oświećił wfzy- 
fick świźt,ą żebychmy od tey swiá- 
tlosči byli zapaleni y oświeceni'o- 
gniem šwlátloséi twolcy: 4 iakoś 
oświećił Moyźcfz4 wychodzące: 
go z Agiptu, rak oświeć ferca ý 
zmyfiy naize, A żebychmy de ży- 
worż y świśtlość: wiecźney przyść 
zafiużyh, Przez Chry lufa: Pana. 
nalzego; BA men. 
OREMVS 
Domine Sanéte Pater omMnipotensy 
modis y fię: 
p4 nie święty, ycze wfzet hmo- 
gscy, blogefiźwiący nan. ogicń 
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tęn w imię twoie yw imię jednoro» 


dzonego Synátwego Boga y Pana, 
nafzego lEzvsa Chtyftufa ,, y Du: 


chaświętego, racz nam dopomoc, 


y rátuy nas prżećiwko ogniftym., 
nieprzyjacielfkim ftrzálom.., y 0: 
świeć łafky twoig niebiefką. Ktory 
Żylef2 y kroluielz z tymże Synem 
twoim, y z Duchem świętym na, 
wieki wiekow. R Amen. 

Potym benedykuie pięc gran kadzidła 
ktore móia bydź. włcżone ná świecę tiel: 
konocną tym Jpojobem. 

OREMVS. 
Veniat quefumus, Kc. 
Modlmy fię 
N lech przyidzie prośimy cię w- 
- fzeehmocny wieczny Boże ná 
to kadzenie choyne bio % gofła- 
wieńftwo twoie: y'tę nocną IAfność 
niewidomy odrodžičielu zapal, 4 
by nietylko ofiara ktorá tey nocy 
odprawowałą figs porśiemnym. 
świśtłośći twoiey przymiefzaniem 
świećia,„ ale riaktorymkolwiek 
miey few Z tego poświącźnia taie 
mnice cokolwiek będzić przymić- 
fzano >" cdegnawfży diabelíkie 
zdrady złość, moc twego matefta- 
tu była prżytomna. Przez Chry- 
fiufa Pana nálžč go: 
R. Amen_. 


Do» 
na, 
Du. 
100; 
m_ 
y 0- 
ory 
ats] 
aż 


idľá 


siel: 
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G Dy kadzidło benedykuie, Thur ferariufš wziawfy cokolwiek z węgla rofpalone- 
go, y benedykománego do tburybularza kładzie. 

Skohczymfy benedykománie kadządłó; Káplan woda święcona krepi nowy o- 
gieň, y kadzidło; á wfypawfy do thuvybúlárzá pomieniony szivň y grana thurifi- 
kuie: tym czáfem wfyfikie swiatla ý świece gáflas ieżeliby ktore byty żapalonem, 
oprocz Świece ż nowego ogwia Zapaloncý. 

Potym Dyášon mziamfy trianguł ż trżemą świecami; ń Sutdydkon krzyż nio. 
fac, gdy teden z akditaw mijeczkęy na Ktovcy pięć grónń z kadzidła beda, á dru- 
gi świece 2 nowego ogma zopalona ponivfá do Kościołó; tym porzadkiem mcbodza.' 

Napiern'ey idzie Tburijcrar:uf, poji akoliči, żaniemi Sybadyakoń % krzyżem 
ža ktorym -Konment Jpofobem Procey(fej' iażie: prtym Dyákonsá wajlasku ten ktory 
Celebrwie nafiępuie. 

Dyakos ná weśćiu do Kosciola triańgatń nachyla, á Akolit ktory smiece znawe: 
go ogniń zapalona niesie, przyfiapiw(j dońiegoiedne z trzech świeć na tryśńgu- 
le zapala y zaświeca. Závas Dyakm mefpot że wfytkiemi infemi,:oprecz Subdjá- 
koná krzyż riojacego, vkleknamfšy, á tratgul podnirżfty jam tylko fpiewa. 

Lumen Chrifti: Smiatłość cbryfińfówa; á Chod odpomiádá IDeQ gratias; 
Bogu. dzięki. 

Fotym w fyfcy mftála ydóley pofiępuia: D kon mifrzedku Kościela foai wy- 
Żey pomienivnym [pofobem triángut nacbyla powiore, a gdy Akelt druga świece zá- 
świeć Z owych trzech y mhyfey sklęktasiako z piermey; fam tylko: z drugiemi klęczać 
á triángu? podniežľ“y. wyżkemgłojem powtarza, Lumen Ghrifti, Ktoremu Kona 
went odpemiáda, Deo: gratias. 

Potym wflawfy blifko: Ołrarza przyfłępuia, gdzie tymże: fpofobem gdy Akolit 
trzecia świece zaświeci, y wfyfcy uklękna, triangut x głos podninž fys myżcy nád 
zwyczaj potrzečie mowi tež fiowa, amen Chrifti, a odpowiedziawfy insi tymże 
fojcbem, Deo-gratias, wfłóia, y gdy Kone do Chov pojdzie, Kajłan y Mini- 
firy ktorzy przysim jay tamze ná binedykomávie Carenum Pafcbdlnego Zoflána. 


p 


m haii kva Wdy my r m — mą 


Potym Celekráns. wfłę pnie do Oftarzá ná ten ýog gdzie Epiflotá bywa czytóna, 
á Dyákon dzie trianguť iednemn Ako'itowi y mziawjoy księgę prost o bened) Reya Ce- 
klránfa, i4ko więc byma zmyczay na Evángclia: a koplan MU odpomiáda. 

Niech będzie w fercutweim, yw fioynie opowiádal chwalę wiekiey= 
ufach twoich, abyś godniey przy nocy icgo. W imię Oycáy PA, 
súv y Duż 


O BENEDYKOWANIY 
ey Ducha świętego, Amen. 
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Potym idzie da pułpitu, kłódzie nı mm kigge y kádzi, popr: śwey fironie Dya- 
kon floi, Subdyáko n Zkrzýžem, y Tburferaryuf, pi lewey fironie divá Akoliči, ieden 


kroy y trzyma triangul, á drugi ktory tr 29m: na mi) jeczcć p 


ktore matą byd 
bywa ná Ew 
Exultet lam Angelica; ŚLE. 
NIE fie już weteli orfza! 
niolow niebreik.ch: 
weiclu Boikie rale m nice, y 
go Krolá zwycieftwo, miech zá- 
brz 11 trąba zbawienna. 
fig weleli y z 


mioiegos 
iáke mig C 


niechay He 
Z 


2 takie- 


nia promienmi tá- 
kieini okryta: y wickuiftego Krola 
Światlośći4 oświecona_, niechay 
mię iż wlzyrkiego świata Ciemno 
ści poz była. Niech ie w i y Ma- 
tka náťzá Kośćioł, takiey świado- 
sci promieniami ozdobio! ty y wiel 
kiemi głofy wfzyftkich ludzi: nie- 
aei grzmi ten Palac. Dla czego y 

wy okolosftotacy Bráčia namulśido 
tey dziwney świścła tego ia[nośći, 
wefp: 1 profzę ýemňs miłożierdzia 
Boga Wfzechimogycego Wzy way- 
se >y mi ktory mie nie dla moich 

zálog w poczet Lewitow fwoich 
raczył policzyć Swi idość! fwoicy 
falność wláwfzy, świece tey chwa- 
te dok czyć > 
Pana nafzego LEZUSA Ghryftufa Sy- 
z tobt żyle y Kro- 
luie w iednośći Ducha świętego; 


(I 
14 
fi 
d pom 39 


us 


ná twego» ktory 


wiożsne w świecę tera? jcna Powfłatw) 
Ys Y fhi aç Dyákon f eg DV A 


"mino Deo noltro, 


iec gr 
«© 


iv kadzema błogefła* 
fy tedy fify 


przez wi zyftki e wieki wiekow. A. 
y Dominys vobiícum 

utua. 

urfum corda, k: H bemus ad 

120! ninum, y Gratias agatnus Do- 

R. ar hum A iu 


u 


y. Kun črca. R. Mamy 
do P Pana. Ý. Panu 
Bogu nalzemu, R Godna y fiufzna 
ieft. 

Zap PWR znay kawy rzecz 
ieft, nic i 30 Bi 
S vade to tedqożać 
nalfzego JEZUSA 
Chry kul calym fercá"ý vmydiu 
atektem, y gl: fu vfiuga wychwalać 
ktory pot A božnemu piz.ć.wko nam 
wietznemu vš diug Adaimow 
zapiacił: y Z dego čiežizkie. 


O 


dzot 


chmogacego Y 
; a 
$ 


zechu cyrograw Krwią milo: 
ernz omyl. Te alb owiem f46W!6: 
lkonocne, w ktore prai 

wy on baranek zabity Zoftáre, ktos 
rego krwią podwoie wiernych po: 
sienos, Ta oriek Kto: 


y 


r4 Oy- 


al 


go gr 
© o 


vázi: 
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fa Oycow nafzych z Egiptu wywie 
dziony rch fuchą nogę przez morze 
czerwone p! dag: 06 Tate- 
dy noc ie ktora ćięmne ść grze- 
chow zaośw jecenicm fte ;pa oczy 
wiście rozpę edziła. Tá noc left kto- 
ra dziś po wfzyftkim swit Čie, w 
Chry Rufa wierzącym, od wyftęp- 
kow światowych» y odć emnosci 
gt -zechowych odiączyw fzy, przy” 
wraca do lalki, 14 y. Świat bliwo- 
éi. Tá noc left, Krorey: Zeplowa- 
wfzy okowy śmie erći,Chry ltuszpieś 
kła zwycięzca wyfzedl Nicb y bo- 
wiem nie bylo ztego żcśn y fię.DA- 
rodzili, gdybyśmy byli nici byl ca 
kupieni. Odziwne około nas two- 
iey pobożnoś śći uraczenie. z ni ico- 
fzácowane zakochanie miłośći? á- 
odkupił, Sy náš wyd 
wdę potrzebny y grzec sy 
dý MÓW V, ktory Chry fti Sa 13 
ieft zgłaazon ył O ( zczesśliwa wiha, 
ktora użkiego y: tak: wielkiego za- 
ftuży la mis A i O zápra- 
wdę blagofł łówi ona wocyo któr? f i: 
ná záfi użyła w 


dzi ne, Ktorey Ch ry ftus-"c fi nar i 


lych zmartwychw ft al Tá nocieft 
okKtorey náp ifano,y hoc'iako dzien 
będzie'oświecona, y Noc oSwićce- 
niem moim w rolkofzach moich 


Tey tedy poświęcenie nocy, ocżyę 


fzcza grzechy, winy obmywa_»! y 
pfzywraca niewinność podupá“ 
dłym. y fmueny m m wefele,, odpę- 
dza nienawiść, zgodę: gotuie, y do 
poklonu fklania Panńftwa.[ tu Dyá- 
kon wtyka pięć gran kddzemia - wimiece 
Wielkónovna na akftat # kržyžá | Wľa- 
fke tedy tey terażnieylzy Nocy, 
przyimi Qycze' święty kadzeia 
tego wieczornia ofiare » ktoraé w 
tey: świecey: uróczydtytm € fóarowa- 
niu, przez AŻ fiug twoich zrobo- 
y pízczol oddaie Reedi] św więty. 
Dece iuż świe ce tey chwade” pozná 
| tmy, KOD a cześć B ži afhy o- 
sich zaświeca: (tu Dyákon“ spala 
świece no na świeca tedna zełrzech 
y ogień 
czę> 
ak światłz:, 


1 


łożesych) Kto! 


zAezed zy] zy 
rTOZzUZ1Ic:Ony 


ŚCI Aes żanero 
nie zna fzkody; karmi ię bowiesk, 
rolto pionym wofkiem, ‘kroi y na... 
fubfiancyd tey zácney ea 


matka pizcezoła zgotówałe (Mm 


lampy w Kościele.) O "a 
fawion Egiptu nóc, 


1 DEC TAR 


A gipru ad aj 


Pr Si my'éigte- 
dy E aby świeca ta ná czésé 
twolego imieńiia pr święcoma,na ze- 
pfowanie čiemnosči tey nocy nie 


utawa 


"m9 
uftawaigca trwała, y na wonność 
fłodkośći przyięta z niebiełk'emi 
świaciami złączyia fię. Płomienie, 
lej niechay znaydzie zaranna 1u- 
trzeńką, owa mowię lutrzenká kto 
ra nie zna zachodu, owa ktora po- 
wročiwízy fię Z piekla, narod lu- 
dzki óświećiła. Prośięmy čie tedy 
Pánie,abys nas fługitwoie,y wfzy- 
ftck ftan Duchowny y lud nabožny y 
wefpoł z,nesvlegoľkkmiesťrmi. 
Oýcem nafzym N. y Bifkupem N. 
fpokoyne czafzy dawfzy przy ty rch 
wefelach Wielkonocnych, vitawi- 


PROPHET IZ 


czna obrons rządził, pro fo 
wały zachowac raczył. Wey rzy 
też ną Nabożnego Ieśli.nie tefł Ks 
nówśny má byd% mowiono obranego Ge: 
farzá nalzego N. ktorego tey Bo. 
ze pragnienia śluby ználac Zniewy 
powiedžiánego poboznośći. milo: 
ŠierdŽia twego daru yżyc mu wie: 
cznegp pokoiuy blogoftawienítvá 
niebiefkiego Zwyčie ewa żew! lży, 
fikiem ludem iego. Pr zez Pana ná, 
fzego lezafa Chryftufa Syna twe; 
go ktory toby Żyie y Kroluie wie: 
dnośći Ducha Świętego &c 


a= —— sza > wad 


=— 


Skonczyw hy benedi [ft twiecć Pyákov złóżywfy śppórat b aby bierze ma fię bhè 
kitny, j idzie da celeby anfá ktory także zdeymwie zfietie kapę a bierze mánipularž) 


Ornat bľékitny.. Potym ezitasa Profeti je przez tytułu y celebransie cicho czyta przy 
Oltar zu tam gdzie Epifioľá bywa. Na końcu Profetij mowia modlitwy niże, opijaut, 


PROSHETIA L 
Genef: 1. © ż 
Ja principio creauit Deus 
Pyoroltmo 1. 
A początku tworzył Bog Nie» 
À bo y ziemie, 4 ziemią by la pu- 
fta y prozna, y. Cięmność! były nad 
glemb: >Kośćig: á Duch Boży una- 
fzaľ fię nad wodami, Y rzekł Bog: 
Niech lie ftanie $ wiatlość; y táta, 
fię świacłość. Y gr Bog $wiä- 
ilość żebyła dobra: y przedzielił 
światłość od ć stra ści. Y mazwa! 
świąciość driiem,.4 Čiemnosť noca. 


Y fiat ię wieczor y żaranek, dzień 
jeden. Y tzek Bog: Niech fiè ftániť 
utwierdzenie miedzy wodami, 4 
niech przedzieli wody: od wod. Y 
za Bog utwierdzenie, y prze: 
dzielił wody ktore byty | pod tewiet 
dzeniem, od tych ktore byty nád 
utwierdzeniem: y ftało fięcak. Y ná 
zwał Bog utwierdzenie niebem. Y 
byl wieczor y zaranek, dzień wto" 
ry.Potym rzekł Bog: niech fię Z510 
rą wody ktore fa + pod niebem, nau 
iedno mieyfce,4 niech fię ukaże fu: 
cha, y ftało fię tak. Y nazwał Bog] 
fuchý 


ta 


jewy 


rze: 
wief 
nad 
y ná 
LY 
to" 
OPO 
mau 
> ju" 
Bog 
u$ 
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fucha. Y ftaľo feták: Y nazwał Bog 
facha Ziemią : 4 żebranie wod prze 
zwał morzemą, Y widžial Bógiże 
bylo dobre. Y rzekl: Niech zrodźi 
žiemiá žiele Žielonie, y dawalące na 
gienie ty drzewo rodzávné > owoce 
czyniące wedlug rodzaiu fwego; 
ktoregoby naślenie bylo w famym 
fobiená Žietni Y ftało fie tak. Y zro 
džiľa żiemią Ziele Žielene ; y dawá- 
ice naśienie, według radzaiu fwe- 
go y drzewo czyniące owog, y má- 
ide każde Z nich našienia według ro 
dząiu fwego. Y widžial Bog że by: 
lodobre. Y fiat fię wieczor y zarą- 
pek dzień trzeci. Y rzekł Bog:niech 
fe tána świącła na utwierdzenia., 
nieba,4 niech dźielą džieň od nocy: 
y.niech beda znaki, y czafy dni lá- 
ta; aby swiečily ná utwierdzeniu 
nieba a oświecaly żiemię. Y (tálo 
fierák. Y uczynił Bog dwie świetle 
wielkie; świącło wieríze aby rządźi 
ło dźień y światło mnicyíze, aby 
rządziło noc: y gwiazdy. Y pofta- 
wilie ra ucwierdzeniu nieba, aby 
świeciły nád żiemiy : žeby rządźi- 
ły dźień y noc: ydžielily światłość 
od čiemnosči. Y widžial Bog iż by- 
lodobre, Y ftał fię wieczor y Zará- 
nek, dzień czwarty,Rzekł też Bog: 
niech wywioda wody płaz dufze ży 


| wiącey,,y praftwo nád źiemia pod 


urwierdzeniem nieba. Y tworzył 
Bog wieloryby wielkie, y wfzelkg 
dufzę żywiący y rufzátaca fié, kto- 
ráwywiodly wody wedlug rodzaiu 
ich: y wfzelkie prádtwo wedlug ro- 
dząiu iego. Y widźral Bog 1ż bylo 
dobre: Y blogofławił in mowic: 
Rośććie y mnożcie fię, y napełniay 
čie wody moríkie: y ptaftworaicch 
fie mnoży nážiemi. Y ftal fię wie- 
czor y zaranek džieň piąty. Rzekł 
tež Bogi niceh zrodźi Žiemiá du- 
fzę żywiącą, według rodzálu fwe- 
go: bydło y płaz y beftyc Żiemne; 
wedlug rodzaiow:fwoich. Y ftalofię 
tak. Y uczynił Bog beftye żiemne; 
według rodzálow ich, y bydło, y 
wfzelki żiemopłoz, wedłud rodza= 
iu (wego. Y widźial bog żebyło do 
bre. Y rzekł: Uczyńmy czlowická 
ną wyobrażenie y podobieńftwo ná 
fze: 4 niech przeložonym będźie. 
rybom morfkim, y práltwu powiec- 
trznemu, y beltyom, y wízyftkiey 
żiemi, y nad wfzelkiemi plazy, kto 
ry fię płaza po żiemi. Y ftworzył 
Bog: człowieka ná wyobrazenie, 
fwoie: na wyobrazenie Bože ftwo- 
rzył go: męfzczyżnę y bialoglowe 
ftworzył ie, Y blogoftawil im Bog 
y rzekł: Rozććic y množčie fię y 


napelniaycie Žiemie, 4 czyńćie íg 


fobie poddaną, y pánuyčie nad ry- 
bami 


bami morfkiemi, y nad prátwem.. 
powietrzny m, y nadewfzemi zwie- 
rzety ktore fię ruchály ná Žiemi. Y 
rzekł Bog: Oto dałem wam wfzel- 
kiežiele rodzące nasienie na žicmi, 
y wizyftkie drzewá ktore fame wfo 
bie mála nasienierodzaiu fwego,'4 
by wam były na pokarm: y wfzy- 
ftkim zwierzom Žiemnymsy wfzy- 
fikiemu praftwu powietrznemu y 
wfzemu co/fie rufza po/żiemis'y 
wczymkolwiek left dufza żywiąca, 
aby miały coieść. Y ftało fię tak. 
Y widział Bogwfzyftkie rzeczy kto 
re był uczynił, iżbyły barzo do- 
bre :'Y fłał fię wieczor y zaranck 
dźień fzofty . Dokąańczone fy tedy 
niebiofa y ziemia, ywfzyfiko oche 
doftwo ich. Y dokonał Bog w dzień 
śiodmy dżicło fivoie ktore uczy mil: 
y odpocznął wdźień siodmy od 
wfzelkiego dziela ktore fprawił. 

Potym Kaplan mowi: Oremus, Dyá- 
kon Flećtamus genua. Subdyákon Le- 
vate: Oratio Deus qui śe. 
poż: ktoryś przedžiwnym (po: 

fobem czlowieka tworzył a ie- 
fzcześ dźiwnieyfzym odkupił day 
nam prośimy Čie abyśmy mieli ftá- 
teczne ferce nafze.przećiwko wizy 
ftkim učiechom z grzechow pocho- 
dzącym. abyśmy przyiść do wie- 
cznego wefela, godnemi fie: fali. 
Przez Pana nafzego «c. 
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PROPHETIA > II, 
Genes: p. © 6. € 3. 

Nóć vero cum guingentórum, 
Proroćtmo drugie» | 

N OE zás gdy byl pięć fet lat, zro. 
dził Sema Hamá y Táphetá ; 4 
gdy fię ludźi poczęło fozmnazáť 
ná Ziemi y'rodźili Gorki, widzac 
Synowie Boży Corki ludzkie iż by- 
ly piękne „wżięli fobie zá żony že 
wfzyfikich ktore obrali. V rzekł 
Bog: nie będźie trwał duch moy ní 
wieki w czlowieku gdyż ieft čiatem 
y będą dni iego fto y dwádžieéciá | 
lat. A olbrzy mowie byli na źiemi 
w one dni, gdy wefzli Synowie Bo- 
ży do Corek ludzkich 4 one poro- 
džily s či fg mocárze, od wieku mę 
żowie fławni. A widząc: Bog že | 
wiele było złośći ludzkiey, ná žic. 
mi, 4 wfzyftka myśl ferca była ná: 
pięta ku zlemu po wfzyftek czas: | 
zal mu było żeuczynił czlowiek 
ná Žiemi,y: rufzony ferdeczną bo-| “ 
leśćia we wnątrz rzekł: W/ygładzę| * 
człowieka ktoregom ftworzył 20 
blicznośći źiemie od człowiekś/4ż 
do zwierzat : od źiemopłażuaż do| © 
ptaftwa powietrznego, bo mí żal| | 
zem ieuczynił. Noć zaś nalazłł4:| '! 
fkę przed Panem_. Noego rodzaic| * 
tefg Noć mąż fprawiedliwy y do:| “ 
fkonały byl w rodzóiach fwoich Z| “ 
Bogicm 
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Bogiem chodźił. Y žrodžil trzech 
$ynow Semacha Hamáchá y Iaphe- 
tas : Ale žiemia zfkażiłafię przed 
Bogiem y napelniła fię nieprawo- 
śćia. A gdy uyrzałBogźiemiębydź 
z fkazoną (bo wfzelkie čiálo po- 
pfowało było drogę fwą na żiemi ) 
rzekł do Noćgo. Koniec wfzelkie- 
mu čialu przyfzedł przedemug. Na 
pelniona ieft Żiemią nieprawośćią 
od oblicza ich, ala wytráce ie Żie- 
mia. Uczyń fobie korab żdrzewa 
cheblowego miefzkániezká w nim 
poczynifz, y namazefz kleiem we 
wnatrz y zewnątrz. A uczynifz go 
tak; Trzyftá tokiet bedžie długo- 
śći korabia, pięćdźieśiactokiet íze- 
tokośći, a trzydźieśći łokiet wyfo- 
kość lego. Okno w korábiu uczy- 
nifż A nałokieć dokonafz wierzch 
iego, a drzwi wkorabiu poftawifz 
zbokuną dole gmach y troie pię- 
tra uczynifz wnim. Oto ia przy- 
wiodę wody potopu ná Ziemię á- 
bych wytrráčil wfzelkie ćiało w kto- 
tym ieft duch żywota pod niebem. 
WY fzy ftko co na żiemiieft znifzcze 
ie Y uczynię przymierze ztobąy 
wnidżiefz dokorabią ty y Synowie 
twol y;:żoną twoia_„ y Żony Synow 
twoich ztobą. Y zewfzad zwierząt 
wfzelkiego ćiała po dwoy gu wwie- 
dźiefz do korabiá aby zoftały żywe 
Ztoba; (amcá y famice z praftwa we 
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dlug rodzáiu iego: y zbydła wedlug 
rodzaiu iego +y Že wfzyftkiego pla 
zu według rodzáiu iego, po dwoy- 
gui z każdego wnidy;z tobą aby mo 
gly żyć. Przetož weźmiefz z fobą 
że wfzelkich pokarmów ktore te- 
dzone bydź mogą y <zuiesiefz do 
siebie» Y będą tak tobie lak onym 
pokarm. Uczynił Noć wfzyftko co 
mu Bog przykazał. Y rzekl Pan do 
niego: W/aidź ty y wfzyftek dom 
twoy do korabia bom ćię widžial 
fprawiedliwym, przed foo4 w naro 
džietym. Ze wfżytkich zwierząt 
czyftych weźmiefz siedmiorgovy 
śiedmiorgo famcay famice'«: 4 
zwierząt nieczyftych po dwoygu 
y dwoygu famca y famice. Aley 
z ptaftw powietrznych śiedmiorgo 
y śiedmiorgo famcá y fimice, aby 
zachowane było nasienie na wlzy» 
tkiey žiemi. lefzcze bowiem, a po 
šiedmi dniách zpufzczę defzcz ná 
żiemię przez czterdźieśći dni y 
czterdźieśći nocy, y wygładzę z 
żiemie wfzelkie ftworzenie., kto: 
rem uczynił. Uczynił tedy Nôé 
wfzyftko co muP:kazal,á bylo mu 
fześciet lat, gdy wody potopu wyla 
ly po žiemi. Ywfzedł Ndć y Syno- 
wie iego'y żonaiegosy Żony Synow 
iego Znim do korabiu, dla wod po- 
topu. Zwierząt też czyftych y nie 
W 2 czy- 
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czyftych y zpráftwá, y z wfzego co 
fię plaża po żiemi dwoygo y dwoy- 
go wefzłodo Noćgo wkorab fatniec 
y amici, iakobył przykażał Pan 
Noćmu. A gdy minęło siedm dni 
wody potopu wýlaly poźiemi. Ro- 
ku fzesčletnego: żywota Nóćgo. 
Mieśiscą wtorego s Śledmnaftego 
dnia Miesiąca, przerwály fię wizy- 
tkie zrzodłą przepaśći wielkie; y u 
pulty niebiefkie otworzone íg Y 
fpadł defzcz ná źiemię, czterdźie- 
šči dni y ezterdŽiesči nocy. One- 
goż dnia wfzedl Nôé y Sem y Ham 
y láphety Synowie lego, Żona iego 
y trży żony fynow iego z nim do 
korabia, fami, y wfzelki zwierz we. 
dług rodzaiu wego, y wlzyftko by- 
dlo-według rodzśiu fwego, y wfzy. 
ftko to plaza po żiemi według ro: 
dzśia (wego, y wfzytko laráigce we 
dlug rodzaiu fwego, y wfżyfcy prá: 
cy y wfzyftkoco ma fkrzydła we: 
fzłodo Noćgo dokorabia dwoy go; 
y dwoygo że wfzyftkiego ciała w 
krorym'był duch żywota. A ktore 
wefzły famiec y famica żewfzego 
ciala wefzli, iako mu Bog przyka- 
zał, y zamknał go Pan znadworza. 
Y fal ie potop przez czterdzicśći 
dní ná Żiemi y wezbrály wody y 
podniofty korab wyfoko od źiemie 
Barzo bowiem byly wylały y wízy- 


tko napełniły ná wierzchu żiemić, 
A korab pły wat powodach. “A wo. 
dy fię zmocniły zbytnie nád zie- 
mig y okryły fię wfzyftkie gory wy 
fokie podwizyftkim niebem pietna 
ściedokći wyżfzaw była wodą nád 
gorami: ktore była okryla, y zalá: 
dzone ieft wfzelkie čialo ktore fiè 
ruchało na žiemi, ptaków zwierzyt 
beftyi y wfzyftkich Žiemoplázow 
ktore fie plazály poźlemi. W/fzy: 
[cy ludzie y wfzyftko; wczym jet 
Duch żywota na Żiemi poivárlo. Y 
wygładził Bog wfzyftko tworzenie 
ktore było na żiemi od czľowická 
aż dobydlečiá, rak żiemopłaz iako 
y praftwo powietrzne y wygiadzo. 
ne iet z ziemie y zofłał fam Ničý 
či ktorzy znim byli w korabiu: Y 
opanowały wody ziemię fto y pięć. 
džiešigr dni. W/fpomniawfzy pot 
tym Bog na Noćgo, y na wfzyfikie 
zwierzęta y na wizyftkie bydletá, 
ktore były znim w korabm przy: 
wiodł wiatr na źiemię y upadły wo, 
dy y zawarte fy zrzodła przepaści: 
y upufty niebiefkie yzachamowane 
fa dzdze z nichá, Y wročily fie wo 
dy z żiemie idące y wracáigce fic y 
poczęły opadać po fiu y piečdžie- 
Śląt dni y odpoczn4ł kórab mieśige 
cá ślodmego, dwudźieftego #iodme 
go dniá mieślyca ná Gorach Armicň 


l 
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fkich. Lecz wody zchodžily y opa 
dały aż do dźieślątego mieśląca „ 
dźieśiątego bowiem mieśiąca prer- 
wfzego dnia mieśiąca okazały (ie 
wierzchy gor. A gdy minęło czter 
dźieśći dniotWorzywfzy NOć okno 
korabia ktore był uczyni wypu- 
séit kruka, ktory wychodził a nie- 
wracał fięaż ofchły wody na żiemi. 
Wypuśćil też gołębicę zanim4by 
poznał ieślinieuftały wody na giec- 
mi, ktora nieznalażfzy gežieby 
odpoezeľa noga iey wtočilá fię knie 
mu do korabiu, wody bowiem były 
po wfzyftkicy Žiemi y wyćisgnyl 
rękę 4 uchwyćiwfzy i4 wniofł do 
korabiu.. A poczekawfzy iefzcze 
šiedm dni drugie powtore wypuścił 
golębicę z korabiu 4 oma przylečiá- 
ľa do niego pod wieczor niofże gá- 
lylkę olywy zźielonym liśćiem w 
gębie fwoiey : 4 rak poznal Noć że 
przeftaly wody na żiemi: y pocze- 
kal przedsię śiedm dni iefzcze dru: 
gich:y wypuścił golebice ktora fię 
więcey niewročilá do niego. Atak 
lześć ieenegoRoku pieť wfzego,pier 
Wízego dni mieśląca opádly wody 
ná Žiemie y owworzywizy Nčé przy 
Krycie korabiá poyzrzal, y uyrzał 
Iz ojech wierfzch żiemie. "Mieśiącą 
Wtorego śiodmego y dwudźieftego 
dnia miešiacá ofchľá żiemia, Rzekł 
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tedy Bog do Noćgo mowiąc: Wy- 
nidź zkorabiu ty y zona twoiá, Sy 
nowie twoi, y żony Synow twoich 
z tobą. W/fzyftkie zwierzętą ktore 
f učiebie zewfzego diała_ , ták 
w ptaftwie iako y wbeftyach y we 
wfzyftkich piazach ktore płazaia 
po żiemi wywiedź zfobą a wnidžie 
Čie na żiemię.  Rośćcie y množčie 
fię na niey. A tak Wyfzedľ Noć y Sy 
nówie iego Żona lego y Żony Sy: 
now iego. Ale ywfzyfikie zwierzę 
ta bydlay płazy, ktore fię plazáia 
požiemi weding rodzału fwegó wy 
izlizkorábius Y zbudował Not 8l: 
tarz Pánu, a wžigwfzy z każdego 
byała y peaftwa czyftego ofiarował 
catopalenia na Olearzu: yzawoniał 
Pan wonność wdźięcznośći: 

Oremus, Flećtamus gerua: 
R. Levite Oratio 

Deus incommutabilis Yirtus, 

Modlitthó.. 

Boże niecodmiennia mocy, y wic- 

kuifta świądość! weyztzyiłalká 
wie na wizyftkiego Kościoła twego 
przedziwnątaiemnicę ydžieľo zbá 
wiania: ludzkiego fpokoynie fpo- 
rządzay fkutkicm wiekuiftego fpo- 
rządzenia twego: y nicchay wizy- 
ftek świar dóżna y niech widźi iá- 
ko rzeczy umiżone, podwyżlzafz 
zaftarzale odnawiafz y przez tego 


ZÁP 
od ktorego wzięły fwoy początek 
do całości przywracafz. Przez P4- 
na nafzego [Ezusá Chrýftufa č<c. 
PROPRETIA III. 
In diebus illistentavit Deus; 
GEREIS 22. 
Proroćimo, Trzecie. 

We" dni kuśil Bog Abrahamay 

- rzekł do niego: Abráhamie A- 
brabamie. A on odpowiedział: Q- 
wom ia. Rzekł mu: wežmi Syná 
twego iednorodzonego ktorego mi 
luiefz, Izaaka, a idz do Ziemie wi- 
dzenia: y tam go ofiaruiefz na cało 
palenie naiedney gorze ktorą uka- 
żę tobiev. Abraham tedy wftawfzy 
wnocy oślodlał ofła (wego; wŻią: 
wfzy z foba dwu Mlodzieńcow y 
Izaaka Syna (wego: 4 narąbawfzy 
drew do cálopalenia, fzedł na miey 
fce na ktore mu Bog rozkazał. A 
dnią; trzeciego podniożlzy oczy, 
uyrzal mieyfce z daleka y rzekł do 
flug fwoich: poczekayćie tu Zo- 
ftem, 4 la zdžiečiečiem 4ż do onad 
pofpiefzywfzy,fkoro uczynimy po 
klon, wroćimy fię tu do was. Ná- 
brał też drew całopalenia y wžial 
ną Izaaka Syna (wego, 4 fam niofł 
w rękach ogień y miecz. A gdy oba 
fzli pofpołu rzekl [záák Oycu fwe- 
mu: Oycze moy: A on odpowie: 
džial: Czego Synu? Oto prawi o- 
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gien y drwáá gdżiefz ofiar chľafa 
lenia? A Abraham rzekł: Bog pá. 
trzy fobie ofiarę całopalenia Sym 
moy, fzlitedy pofpołu. Przyfzi 
namieyfce:ktore/mu: ukazał. Bog, 
nákroryms zbudował Oltarz yd 
czynił drwá na nim: A zwigzawfiy 
Izaaka Syná (wego włożył go m 
Oltarz má ftos drew; y wyćiagnąl 
rękę y porwał miecz aby ofiarował 
Syna fwego. (A oto Anioł Panki 
znieba zawołał mowiąc: Abráhá: 
mie Abráhámie,: ktory odpowie 
džiaľ. Owom'iav: rzekł mu. Nie 
śćiągay rękitwoiey ná džiečie, áli 
mu czyńnamniey, terazem dozni|io 
że fięboifz Bogá y nie z folgowalá 
iedynemu Synowi twemu dla mniej kc 
Podniofł Abrabam oczy fwoie yu] ch 
rzał za fobg barana, a on uwiązł zi|bi: 
rogi w ćierniu ktorego wžiawfzy0|D 
fiarował cálopalenie miafto Syna l] fk 
nazwał Imię mieyfca onego : PaijRa 
widźi, ztąd aż podžis dźieńzowi 
Ná gorzePan uyrzy. Y zawołał At 
iot Pańfki Abrahama powtore z nk 
ba mowiąc: Przez mię famego mo|« 
wi Pan przyśiągłem : ponicważe 
uczynił tę rzecz á nie zfolgowałć 
Synowi twemu , iednorodzonemity( 
dla mnie: Błogofławić či będę; | 
rozmnożę našienie twoie,. 44ks: 
gwiazdy niebieíkie, y iako piafek| 4 
ktory 


WSOROTĘ WIELKA 


ofjktory ieft na brzegu morfkim; po- 
|Bigdźie naśienie twoieo bramy nie- 
jijprzy iaćiol fwaich. -Blogoftáwione 
beda w naśieniu twoim wizyftkie 
lnarody Žiemie Żeś był pofłufzny 
úglofu mego. Y wročil fię Abraham 
fyydo ftug (woich, y przy (zli pofpołu 
fdo Berząbey, y miefzkał tam. 
Oremus, Flećtamus genua- 
FR, Levate. Oratio. 
M Deus fideliam Pacer fumme, 
M: - Modlitwa 
j Boże wfzyftkich wiernych Oy- 
Ucze: naywyžízy ktory po wfzy 
kim świecie obietnice Synow twa 
Mich przcz wylana przyfpofobienia 
lafkę rozkrzewiafz, y przez W/iel- 
likonocny Sakrament Abrahama Pá- 
nole twoię wfzyftkich iakoś przy- 
fiagl narodow czynifz Oycem... 


Pana nafzego IEzufá Chryftufa gc. 
PROPHETIA IV. 
Exod: 14. f. G 15. 
In dicbus illis: Faćtum eft. 
Provečtmo Czwarte. 
One dni: Stało fię podezás ftra 
zy nocney , alić oto weyrza- 
(wfzy Pan nawoyfko /Egyptianow 
'dąZczZ fłap ognia y obľoku pobil 


Zračtus Canižmus Domino: glori- 
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woyíkoichy powywracał koła wo- 
Zowsy pograzení w gięmbią. Rze- 
kli tedy: Ezipcyánie, učiekay my 
przed Izráclem : Pán bowiem wal- 
czy zanimi przeciwko nam... Y 
rzeki Pan do Moyzefza : Wyćcig- 
gniy rękę twą na morze,že fię wro- 
cą wody ná /Egipcyany, na woży y 
ná iczdne ich. A gdy wyciągnął 
Moyzefz rękę przećiw morza, 
zwroćo fie na pierwfzym śŚwita- 
niu, na pierwfze mieyfce : 4 učieká 
iacym /Egipcyanom= zálkoczyly 
wody, y ogarnął ie Pan wposrodná 
wálnosči. Y wrocily fic wody y'6- 
kryły woży iezdne wfzyftkiego 
woy (ka Pharąonowego: ktorzy go- 
niąc wefzli byli wmorze: nawety 
iednego z nich nie zofłało: A Syno ` 
wie Izráclowi fzli przez pośrodek 
fuchego morza: 4 wody imbyły iá- 
ko miafto muru po prawcy y lewey 
fronie. -Y wybawił Pan w on džieň 
Izraela zręki Egiptcyánow. Y wi 
džieli Agiptcyány martwe ná brze 
gu morfkim, y rekewielka ktorey 
użył Pan przečiwko im... "Y bał fie 
lud Pana, y uwierzyli Pánu y Moy- 
żefzowi fłudz.c Spiewál tedy Moy- 
zefz y Synowie Izraelfcy tę pieśń 
Panuy rzekli =< 


Spiewaymy Panu chwalebnie 4- 
bo- 
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. oszenimhonorificatus eft: equum 8% 
afcenforem proičcit in mare: adit- 
tor Śc.protećtox fačtus eft mihi in 
fiutem. vi 
ý. Hic, Deus meus, & honorifi- 
cabo eum.: Deus patris Mel, Śc eXal- 
tabo cum. 
ý. Dominusconterens bella: Dos 
minus nomen eft illi, 
Oremus: Flećtamus genua. Be. Lea 
vare, >- Oratio. 


Deus, cuius antiqua miracula. 
modlitwa. j 
Oże, ktorego ftarodawne cudá, 
nafzych też wiekow odnowione 
widžiemy : gdy co iednemu narodo: 


wi zniewoli £gipríkiey wybawio- 
nemu, práwice twoicy mocą uczy- 
niles, to y na zbawienie narodow 
przeż wodę odrodzenia fię czynifz: 
dayże aby w Abrahamowych Sy- 
now, y w lzraelfky, godność, prze- 
mienilá fię zupełność wfzyftkiego 
„świata. Przez Pana nafzego Iezu- 
fa Chryftufa &c. 
PROPHETIA V. 
1frie. 54. © 55. 
Hzc eft heredivas fervorum. 
Provottivo Piate). 
TI" ieft dźiedźictwo fług Pańfkich: 
y fprawiedliwość ich u mnie,mo 


wi' Pan. W/fzyfcy pragnacy podz- 
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bowiem uwielbiony- left: konia y 
iezdzcá zrućił winorze : moc wolą 
y chwała moią Pan, (af mi fię zbá: 
wienięmt. | A KS 
Ten Bog moys wielbićgo będęż 
Bog Qyca mego ys wywyżlzać ga 
bedeu i 
Pan:iako maz waleczny :. W fzea 
chmocne imię iego. | 
> eee 
čie dowod, y ktorzy nie macie (re: 
brá, kwapčie fię, kupuy čie á idzćie: 
chodzćieu, kupuy čie bez srebrá, y 
bez żadney zamiany wino y mle- 
ko. Przecz odwazacie srebro niť 
zá chleb, 4 prace wafze nie zá nafy- 
cenie ? Słuchayćie ftuchaigc mię, 4 
iedzćie dobro, 4 rofkofzować be: 
dźie w łuftośći dufza wafza. Na” 
kłońćie ucha fwego, 4 przydzčie dö 
mnie: fluchaycie 4 żyć będzie du- 
fzawafza, y uczyńię z wami przy” 
mierze wieczne, miŤosierdžia Da-. 
widowe wierne. Otom go dałświad, 
kiem narodow, wodzem y nauczy*/ 
ćieleminarodom. Oto narod ktore* 
goś nie znał, powelaíž: A narody; 
krote čie nie znały, pobiezy do čie |" 
bie; dla Pana Boga twego yświętc- 
go Izraelowego žeby Čie: uwielbił. 
Szukay čie Pana peki náležion-by g 
moze: WZywayčic go pokrieft bli- 
Iko. Niech opńśći złośuik: droge |. 
ÍWOIC» 


V | froie, A maż nieprawy myśli five, 
OMA | y.niech fie náwroči do Pana, 4 zmi- 
bâ: | gie fię nad niem: y do Boga nafze- 
g% bo choyny ieft ka odpufzeże- 
des | niu. Abowiem myśli moie nie my- 
89 | šli wafze, ani drogi wafze drogi mo 
lie, mowi Pan. Bo iako podnieśio- 
264 | ne 3. niebiofa od Ziemie, tak pod- 
niesione (4 drogi moie od drog wá- 
—| Zych, y myśli moie od myśli wá- 
re- | fzych «. Aiako zítepuie defzcz y 
ie: | śnieg z nieba, áram fe więcey nie 
y | Wraca, ale napaia Ziemię, y ná ma- 
le-|] cza ią y czyni zerodźi, y dawa na- 
nie] lenie śicigcemu, y chleb: iedzące- 
fya| mu. Tak będzie ftowo moie ktore 
, A | wynidžie zuf moich, nie wroci fię 
ję: do mnie prożne, ale uczyni cokol- 
Vá: | wiek chćial, y zdarzy fię mu w tym 
döfni com ie pofta, 
lu- Oremus. Flećtamus genua. R Le- 


y= [vate Oratio. 

)a-.| -Omnipotens fempiterne Deus. 
ad Modlitwa. 

y- | (7 Szechmogący wieczny Bože, 
re- |- fpelni to ná część imięnia twe 


dy [80: coś Oycam wiary świętey przy 
te jiecał, 4 obiecanych Synow Swię. 
e: tym przy fpofobieniem twoim. ro- 
ił. /#množ, aby to czego fię Oycowie, 
święci zdawná (podžiewáli:kosčiot 
twoy już nic pomáley częśći wi- 
i dział wypełniano. Przez Páná ná- 
z [ze go IEzufa Chryftufa &c. 
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PROPHETIA VI. 
Bávuch. 3.6. 
Audi Tírael mandata vitæ. 
Prorotimo Szofte ). 

Łuchay Fzráciu przykazania ży 

wota, przyimi wufzy abyś wi- 
dźiał mądrośći. Co to ieft Ižrácla 
żeśleft w ziemi nieprzyiacielfkiey? 
Starzałeś fię w cudzey źiemi; fpiu. 
gawileś fię umárlemi: policzoneś 
ieft między te krorzy zftępuią do 
piekla. Opuśćiłeś zrzadło mgdro: 
śći. Bobyś chodził w drodzeBożey, 
miefzkałbyś byľ w pokoiu wie- 
cznym... Uczże fię kiedy ict mg- 
drość : gdžie ieft moc; kędy ieft ro: 
zamienie,, abyś zaraz wiedžial 
gdzie ieft przedłużenie žywotá, y 
życie, gdžie ieft świącłość oczu y 
pokoy. Kto nalazł mieyfce icy? 
Gdžie fa kśiażęta narodow, y kto: 
rzy panuią nad zwierzęty ktore (4 
ná ziemi? ktorzy: graią ptaki powie 
trznemi. Ktorzy fkarbią (rebro y 
złoto, w ktorym ludźie ufaig, 4 nies 
mafz należienia (praw ich. W/ytra 
ceni fa y zftąpili do piekľa,á inni ná 
mieyfce ich powftali. Młodźieacy 
widzieli świałość , y miefzkali ną 
Žiemi, Ale mie poznali drogi umie- 
iętnośćiśni zrozumieli śćiefek iey, 
ani Synowie ich przyięli iey od o: 
liczą ich oddaliła fię: nie fłychano 
X iey 
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iey w žiemi chananeyfkiey. ani iey 


widano w Theman. Synowie też A- 
gar: ktorzy fzukaią mądrości, Kto- 
ra zżiemie ieft, kupcy Merchy y 
Theman, y baykowie, y fzukáigcy 
roftropnośći y rozumienia: 4 drogi 
madrosci nie wiedzieli, ani pamię- 
tali śćiefekiey. O Izráciu iako ieft 
wičiki dom Boży, y niezmierne. 
micyfce ośiądłości iego. Wielkie 
ieft á nie ma koncá: wyfokie y nie- 
Zmierne. Tam byli olbrzy mowie 
oni fławni, ktorzy byli od'począ- 
tku, wzrofłu wielkiego umiejący 
woynę. Nie tych Pan obrał: ani na 
ležli drogi umieiętnośći, przetoż 
pogineli. A ponieważ nie mieli mą 
drośći, pogineli dla fwey nieroztro 
pnośći. Ktowftąpii do nieba A do- 
ftał iey; wywiodł i4 z obłokow? kto 
fię przewioft przez morze 4 nalazł 
ią: y przyniofł i4 nad złoto wybor- 
ne. Niemafz ktoby mogł wiedźieć 
drogi iey, ani ktoby wyfzukał śćie- 
fzkiicy : ale ktory wfzyfiko wie 
zna i3, y znalazł ia roztropnośćia 
fwoią: ktory Žiemie zgotował ná 
wieczny.cZás, y napelnil ia bydlety 
y czworonogiemi: ktory wypu 
fzcza świadosć, áidzie,: y przy- 
zwaliey 4 pofłufzna mu icf ze drze 
niem: A gwiazdy dały świaclość ná 
ftrazách fwoich, y tádowály fe: zá- 


PROPHETIA 


wołano ich, y ťzekli: Owośmy,y 
świećili mu z rádosčia, Kto ie ftwo: 
rzył. Tenči ieft Bog nafz, y nie bę 
dźie poczytany inny przećiw ic: 
mu. Ten wynalazł wfzyftkę drogę 
umiciętnośći, y podał ig Iakobówi 
ftudze fwoiemu. Potym na ziemi 
był widźian, y z ludzmi obcował. 
Oremus, Flečtamus genüa. 
R. Levate. Oratio 
Deus, qui Ecclefiam tuam. 
Modlitwa . 
[Ože, ktory Koščiol twoy powo: 
laniem., narodow zawfze roz: 
krzewiafz, pozwol milośierny; 4 
by tych ktorych wodą Chrztu 
myles, uftawiczną Obroną twoi 
ftrzegłeś. Przez Pana śe. 
PROPHETIA VII, 
In diebus illis: faćta eft 
rorotłwo Siodme» 
77 One dni: Stała fię nádem ng rę: 
ka Pańfka, y wyprowadził mię 
w duchu Pańfkim y poftawił mię W 
pośrod pola, ktore było pelne ko: 
śći, y obwiodł mie po nich w koło: 
4 było ich barzo wiele po polu; y 
barzo fuchych. Y rzekł do mnie: 
Synu człówieczy mniemafz zeżyć 
beda te kośći? Y rzeklem: Panie 
Boże ty wiefz. Y rzekł do mnie: 
Prorokuy otych kosčiách, y rze! 
czefz im: košči fuche fłuchayćie 
ftowa 


r. He m „— vt y 


"I. eń 3 


a ki w da kam ryś m 
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fiówa Pańfkiego. To mowtP.Bog 
tym kośćiom: -Otoia wpufzczę w 
was ducha, yżyć będżiećie.. Y dam 
na was żyły, y uczynię że porośćie 
ná was mięfo:y powlokę was fkorą, 
ydam wam ducha, y żyć będźiecie, 
apoznačie żeja Pan». Y proroko- 
wałem i4ko mi był roíkazal: y ftal 
fię (Zam gdym ia prorokował, A oto 
porufzenie, y przy ftąpiły kośći do 
kości, każda do ftawu (wego. Y uy- 
rzałem 4 ono po nich żyły, y ciało 
wftąpiło : y rośćięgnęla fię m nich 
fkora po wierzchu, 4 ducha nie miá- 
ły. Y rzekł do mnie: Prorokuy do 
ducha, prorokuy $ynuczlowicczy, 
4 rzeczefz do ducha: To mowi Pan 
Bog : Od czterech wiatrow przydź 
duchu, 4 natchni te pobite, A niech 
ożylą4 > -Y prorokowalem iako mi 
był rofkazał: y przyfzedł w nie. 
duch, Aożyły : y ftanęly na nogach 
(vych, woylko barzo wielkie». Y 
rzekł domnie Synu człowieczy, 
kośći te wfzyftkie, fać dom Izráel- 
fki: oni mowia: Wyfchły kośći ná- 
fze, y Zgineľa nadzieja nafzó, y te- 
fteśmy odčieči. Przetoż Prorokuy 
4 mow do nich: To mowi Pau Bog: 
Oto ia otworzę groby walze, 4 wy- 
wiodę was z grobow wafzych ludu 
moy: y w wiode was do Ziemie Izra 
elíkicy. A poznaćie żem la Pan,gdy 
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otworzę groby wafze, y wywiodę 
was z grobow wafzych ludu moy: y 
gdy dam ducha mego w was, y gdy 
ožyicčie, y gdy wam dam_ odpo- 
cznąć wžiemi wafzey mowi Pans 
wfzechmocny. 
Oremus, Flečtamus genua. 
k. Levate. Oratio 
Deus, qui nos ad celebrandum. 
Modlitwa 
[Ože, ktorys nas do obchodzenia 
i świąt wielkonocnych tak w fta- 
rym iako y w nowym teftamencie 
napominafz: day nam zrozumieć 
miłoślerdźie twole,, Aby z przyie: 
tychterażnieyfzych twoich darow, 
byliśmy falemi woczekiwániu 
przyfzłych. Przez Pana nafzcgo IE 
zufa Chryftufa, &c. 
PROPHETIA 
Ifie 4: 
Apprchendent feptem mulieres 
Proroctvo Ofme_. 
US siedm. niewiaft męża 
iednego won džicň, mowisc: 
Chleb fwoy ieść bedziemy, y odźie 
niem fwym przyodźiewać fię bę- 
dźiemy tylko niech będźie miano» 
wane imię twoie nad nami, żeymi 
fromotę nafzę. W on dźień bę- 
džie płod Pań/ki w wielmożnośći y 
chwale, 4 owoc Žicmie wyniofły, y 
radość tym. ktorży będą zbawieni 
Aż z Izra- 


EITI. 


rj! 
z Izraela. Y będzie: Wfzelki kto: 
ry lie zoflánie w Syor y ktofięo- 
ftoi w leruzalem, świętym go názo 
Ws, każdego ktory left napifany 
w żywocie w leruzalem. leśli omy 
ic P. plugáftwá Corek Syon, a krew 
leruzalem omyie z pośrodku iego, 


in cornu; in loco ubari. 

y. Et maceriam circumdedit, & 
circumfodiť: & planiavit vincam 
Sorec, č £dificavit turrim in medio 
eius. 

y. Ettorcular fodit in ea: vinea e- 
nim Dni Sabaoth domus Ifrael eft. 


Oremus. Flećtamus genua. 
R. Levate Oratio, 

Deus, qui nos ad celebrandum 

Modlitwa 

Ože, ktorý wewfzyfikich Sy- 

nách Kośćiołą twego, przez glo 
fy Prorokow świętych, obiawiłeś 
fię bydź na każdym mieyfcu Pan- 
ftwa twego, dobrych nasion zaśiew 
ca: y wybranych latorośli fprawcą. 
Day ludowi twoiemu, ktorzy ućie- 
bie fa zbożem y winnicami: aby zá 
wyćięćiem oftu y čiernia, godnemi 
fie fiali do przynieśienia owocu ob- 

! firego Przez Pana nalzego lEzufa 
| Chryfiufa čie. 


PROPHETIE 


iz Vo O, ni o WAD c o re v ch 


y ftworzylPan nad wfzyftkim miey 
icem gory Syon», gdźie wżywany 
byl obłok we dnie, 4 dym y świń: 
tlo palálgcego w nocy; bo nád ka. 
Zda fławą nakrycie Y bedžie przy 
bytek na.zafłonę wę dnie od gorg 
ca, y na ubeśpieczenie y nákryčie, 
od wichru y od defzczu. 


yo a 


Winnica uczyniona iet miłemy 
molču narogu ná mieyfcu obfity m, 
Y ogrodži! 14 pokarmem; y wy: 
bral znicy kamienie wyborne 
y zbudował wieże, w pośrodku 


ži 
ATP OV i „pihe 
Y fprawił prafę w nicy,bo winnictif r 


Pana żaftępow ieft dom Izráciíki. fy; 


diam OŽEŇ oma 


PROPHETIA 1X. 
Exód: 12. 

In diebosillis: Dixit Dominus 
Prorećiwmo Dźiewiatej. 
)Niow onych: Rzekł Pan dó 
Moyzefza y Aarona w żiemi Æ 
gipríkicy : Ten miesiąc wam po: 
czątkiem mieśjącow : pierwfzy mu 
będźie między mieśiącami roku. 
Mowčie do wfzegó zgromadzenia 
Synów Izráclowych, y powiedzčiť 
im: Džiešiatego dnia tego mieślą- 
ca, niech każdy weźmie barankaj*: 
wedlug familicy y domow fwoich. 
A ieśli mnicy (za liczba ief , nižby 
dotyć było do zičdzenia baranka, | 
wezmie 


Z. 


A 


weźmie siada (wego, ktory mie- 
fzka podle domu iegó,wedlc lidzby 
dufz, ktorychby dofyć było da te. 
dzenia baranka. A baranek będzie 
bež zmázy famczyk roczny: wedle 
ktorego obrzędu weźmiećie y ko- 
żiełka. Y będźiećie go chować aż 
dodniaczternaftego mieśiacź tego» 
y ofiaruie go wfzyftko Zgromádze- 
nie $ynow Izraelowych ku wieczo 
towi. Y wezmy zekrwic iego,y po 
łożą na oba podwoic, y ná proźni- 
ki domow w ktorych będa go po- 
żywać. Y będą ieść miefo iego o- 
ficy nocy ogniem picczone,y prZa- 
fe chleby z polna falata. Nie be: 
džiečie nic zniego ieść furowego; 
| ani warzonego w wodźie, ale tylko 
pieczone ogniem: głowę y z noga- 
mi iego y zftrzewy Żiećie. Y nie zo 
fánie nic z niego do poranku, á ie- 
ślico zoftánie, ogniem fpalićie. A 
pożywać go ták będźiećle: Biodra 
fe opafzećie ,'4 boty bedžiečie 
mieć na nogach , trzymając kiie w 
rękach, 4 bedžiečie ieść śpiefzno : 
bo ieft. Phale, (to ieft prześćie ) 
Pańkie 
Oremus. Flećtamus genua. 
R. Levate. Oratio. 
Omnipotens fempiterne Deus. 
| Modlitwó 
|| Szechmocny wieczny Bože 


| 
| 
| 
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ktoty we wfzyftkich dziełach two- 
ich fporządzeniu przedźiwny jë- 
(teš, niech zrozumicią wfzyfcy od- 
kupieni twoi, że nie było to džieľo 
twoie Żacnicyfze kiedyś świat ftwo 
rzył nadto kiedy Syntwoy ofiarę 
wielkonocnąchćiał bydž dla nas o» 
fiarowany : ktory ztobą żyicy kro 
luie na wieki &c. 
PROPHETIA X. 
lme 3. 

In diebus illis: Fatum ef. 
Provotímo  Džiesiate ). 
Wo" dni: Stało fię ffowo Pań: 

fkie do lonafau powtore mo» 
wisc: W/ftan a idź do Niniwe mia- 
fta wielkiego : 4 opowieday-innym 
opowiedanie ktore ia mowie do čie 
bie. Y wftał Tonás y pofzedł'do Nie 
niwe według ftowá Pańikiego : A Ni 
niwe było miáfto wielkie trzy dni 
chodu: Y poczał lonas w chodzić 
do miafta, ile mogł uść iednego 
dnia: 'y wołał, y rzekł: lefzcze 
czterdźieśći dni, 4 Niniwe będźie 
wywrceone. Y uwierzyli mężowie 
Ninicowie w Bogas; y Zápovie- 
dźieli poft, 4 oblekli fię w wory, od 
więkfzego, aż do mnicyfzego. Y 
przyfzło ftowo do Krola Niniwe: 
y wftał z ftolice fwcy;a zrzucił z fie 
bie odžicnie twoiev, y oblokl fię 
wwor, á uśiadl w popiele. Iob wo- 


lal 
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lal y mowił w Niniwe, zuft krole- 
wíkich, y kśiyżyt lego, rzekąc: lu 
dzie y bydło,y woły, y owce, niech 
nic nie ukufzaia, y niech im nie dá- 
ię ieść, y wody niech nie pila. A 
niech fię okrytg worami ludźie yby 
dło,a niech wołaią do Pana mocno, 
4 niech (ie nawroći mąż od drogi 
fwey złey y od nieprawośći ktora 
ieft w ręku ich. Ktowie ieśli fię nie 
nawroci a zlituie ię Bog: y wroči 
fię od zapalczywości gniewu fwe- 
go, y nie zginieni? Y uyrzał Bogu 
czynkiich, że fięnawroćili od dro- 
gi fwey złey : y zlitował fię Bog nad 
złym ktore był rzekł że im miał u- 


czynić, y nieuczynił. 
Oremus: Flećtamus genuas. 


Levate. Oratio. 
"Deus, qui diverfitatem &e. 
Modlitwa. 
Bo ktory rózność narodow 
wýznawániem. twego imienia 
zgremadźieś, day nam y chęć y 
moc do wykonania co rofkazuicfz. 
Przez Pana nafzego, ččc. 
PROPHETIA XI. 
Deut: 31. f 
In diebus illis: Seripfit Moyfes 
Prorobłmo ledenajle). 
Ońedni: napifał tedy Moy- 
zefz pieśn_, y nauczył Syny 
Izráclowe. Y przykazał Pan lozu- 


R. 


PROPHETIAE 


emu Synowi Nima, y rzekł : Um 
cniay fię y bądź duży; ty bowień 
w wiedźiefz Syny Izráclowe do ži 
mie, ktorgm obiecał, y la będę zto 
ba. Gdy tedy napifał Moyzeiz flo 
wa Zakónu twego w księgach; yd 
konat: przykazał Lewitom ktorzy 
nośili fkrzynie przymierza Pat. 
fkiego, mowiąc: Weżźmiyćle ty 
księgi, á polozčie ie, przy boki 
fkrzynie przymierza, P. Boga wi 
fzego : żeby tam były przećiw to 
bie na świadectwo. Znam ia bo 
wiem upor twoy, y kark twoy báť 
zotwardy lefzcze gdym był żyw 
y chodźił z wami, zawzdyśćie (pat 
nie czynili przećiw Panu: dáko 
daleko więcey gdy umrę? Zgrom 
dzayčieíz do mnie wfzyftkie fat 
{ze wedle pokolení wafzych: y Bł 
uczyćiele» y będę mowił fłowat 
w ufzy ich, y bede wzywał na nie 
nieba y Žiemie : Wiem bowiem A 
po śmierći możey źle czynić dg 
džie, y úftapičie prętko z drogi, ku 
ram wam przykazal: y zabied 
wam złe oftárniego czálus: kiedj 
czynić bedžiečie złość przed obli 
cznośćią Pańfką;abyście go rozdii: 
znili robotami rąk wafzych. Y mt 
wil Moyzefz , gdy ftytzalo wfzy 
fiko zgromadzenie Izráciíkie., fly 
wą pieśni tey, y aż dokonca wy: 
prawił. Tra- 
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qraft. Attende clum, & loquar: 
%audiat terra verba ex ore meo. 

ý. Expectetur ficut pluvia eloqui- 
um meum: & defcendant ficut ros 
verba meas. 

ys Sicut imber fuper gramen, 8z fi 
cut nix fuper fznum. : gula nomen 
Domini iavocabo. 

y. Date magnitudinem Deo no- 
ftro: Deus, vera opera cius: & om- 
nes viz eiùsiudicia. 

ý. Deus fidelis; in quo non ef 
iniquitas : iuftus & fanćtus Do- 
minus. 


Oremus. Flećtamus genua. 
R. Levate Oratio. 

Deus, czlfitudo humilium. 

Modlitwa. 

Bože podwy żfzenie pokornych; 

y mocy fprawiedliwych : Kto- 
ry przez Moyzefza pacholę two- 
ie, tak ćwiczyć lud twoy » pie- 
niem wierfza twego świętego chčia 
leś, aby ono powtorzen'e práwá:by 
ło nafzym proftowániem: wzbudź 
ná wfzyftkich ufprawiedliwiony ch 
narodow zupełność moc twoię y 
day wefele ufkromiwfzy trách: å- 
by twoim odpufzczeniem zgładzi- 
wfzy wfzyftkie grzechy.co było o- 
głofzono na pomíte,obročilo fię ná 
zbawienie: Przez Pana nafzego le- 
zufa Ghryftuta &. 


SOBOTE 

Sluchaýčie, niebiofa co mowię: 
ffucháy ziemia, ftow uft moich. 

ý. Niechay fię zrosčie iako defzcz 
nauka mola: niechay płynie iako 
rofa wymowa molá. 

y. lako defzcz na żiele, a iako 
krople na trawę: bo imienia Pan- 
fkiego wzywać będę. 

ý. Dáyćie wielmożność Bogu ná- 
fzemu, Boże fprawy fy dofkonalea 
wfzyftkie drogi lego fądu. 

y. Bog wierny 4 bez wfzelkiey 
nieprawości , fprawiedliwy y świę- 
ty Pan... 

DL ná ea A 
PROPHETIA XII. 
Dan, 3. 

In diebusillis: Nabuhodonofor. 
Proroctwo Drvánajle>: 
Were dni: Nábuchodonozor 

krol, uczynił balwan złoty,na 
wzwyfz fześćdźieśiąt łokiet, á na- 
fzerlzą fześć lokiet, y poftawił go 
na polu Durakrainy Bábiloňíkiey : 
A tak krol Nabuchodonezor pofłał 
aby zebrano przednie Pany, Urzę- 
dniki, y Sedžie, Kšiažerá, y ryrány 
y Starofty, y wfzyftkie przeložone 
krain „; aby fie żefzli na poświąca- 
nie bałwana_, ktory byl wyftawił 
krol Nabuchodonożor. Tedy fię 

zgrot adźib przedni Panowie U- 
rzędnicy y Sędżiowie; Książęta, y 

tyra- 


PROPHET LA 


tyrani, y przedni ludźie,, ktorzy 
byli ná władzach peftanowieni, y 
wlzyícy przednieyfzy zkráin, aby 
fie żefzli ná poświecenie ktory był 
podniol krol Nábuchodonozor. A 
woźmy wołał duze. Wam mowię 
ludżiom , narodom. y. ięzy kom... 
W godzinę krorey ulłyfzyćie glas 
trsdy, y plízezaľki, y Cytry, y fle- 
tni y Hárfy, ySymphonała, y wfzel 
Kley mużyki, padfzy pokľońćie fię 
balwanowi złotemu, ktory pofta- 
wil krol Nábuchodonozor. A kto- 
by upadfzy nic pokłonił fię, tentey 
że godźiny będźie, wrzucony w 
piec ognia palalącego. Potym tedy 
fkoro ufłyfzeli wfzyfcy narodowie 
glos trąby, pifzczałki, y Cytry, fe- 
tni, y Harfy, y Sy mphonaľu, wfzel- 
kicy muzyki: upadizy wfzyfcy na: 
rodowie; y pokolenia y iężyki kľá- 
Dial: fię balwanowi złotemu, ktory 
poftawił krol Nábuchodonozor. A 
wnet tegoż czalu przyftąpiw(zy 
mężowie chaldeyfcy ofkarżyli Zy- 
dy» y rzekli Nabuchodonozorowi 
krolowi: krolu żyi nawieki: Ty 
krolu dałeś wyrok, aby każdy czło 
wiek, ktoryby ufty (zat głos trąby , 
pilzczalki, y Cytry, fletni, y harfy, 


nie pokloniť fię, żeby byl wtzuto. 
ny w piec ognia goralącego. Sy te, 
dy mężowie Zydowie.: ktoreś po. 
ftánowil nad fprawami krain Babi 
loníkich, Sydrách, Mifach, y Abdo 
nago : Či mężowie wzgźrdzili kto 
lu wyrokiem:twoim: bogom twym 
nie fłużą: y bálwánowi zlotemy 
ktoryś podniofł , nie klaniaią fię, 
Tedy Nabuchodonozor wzápalezy 
wośći y w gniewie rofkazał, aby by 
li przywiedžieni,Sydrach, Mifach, 
y Abdenágo: ktore wnet. przy: 
wiedźiono przed oblicze krola. Y 
mowiąc Nábuchodonožor krol; 
rzekł im: Poprawdzieli Sydrách, 
Mifach, y Abdenago bogom moim 
nie fłużyćie, y bałwanowi złotemu 
ktorym poftanowił, nie kľániačie, 
fię? Przetoż teraz ieśliście gotowi; 
ktorcykolwiek godźiny ufłyfzyćie 
glos trąby, prízezaľki, Cytry, ferni 
y Harfy > y Symphonału, y wfzek 
kiey mużyki, padniyćie y pokloń: 
čie fię bałwanowi ktorymuczynił: 
a ieśli ię nie pokloničie, tey że go- 
džiny będźiećie wrzuceni w pieco 
gni goralącego : A ktoryż left Bog: 
ktory was wyrwie» zręki moiey? 
Odpowiedaiac Sydrách, Mifach; y 


y.$ymphonału, y wfzelkiey muży- Abdenago, rzekli krolowi Nabu- 

ki, aby upadł y poklonył fię Obra. chodanózorowi. Nie trzebź namo 

zowi złotemu: Aktoby upadfzy: tey rzeczy odpowiedać tobie. Bo 
oto 
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oto Bog nafz ktoremu fłużemy, mo 
że nas wyrwać z pieca ognia palais 
cegos y zręku twoich okrolu wy- 
bawić. A fesliby niechćiał, niech bę 
džie wiadomo tobie krolu, żebo- 
gom cwóim nie fłuzemy, y bálwá- 
nowi zlôtéinu ktorysty wyftawi, 
nie kłaniamy fig. Tedy Nabucho- 
donozor napelniony ieft zapalczy- 
Wošči4, y poyrzenie twarzy iego 
ódmieniło fig, na Sydrach, Mifach,y 
Abdenago : y rofkazał aby rozpalo 
no piec $iedmkroć wiecey , niżeli 
był zwyczay palić. A męzom co 
mocnieyfzym Z woy (ka (wego ro- 
fkazał , aby zwiazawfzy nogi Sy- 
dracha Mifacha y Abdenago, wrzu- 
čili w piec ognia gorńiącego. Y na- 
tychmiaft oni męzowie» związani 
zubraniami fwemi, y:zczapkami y 
z botami, y fzacamifwemi wrzuce- 
ni fa wpośrod pieca ogni pałaiące- 
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go. "Bo rofkazanie krolewfkie przy 
naglało , a piec byl barzo rozpalo- 
ny. Lecz męże one ktorzy byli 
wrzucili Sydrách, Mifacn, y Abdé? 
nago,pobił plomieň ogniowy. A či 
trzey mężowie; to ieft, $ydrach;Mi- 
fach, y Abdenago, wpadli w pośrad 
pieca ognia pałaigcego związani. Y 
chodžili wpošrod płomienia, chwa 
lac Boga y blogoftáwigc Panu. 
Tu nie mowia Flećtamus, tylko Ore- 

mus Modlitrvá. 

Szechmogacy wieczny Božej, 

iedy na nádžicio świata, ktory 
przez gloly Prorokow twoich, te- 
raźnieyfzych czafow oznáymileš 
taiemnice,; rozmnoż-milośierny 
śluby ludu twego, gdyż w żadnym 
wiernym nie biorą pomnożenia fwe 
go cnoty, bez twoiey (zczegulncy 
pomocy. Przez Pana nafzego Iczu- 
fa Chry ftufa &c. 


Po Prefacyách święca potym modę m Chrzčielnicy: 4 že fię to po nafych Kościołach 


nie zachowanie; dla tego to opufšczam, á przyfłępuię do: Litániy: 

Gdzie tedy nie maf Chrzcieluice , fkończywfy ofłótnie Proroćtmo y zfwoią modli. 
iwa: Kapłan zdeymuie z fiebie Ornat y Z Miniftrámi, przed ołtarzem ná gradufach 
ktidzie fię : inmi wfyfcy mála klęczeć : á dmiy Kántoromie klęczac m posrod choru 
máia zaczynać. Gdy przyidźie do tych fłow . „Peccatores terogamus. Kapłan y 


Miniftromie mitála vy da do Zakryfłyey, gdzie fię ubierdia m áppárat biały, ná Ma 
Šbicivána, á tym czajem zápaláta świece ná Oľtarzn, ktore do tych. czas, mie zapalone 
bydž mája . Ná końcu Litavicy, [pietvála tonem folemnym, . Kysse eieifon,.j ponta- 
tzdig iako ief zwyczaj ná Mfey. 

Kyrie 


LITANIA 


K Yrie eleifon; Chrifte eleifon. 


Kyrie eleiion. Chrifte audinos: 
Chrifte axaudi nos. 


Pater de czlis Deus, Miferere nobis 
Fili Redemptor mundi Deus, mif. 
Spiritus Sanćle Dens, mife. 
Sanéta Trinitas unus Deus, mif. 
Sanćta MARIA: Ora pro nobis. 
Sancta Dei genitrix, Ora; 
Sancta Virgo Virginum, ora, 
Sancte Michżel ora, 
Sancte Gabriel ofa 
Sancte Raphael ora, 
Omnes fanéti Angeli č Archangcli 
orate pro nobis: 
Omnes fanćti beatorum fpirituum_ 
ordines, orate, 
Sancte Ioannes Baptifta ora, 
Omnes fanáti Patriarcha © Prophe- 
t2, orate pro nobis. 
Sancte Petre, 
Sancte Paule 
Sancte Andrea ora; 
Sancte Ioannes Ora, 
Omnes fanéti Apoftoli & Evangeli- 
fte. orate pro nobis. 
Omnes fanái Difcipuli Domini, 
orate pro nobis. 
Sancte Stephane 
Sancte Laurenti 
Sancte Vincenti 
Omnes fančti Martytes 
Sancte Silvefier 


ora, 
ora, 


ora; 
ora; 
ora, 
orate, 
Ora, 


KYrie eleyfon, Chryfté eley fom 
Kyrie eleifon, Chryfte ufłyfz 
nas.  Chryfte wyfłachay nas. 
Oycze z nieba Boże, Zmilvy f fie, 
Synu odkupićieluś świata Boże, zmi 
Duchu święty Boże, ` Zmilvy 
Swięta Troyco iedyny Božč,- Zmi, 
Swięta MARYA, Modi fie zá nami, 
Swięta Boža rodŽičielko, > mod, 
Swiera Panno nád Pánnámi,, mod 
Swiety Michále mod, 
Święty Gabryelu mod, 
Swięty Raphale modi, 
Wfzyfcy święći Anieli y Archan 
ieli, modlčie fię zá nami 
Wizy ftkie święte blogofláwionych 
duchow ftany, modlčie, 
Swięty lanie Chrzčičielu, * mod 
W lzyfcy święći Patryarchowiej 
Prorocy, _ modlčie fię zá 
Swięty Pietrze modh, 
Swięty Pawie mod, 
Swięty Andrzeiu mod, 
Święty Tanie mod), 
Wiízyfcy #wieči Apoftolowie y E 
wangeliftowie modlčic, 
Wifzyfcy święci Uczniowie Pańfcy 
modlčie fię za nami, 
Święty Stephanie 
Swięty Wawrzyńce; modl 
Swięty Wincenty, mod, 
Wizy fey śś. Męczennicy, modlčie, 
Święty Sylweftrze modl, 
Sans 


mod, 


(+. 


A 
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Sancte Gregori ora, Swięty Grzegoru modi, 
$ancte Auguftine ora, Swięty Augufty nie modl, 
Omnes fancti Pontifices 8: Confef. W/fzyfcy święći Bifkupi y Wyzna- 
fores orate pro nobis; WCY> modlčie zá námi. 
Omnesťfanáti Doctores, orate, W/fzyfey ść. Doktorowie, modlčie, 
$ancte Antoni ora, Swięty Antoni modl, 
Sancte Benedicte ora, Swięty Benedykčie modl, 
Sancte Dominice ora, Swięty Dominiku modł, 
Sancte Francifce Swięty Fránčifzku modl, 
Omnes fancti Sacerdotes & Levitae, Wfzyfcy święći Kapłani y Lewito- 
orate pro nobis. wie» modlćie fię za námi: 
Omnes fancti Monachi % Eremitz, W fzylcy święći Zakonnicy y Pu- 
orate pro nobis: ftelnicy, modlčie fie zá nami. 
Sanita Maria Magdalena, ora, Swięta Marya Magďáleno, — modl, 
Santa Agnes ora, Swięta Iagnifzko modl, 
Sancta Czcilia ora, Swięta Cecylia modl, 
Sana Agatha ora, Swięta Agáto modl, 
Sancta A naftafia ora, Swięta Anáftázya modl, 


Omnes fancte Virgines % Viduz,  Wfzyftkie święte Panny y wdowy, 
orate pro nobis. modlčie fię za nami. 


Omnes Sancti & Sancte Dei, In- Wfzyfcy święci y święte Bože, 


tercedite pro nobts- Przyczyńćie fię za nami. 
Propitius efto Patce nobis Bądź nam miłośćiw = Odpuść nam 
Domine, Panie, 
Propitius efto Exaudi nos Bądź nam milosčíw — Wyftuchay 
Domine. nas Panie 
Abomnimalo Libera nos Domine Odwfzego złego Wybaw nas P. 
Ab omni peecato Libera, Od wfzelkiego grzechu * wybaw, 
A morte perpetua» Libera, Od śmierć! wieczney wybaw, 
Per myfterium fanćte incarnationis Przez talemnicę Świętego W/čiele- 
tuz, Libera nos Domine. nia twego; wybaw nas 
Per adventum tuum libera, Przez przyśćie twoóle wybaw, 
Per nacivitacem tuam, libera, Przez Narodzenie wole" wybaw, 
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Per bapufmum & fanćtum iciuni- 
um tuum, libera, 

Per crucem & paflionem tuam, Li. 
bera nos Domine 

Per mortem & fepulturam tuam_ 
Libera nos Domine. 

Per fanctam refurrečtiónem tuam, 
Libera nos Domine. 

Per admirabilem afcenfionem tuam, 
Libera nos Domine. 

Per adveńtuń Spirirus Sancti Para- 


cleri, Libera nos Domine, 
Indie ľudicii libera, 
Peccatores Terogamus audi nos: 


Venobis parcas; te rogamus, 

VrEcelefiam tuam fančtam regere 
X confervare digneris, te roga. 

Vtdomnum Apoftolicúm $ omnes 
Eccefiafticos ordines in fancta Re 
ligione confervare digneris, te 
rogamus audinos. 

Ve inimicos fanctz Ecelefie humi- 
liare digneris; te rogamus; 
Vr Regibo & Principibus Chriftianis 

pacć či veram concordiam dona 
re digneris, terogamus audinos 
Vt nofmetipfos in tuo fanéto fervi 
tio confortare 8 confervare di- 
gnieris, te rogamus, 
Vtomnibus benefactoribus noftris 
fempiterna bona retribuasy: te 
rogamus audi nos 
Vt fructus terræ dare & coniervare 
digneris, te rogamus, 
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Przez Chrzeft y święty pofť twoy, | V 


wybaw nas Panie. 

Przez krzyż y mękę twoię, 

baw nas Panie 

Przez śmierć y pogrzeb twoy, 

wybaw nas Panie 

Przez święte Zmartwychwftanieu 

twole wybaw nas Panie 

Przez cudowne niebowftapienie 

twolé >) wybaw nas Panie, 

Przez Ducha świętego počieízy čit 

la zefłanie, wybaw nas Panie. 

W dzień Sydny wybawy 

My grzefznicy Ciebie prośi wyftu: 

Abyś ram odpuścił, wyfłu 

Abyś Kościoł twoy rządzić y zá: 
chować raczył, wyfłuchay 

Abyś namieftniká Apoftolíkicgoy 
wfzyfikie Kosčiclneurzedy w Re 
liy świętcy zachowźć raczył. 
wyfłuchay nas Panie. 

Abyś nieprzyiaćioły Kościoła $. 
poniżyćraczy wyfluchay, 

Abyś Krolom y Kśiążętom Chrze' 
sčiáníkim.. pokoy y prawdźiwą 
zgodę darować raczył, wyflu: 

Aby nas famych wtwoiey świętej 
flużbie umacniać yrzachować IA 
czył — wyftuchay nas. 

Abyś wfzyftkim dobrodžiciom ná: 
nafzymwiecznemi dobrami nar 
grodził, © wyfluchay nas 

Abyś urodzay żiemfki, dać 
Záchowác raczył, wylłu: 


Wy: 


1 
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Vt omnibus fidelibus defunčtis re- 
quiem £ternam donare digneris, 
te fogamus. 

Vt nos exaudire digneris; 
gamus audi nos; 
Agnus Dei, qui tollis peccata mun- 
dí,“ Parce nobis Domine 


Agnus Dei, qui tollis peccata mun- 
di, Exaudi nos Domine 


Agnus Det, gul rollis peccata mun- 


te ro- 


di: Miferere nobis, 
Chrifte audinós. Chrifte cxaudi 
nos. 


Ty Kóntordwie zaczna tonem Selemny 


zmyczny ná Mfey. Am tym Celebrans z Minifiram w 


do Oltarzá, y Z momimhy Pfalm. Iudica 
wicdź powfiechna; ióko teft ZWYCZAJ» 


medług zivyczáiu, á fkoro pr zeftána fpiem 


rem Solemnem Gloria inexcelfis Deo; jáko by 


Abyś nas wyfłuchać raczył, 
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Abyś wfzyfikim wiernyme Zmár- 


lym wieczny odpoczynek dáro» 
wać raczył  wyftuchay. 
Wy 


fluchay nas Panie 
Baranku Boży ktory gladźi(z grze- 
chy świata; Odpuść nam P: 
Baranku Boży ktory gladzifz grze- 
chy świata, Wy fłuchay nas P. 
Baranku Boży ktory gládžilz grze- 
chy swiárá + Zmiluy fię nad. 
Chryfte ufłyfz nas, Chryfte wyfłu- 
| chay nas 
m, y fpiewóta. Kyrie eleifon, iókoiefł 
białym áppávačie przytepnico 
me Deus, y z Gloria Patri, czyni Sjo- 


potym przyfiapimfy pocółnie Oltarz, y kadźi 


ść wchwze Kytie eleifon, záczyna te- 
to m wielki Gztyartek; nú karcie 80 


y dimonia we wfyfikie dzwony = Potym Kapłan mowi. 


ý. Dominus vobilcum., Et cum 
fpiritu tuo. Oremus 

Oratio, 
hâne facratiffimam &c. 

y Pan zwami. B. Y zduchem. 

Modlmy fię. Modlitwa. 

Oże; ktory tę Našwietíza noc 

chwałą Zmartwychwitania Pań 
Íkiego oświecafz, zachoway wtym 
nowym fług twoich rodzálu, przy- 
fpofobienia twego Ducha ktoregos 
im dał: aby čiálem y myślą odno- 
wieni, czyftąć ufługę oddawali. 
Pizez Pana nafzego Kc. 


Deus, qui 


Letio Epifole B. Pauli Apoftoli ad Go- 
lofenjes cap: 3: 
Fratres: Si confurrexiftise 
Lettia zlifłu Pówła S. do Kollofam 
cap. 3 
Račia : ieśliśćie wefpoł powfiźli 
zChryftufem: co WZgore ieft zu 
kayčie: gdžie Chryftusieft ná pró-. 
wicy Božcy siedzący. Co wzgorę 
ieft miluyčie, nie co na żiemi. Abo 
wiemeście umarli, y żywot wafz 
fkryty ieft w Bogu z Chryftufem_. 
Gdy fię Chryftus żywot wafz oka: 
ŻE; 


18r 
że, tedy y wy okazečie fię w 
chwale. 

Skończywfy Epiftoľe, Celebrans zdczy 
na Alleluia : co potrzykroć czyni, coraz 
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ý. Gonfitemini Domino, quoni: 
am bonus: quoniam in f(zculum mi: 
fericordia elus. Traćłus, 

Laudate Dominum omneš gen- 
tes: &-collaudate cum omnes po- 
puli. 

ý. Quoniam confirmata eft fuper 
nos mifericordia elus: & veritas Do 
mini manet in wternum. 


MSZA 


wyżej, y zá káždym rázem chor mu sd. 
powieda tymże tonem. Potym cher fpiem 
Confitemini zc. 
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Wyznawayćie Pana, bo dobry: 

bo na wieki milošierdžie iego 
Potym momia Trakt. 

Chwalcie Pana wfzyfcy Pogi 
nie: y wychwalayćie go wlzyftkie 
narody. 

Bo fię umocniło nad nami miło: 
fierdŽie iego: 4 prawda Pánika trwa 
na wieki. 


Ná Ewdngclia nie Zápáláia świec Akalici, ale tylko kádzenia zażywóia : sókżta 


benedykcya presi Dyakott>, 
Ewóngelia według S. Matbeufa w Ro- 


zdźiale 28. 
A 


W wieczor Sobotni, ktory z4- 

świta ná dzień, pierwfzy fzaba- 
tu, przyfzła Marya Magdalena, y 
droga Marya oglądać grob. A oto 
fię talo wielkie drzenie Żiemie. A- 
bowiem Amnioł Pańfki zftypił z nie 
ba: y przyftąpiwfzy odwalił kamień 
y śiedźiał na nim. A było weyrze- 
nie iego iako błyfkawica : 4 odźie- 
nie iego iako śnieg. A od boiażni 
lego ftroze przeftrafzeni fa, y ftali 
fig akoby umórli. A odpowiedaigc 
Annioł rzekł Niewiaftom: Nieboy 
čie fię wy bowiem iż lezufa ktory 
ukrzyżowany ieft fzukačiex Nie» 


mafz go tu: abowiem powftał i4k0 
powiedžiaľ, chodzčie a ogladaycić 
mieyfce, gdźie był położony Pam 
A prędko idąc, powiedzcie ucznió 
iego, iż powftaľ: 4 oto uprzedźi 
was do Gallleicy, tam go uyrzycie: 
otom wam przepowiedział. 

Nie mowia Credo, śle fkończywy E- 
wóngelia Kapłan mowi Dominus vobi- 
fcum. -Potym Oremus. Offertorium nie 
momia ná Lavabo. Kapłan mowi GIó- 
ria Patri. Secrera. 

Sufcipe quefumus Domine. 
Modlitvá ktora cicho Kapłan mowi. 
|PRzyimi prośiemy čie Panie mo- 

dlitwy ludu twego; z obiarami os 
fiar. aby Wielkonocnemi poświę” 
cone 
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ed.) cone $akramentami, ftały fię: nam chánioľami, z Tronámi y Panfitwy» 
Jekárftwem ná doftzpieniewieczno y ze wfzy ftkim orfzakiem woySa_ 
ść. Przez Pana nafzego zc. niebiefkrego , pies chwały twoiey 


17A rzecz ief, godna y zbáwienna nus Deus Sabaoth, Pleni funt cæli 
Ciebie Panź,każdego momentu czá- če terra gloria tua, Hofanna in ex- 
„| f, śle ofobliwie tey teraźnieyfzcy celfis. Benedićtus qui venit in no- 
SA | nocy,chwalebnicy opowiadać: kto- mine Domini, Hofanna in excelíis, 
UA rey Chryftus Wielkonocna ofiára _ Swięty, Swięty» Swięty Pan Za- 
1 iet ofiarowany. On albowiem iet ftepow. Pelne fa niebiofa y Žiemiá 
59] prawdžnwy m barankiem, ktory gła chwały twoiey, Hofanná na wy- | 
rwa] dži grzechy świata . Ktory śmierć fokośćiach. Błogofławiony ktory ; 
vub nafzę śmierćią fwoia zepfował, à przyfzedł w imię Pańfkie.. Hofan- 
ZH] żywot. Zmartwychwftaigcym ná- na na wyfokośćiach. 
prawił. Y dla tego Z Aniołamiy Ar 
zdj o ir TA TE TOT rrr | 
„Cie Momia Pax Domini, śle pocółowówia nie dóia. Agnus Dei nie mowia, áni | 
ami] po? communionem. | 
hið Po przyiçciu Naświętfego Súkrámentu, ná Nießpor w chorze Antypbonę záczy- i 
dźi| sia. Alleluia, alleluia, alleluia.. i 
sigi Pfalm Pfalm x 
Audate Dominum omnes Gen- Chwalcie Pana wfyfcy Pogánie.: i 
j E- tes: laudate cum omnes populi. chwalćie go wfzyftkie narody. | 
bi | Quoniam confirmata eft fupernos Bo fię umocnilo nad nami miło: À 
| nie | mifericordia eius: & veritas Domi- šierdžie iego: 4 prawda Pańfkatrwa s 
zle: | ni manet in ægternum., ná wieki. jj 
Gloria Patri, & Filio, & Spiritui Chwała Oycu, y Synowi, y Dus 1.8 
Sanéto. Sicu erat &c. chowiś. Tako była na c; | 
7 Alleluia, alleluia, Alleluia.» (a 
no- Kapitulum áni Hymnu nie momia, śle záraz Celebráns zńczyna Antyphoné ná Má- 
ioa || gwificat. Vefpere autem. +, 
nę: Ant: Veľpere autem Sabbätl, Et A wwieczor Soboty; Y dóley chor 


Prepbatie. 
JAprawde ftuizna y fpráwiedliwa 


fpiewamy bez przeftanku mowiąc. 
Sanctus, Sanctus, Sanctus Domi- 


pre- 


: NIESZ POR 
prefegnitur chorus, que lucefcit int pr Jpiewa, ktora zaświta nadzień pier 
ma fabbati, venit Maria Magdale- wfzy:fzabatu, przy fzła Marya Ma 
ne & altera Maria videre fepul- gdálená ysdrúga Marya ogląda 


chrum, alleluia. 
Deinde Cantatur Canticum 
B. Mariæ Virginis Luce I. e. 
Miena anima mea Domi- 
numu. 

Et exultavit fpiritus meus: in De- 
o falucari meo: 

Quia refpexit humilitatem ancil- 
le (uw: ecce enim: ex hoc beaťam.. 
medicent omnes generationes. 

Quia fecit mihi magna, qui potens 
eft : č fanctum nomen elus. 


Et mifericordia eius à progenies: 


timentibus cum. 
ecit potentiam in brachio fuo : 
difperfic fuperbos mente cordi fui. 

Depofuit potentes de fede : & c. 
xaltavit humiles. 

Efuriences implevitbonis + & di- 
yites dimifit inanes. 

Sufcepit Ifrael puerum fuum : ré- 
cordatus mifericordi2 (už. 

Sjcut locutus eft ad+Pätres no- 
ftros; Abraham, & femini eius ľu 
fecula , 

Gloria Patri & Filio, &c. 


grob. alleluia; 
Pieśń B. Mávycy Panny 
Ľud“: e. 
W [elbi s dufzo moia Pana. 
Y rozradował fię duch moji 
w Bogu zbawicielu moim. 

Iż weyrzął ma nifkość fłuzebnia 
fwolčy : abowiem oto od tąc d blogo 
fławioną mię zwać będy w zy | 
narody. 

Abowiem uczynił mi wielkie rze 
czy ktory možny telt y €. imie iego 

A miłośierdżie iego od narodof 
do narodow: bolący m fię iego. 

Vczynił mocramieniem fwoimit 
zprofzył pyfzne myślą fercá ich. 

Złożył mocárze z ftolice::4 pol 
wyżlzył nikies 

Łaknące napelnił dobrami: A bo 
gacze znifzczem puśćił. 

Przvia | Izrác clá fugę fwego wipo 
mniawfzy ná niiťosictazie fwoje. 

Iako mowił do Oycow nafzych 
Abrabamowi» y. nasieniu iego jú 
wieki. 
Chwala Oycu y Synowi. 


Kádzenie byma tako infego czafu na fr potym po wierzyć Ant ypbonę. 


Ant: Vefpere autem fab ati, que 
lucefcit in prima fabbati, venit t Ma- 
tia Magdalerie „82 altera Mar ja vi- 
dere fepulchrum alleluia. 


AW WIECZOL ke boty, krota z 
ta ná « dzień | IEDYSZYSZA „prz 
fzła” Marya Migdólenń pi Pravý 
rya oglądać grob, alleluia. 


pien) 
1 Mi. 
lydi 


JOY! 


snig 
logo 
„(tk 


rze 
iega 


dog 
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Potym Celebrans mowi. 


ý: Dominus: vobifcum, Rk: Er cum, 
Oremus, 
Spiritum nobis Domine. 
Modlimy fig: 
Wer w nas Panie twoiey milo- 
śći ducha, y ktorycheś Sakra- 
mentami Vielkonocnemi 'nakar- 
mił rwoim. miłośierdźiem_ uczyń 
zgodnemi. Przez Pana nafzego le- 
zula Chry ftufa. Syna twego, ktory 
ztobą Žyle Bc. 


4 
omni owa oe 
i 


y. Panzwami R. Y Z duchem 
Potym mowi Dominus vobiícum, Et 
cum. á Dyśkon obrociwfy [ię do ludźi mo- 
wi. Ite mifa eft; alletuia.alle. x. Deo 
gratias alleluia alle. Idzćieiuż fię 0* 
fiara kończyła, alleluia alleluiau 
m. Bogu dźięki alleluia allelnia_. 4 
Kápľan zmowiwfy modlitwę , Placeat 
8xc. Niechci fię podoba Troyco 
Przenayświętfza , daie błogofłamień- 


five zwyczdyne . 


pz 


Ci ktorzy.nie fa álbo nie byli mchorze, tak Nieftpor džifieyĎy mowia : zmonim fšy 
Pater nofter, y Auc Maria, záczynáia Niefšpor od Antypbony, Alleluia allelu- 


la. y Pfalm_ . 
Pfalm 116, 
(| Hwalćie Pana wízy [cy Poganie: 
chwaléie go wfzyftkie narody. 
Bo ię umocniło nad námi milo- 
Śierdzie lego: a prawda Paníká trwa 


nA wieki. 
Chwała Oycu y Synowi y Ducho 
wiświęteini. 
lako byłą na początku &e. 
Kapitulum, Hyman nie mowią ani 
wierfu. 


a waz 


Antipboná 

Veľpcte., A w wieczor Soboty 
ktora zaświta, na dzień pierwfzy 
fzabatu, przyfzľa Marya Magdale- 
ná, y druga Marya., oglydac grob. 
Alieluia. Wley w nas Panie čie. 

Potym, Dominus vobiícum.., Et 
cum: Pan z wami. Y z duchem two- 
im. Blogofławmy Panu. alleluia âl- 
leluia.. Bogu dźięki, alieluia allelú - 
ja. Potym Pater nofter, y nic więcey. 


NA KOMLETE 
Lestor zdczyna. W. Rozkafz Panie 
blogoftawić Benedilfir. Noc (pokoy- 
nay koniec dofkonaly niechay nam 
da Pan W/fzechmocny, Amen, 


Lekcya krotka, 1 Petr: S. €. 
BF : trzezwemi badžčie, 4 
czuyčie: bo przeciwnik wafz 
diabol, iako lew tyczący krązy fzu 
ká- 


Z 
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kaigc k ogoby po žarl, ktoremu fię 
ip rzeciwiaycie mocni w wierze, 
A ty Panie zmiłuy fię nad námi. k. 
Bogu dzięki. 
y. Adiutorium noftrum, 6:6. 
Potym mowia Kovjefya zwyczdyna : 
A jkuńczywfy Abfolucya mawia 
V. Nawroć nas Bože Zbawicielu 
nalz. R. Aodwroć gniew twoy od 
nas. V. Bože weyrzy na wfpomo- 
żenie mole... R. Panie pośpiefz ku 
ratunku memu. Chwała Oycu. 
Więccy nie mowią Lauftibi Dhe. śle 
miáflo niego. Alleluia, Potym bez Ant: 
Plalmy zmyczdyne mowia, tako wyżej. 
Kapitulum, Hymnu, nie mowia, Anty- 
pboná, Vefpere autem. 
Canticum Simecni: Luce 2. c. 
Nunc dimitis feryum tuum, Se. 
'Eraz opufzcza(fz fluge twego Po 
nie: według flowá twego w po- 
koiu. 
Gdyż oczy moje: oglądały zbá- 
wienie twole . 
Ktoreś zgotował: 


przed obli- 

cznośćią wizyftkich ludźi. 
Swiarłość na obiawienie, Pogá- 

now: y chwal le ludu twego Izráel- 


kiego. Chwała Oycu &c. 
Vefpere autem piwtorzyć. 
ý. Panzwami, R Y zduch m- 
fodlmy fie. 
N Awiedz prośiemy čie Panie mie 


KOMPLETA 


fzkanie to, a wfzyftkie Żafadzki of 
padź nicprzylačielíkie, od niego, 
Niechay. Aniołowie rwoi śŚwięd 
w nim miefzkaia, ktorzyby nas y 
pokoiu ftrzegli, 4 błogofławiei 
ftwo twoie niech będzie nád nami, 
Przez Pana, c» 
y. Dominus vobifcum. Et cum. 
Y. Blogofławmy Panu. k. Bogi 
dzięki. Benedičtie, Niech nas blogo 
fiawi, y nícchay ftrzeże, W fzech 
mocny Pan, Očiec Syn y Duch śwę 
ty. Amen. Antyph. Regina czli. 
K Rolowa niebiefka wefel fię, áll 
Abowiem Ktoregoś zafłużyli 
nośić, alleluia. 
Zmartwychwftał iako powie 
džiaľ, alleluia. 
Modl fię zá nami do Boga, álle: 
Y. Wefel (ię y raduy fię Pani 
Marya, alieluia. 
R. Abowiem Pan Zmärtwych 
wftał, slleluia.. 
MODLITWA. 
poż ktoryś przez Zmartych 
wftanie Syna twego,Pana nafże 
go lezafa Chry fiufa;światuwe efelk 
raczyłeś: fpraw prosiemy, abyšm/ 
przez iego rodžičielke Pannę Mt 
ryg, wiecznego wefela doftąpili 
Przez tegoż Chryftufa Pana nale 
g0. E. Amen. 
V: Bofkie wfpomożenie niech z 
wfze 


kiod 
ego, 
veci 
asy 
yich 
mi, 


um; 
 OgU 
logo 
rech 
ŚWIĘ 
Ji: 

„alle 
żyli 


wie 


le 
anno 


rch 


tych 
afge 
foli 
„śm 
> Mi: 


wfze miefzka znami. R. Amen. 
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káia przez wfyfiek czás  Wielkonocny» 


potym mowiac Cicho; Pater nofter, mowiac tę Antypbong. 


Aue Maria, y Credo.” Bo nigdy mie kIę- 
PrO CVE Šidlo A 
Ná weśćiu lutrzénkie Niedźiele Zmartwychwftania 
Pań/kiego. 
W Dźień Zmarinychnftánia Póńfkiego odprówiwfy Iutrznia, przed meściem Iu: 
trzenki, Mha z uroczyfłościa ná część Zmartwychwftania Póńfkiego fpiemóć 
będa: przy ktorcy dwie boftye konfekrnia , iednę dla mfey świętcy » á druga żeby ia 
m Procefsycy nie$iono . Jeśliby mie byłe Hoflycy konfekrowaney w famey puficzé) , pó 
wzięciu krmie Pańfkiey; niech Hoftya do niey włoza, pierwey niž Kápľan pálce omyie, 
ktora mec w pośrodek Ołtarza poflómi . kapłan str ile rázy przyfłępuie do Oltar Zá, 
úbo trochę odfiępuie, przed Nas: Sakramentem KIKA, y gdy [ig do ludzi obraca, nie po- 
dóie tyłu Nasmwiçt femu Sákrámentomí , śle fię obraca ná rogu Emśngeliey , do rogu. E- 


piłdły J 

konczynfy Ma święta, Y Bráčia do Kosčiotá zaromádžimn fy zimyczávnym fpo- 
fobem : á gdy tám Z zapalonemi świecami klęczec będa wfyfikie reż infe rzeczy po 
Sototv atv fya Kapłan zdiawfy z fiebie Ornat, bierze kapę ná fię, 4 przed środkiem» 
Oľtarzá fioiac> kádžidľo do trybular zá kládžie, nic nie mowiac y mie benedyktiac go. 
A wziamfy Tburybularz Z rak Dyákoná, ktory łańcufkom y ręki Celebrniacego cało» 
mác nie będzie ( co Przed Naš: Sakramentem odkrytem áboná ołtarzu pofławionyt >» 
zám fše trzeba bedžie zachować ) ukleknamnfšy Naśw: Súkráment z rewerencya kadzi, 
á tym czem Antypbony niżej położone [pictvála 4 

Exurge Domine in requiem tu- Powitań Panie do pokoju twego; 
am; tu 6 arča fančtificationis tuż, ty y Íkržy niá poświęcenia twego, 
alleďáia, alleluia. aleluia, alleluia. 

EXurge gloria mea , cxurgc plal- — Powftañ chwalo moia ocuć fig, 
terium, & cithara, alleluia. harfo, y cytharo, alleluia. 

Cantores, Exurgam diluculo. Kánt: piem: Powftań na świtaniu. 

Conventus, Alleluia, alleluia_. A Konvent, Alleluia, allelufa_. 


Skończyw]y Thurifikowdnie, Subdyśkon melom brate na fyię.Kap łanowi kładzie, po- 
Z2 tym 


d 
i 
] 
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tym Dydkw fioiac, Naświętfy Sakróment Kapłanowi iefcże klęczacemii podóie; kt 

vy wźlajnjty go mftaie, A gdy Kśntorowie [pieniátá Exurgam diluculo; 3 chor úd 

powie Alleluia. obroca fig do ludzi. A Bracia tvsiezúiác Nacbmwalebuieyfcy Pawi 

tego, że Syn iey Zmartwychpowftał ták Antyphtkę (biemdią : 

K Eginá czli letare, alleluia. KRolawa niebiefka wefel fię, alle I 
x Quia quem meruifi pottaté 4 IX Aboim ktotegoš záftužýli 


alleluia_. hośic, alleluiá, ( alleluia 
Refutrexit ficut dixit, alleluia. Zmartwychwiftal iako powiedział | R 
Ora pro nobis Deum, alleluia... Modl hẹ za nami do Boga alle. 


Gdy Autypbone (piewóia, Kaplan będzie lat z Naśw: Sakramentem kú Indiom i 
drudžy będa klęczeć.. Oafpiemawty Antypbonę rufa fig Procefiya Z mieyfca>; gh 
Kántoremie żóczna fpicwać Hymn x Aurora celum 3 ktory Konwent [polnie dalej) € 
jpiewaj odprównieo, 

Brocejsya zás tym fpofobem będzie Jporzadzona . Wprżed idzie Brat ktory w kom, 
ży Krzyż niofats w pośrod dwoch Akolitow Z świecami zabalonemi: potym Kotmeń 
wedlug Zivyczáiu ; naoftátku Kaplan pod Bóldacbinem z Nás: Sákrámenitem, międzj| S 
Minifirówi z obu firon krále kapy trzymálac, y Kápláná powaziiie á fkromnie w fit: 
śeniu rátviac. Báldáchin ieżeli nie było świeckich; ktorzyby gó nieść mogli, poniefa dl 
Káplávi bwyczóynie ubróni w Halit, ábo ieżeli fig ták podoba» m albóch y Dólmaty: 
kách, iaka fig Przeorowi napyzyfłoyniey ždátoCo mfšyflko do mfšyftkich (polnie proce | 
nalezy, m ktorych Nam: Sakrament nofza. Gdy zás Baldachyn Bracia mai tiofa nk 
ma bydž żaden świecki między niemi niofacy go, chyba żeby był Prółatem > ábo cz 
wiekiem takim, ktorego wie przepuścić byloby przeciw obyczaiom dobrym, 

Ieżeliby były Oltarze, ná ktorychby Naśw: Sakrament mogł bydź poflatwióny, pyty 
pierwfiey, wtorcy, y trzeciej flávycy, Kaplan do fiopnicw Ottar zá przyftęphie, á Di: 
ákoň po prówey fronie klęcząc, bierze z rak famego Kápľáná Naśw: Sakrament, y nij] 
Oľtavzti go flamia, á Kaplan ukleknie, fkad firiac y kadźidła do Tburibularza beż bt 
nedrkowánia wypaw(y znowu uklęknawfy trzy rázy Thurifikuie Nase: Sakrdmeit 
uczyniwfy przed tym, y pokadzeniu ( wefpoł z Miviftrámi brzegi przednie kápy pot 
nofacemi.) táko nanizfta inklinócya glowa. Potym Dyákon wfidieo, y uklęknawjy 
wprzód, bierze pufške tako y pierwej, y fłoiac podáte Kaplanowi. | 

Skończy fy Hymn, ábo refponfirya kozdey z ofobná Jtácyey niech mowia ieden zni 
żey położówch wierf. A ten ktory Gelebrnie ftolac, (gdy drudzy klęcza) AI 
paks 


kid: 
tod 
anni 


Kom, 


eftępnie» b 
? HYMNUS. 


Urorà człum purpurát, 

LA cher re(ultát laudibus : 
Mundus triumphans jubilac; 
Horrens ávernus infremit, 

Reż ille düm fofciflimus. 

De moftis inferno fpecu 
Patrum Seňatti m liberum 
Edticit ad vitæ jubar: 

Ćwius fepulchtum plufimó 
Ciftode fignabat lapis 
Victot triumphat, & fuo 
Mortem fepulchto funerat: 

Śat fúneti, fat lachry mis; 

Sat cÅ dátum dolofibús: 
Surrexit e£tinćtof nEciś; 
Clamat cotufcans Angelus. 

lic fis perenne mentibus 
Pafchale Iesu gaudium; 

A morte dira criminum 
Vitæ tenatos libera. 

Deo Patri fit gloria 
Et Filio, qui a mottuis 
Surrexit, ac Paraclito 
In fempiterna fculas A mén. 

y: In refurreátioné tua Ghriftet» 
alleluia. 
m. Gzli & terra lztenrur, alle, 
Oremus. 
Eus, qui hodierna die, per Vni- 
l genitum tuum, %ternitatis no. 
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HYMN. 

y za prowadźi džicú biatý 
Dwor ničbičíki fpiewa Ci Watyj: 
Świat wížyftek pełen radości 
Piekło wyië od żałości. 

Gdy Chryftus niezwyćiężony 
Smieré ztarł y odiął iey plony 
Podeptał odchłani one 
Wyzwolii więżnie żamknione: 

On kamieniem przywalony 
Zbroy ną ítťažy opatrzony (go 
Powftal Zmartwychdnia trzečie 
W póciech triumphu fławnegó: 

Gdy tedy wieżnia fwoiego 
Zbyli płaczu piekielnego 
Przyfzła nowina wefola ľa 
W/ftal Pan Zmattwych Aniofwo 

W te Wielkonocné radości 
Boże żtey dobtotliWwośći 
Spraw, by nam niedokuczałą 

_ Smierč żadney froga ftrzala. 

Tobie ż umarlych żywemu 

Chwała bądź Bogu wiecznemu, 
Y z Oycem y z Duchemś. 
W/czaśle nigdy nie rożiętym. 
Zmartwychwftanie ewoie Chrifte, 
allelura. 
Niebo y žiemie uwefela, alle. 
Modlmy fię. 
Oże , ktory dźiśieyfzego dnia 
przeziednorodzonegoSyna two 
bis 


fo) 
bis aditum. devičta morte referafti: 
vora noftra,guz przveniendo afpi- 
ras, etiam adiuvando profequere. 
Per eundem Chritum- Dominum 
noftrum. g Amen, 
HYMNUS 
R” fempiterne cælitum, 
Rerum Creator omnium 
ZEqualis ante fecula 
Semper Parenti Filius. 
Nafcente qui mundo Faber 
Imaginem vultus tui 
"Trádens Adamo, nobilem 
Limo jugafti fpiritum. 
Cum livor; & fraus de monis 
Fexdaffet humanum genus: 
Tu carne amiétus peditam 
Formem reformas Artifex. 
Qui natus olim č Virgine, 
Nunc č fepulchro nafcetis, 
Tecumgue nos à mortuis 
Tubes fepultos furgere. 
Qui.Paitor £ternus gregem 
Aqua lavas Baptifmatis: 
Hzc eft lavacrum mentium: 
Hgo eft fepulchrum.criminum. 
Nobisdiu qui'debitæ 
Redemptor affixus Gruci, 
Noftræ dedifti prodigus 
Pretium -falutis fanguinem, 
Ut fis perenne ment bus 
Pafchale Ieswgaudium s 
A morte dira criminum 


PROCESSYA W NIEŻIELE 


icgo, zwyćiężywfzy śmierć, drzwi 

do wiecznośći otworzyłeś nam sli 

by nafze, ktore poprzedzaląc nas 
xvlewas wferca nafze ratuiąc też na 

w onych przyftępuy. Przez tegoż 

HYMN. 
7 Rolu zwiekow kroluiący 
Stworco świata wfzecmRQgący, 
Ktoryś iefzcze zprzedwiecznośl 
Syn zOycem byl w fwey iednośći 

Tyś z początku świata tego 
Adama ftworzyl pierwfzego. 
Ktoregoś duchem ozdobnym 
Obdarzył, fobie podobny m. 

Tego fzacan zwiodł nędznego 
Zdrayca narodu ludzkiego 
Aleś poftać iego przyisl 
Abyś mu go z mocy wyjął. 

Ciebie z Panny urodzony 
Leka fię świat na (we trony 
Przez čie y my wierzym ftale 
Ze wftaniem ku wieczney chwal 

Tyś nas przez Chrzeft z grzechow 
Cžártowfka władzą ufkromił (0 

A wyzwóliwfzy z więzienia (myl 
Ufpokoiłeś fumnienia. 

Tyś raczył wytrwać krzyż frogi 
By nie-zginał człek ubogi. 
Odkupiłeś zdrowie iego 
Wylawfzy fwa krew dla niego: 

Prosim čie Panie wfzecgmocny 
W ten:czas s. Wielkonocny 
Racz nas uchronić każdego 

VIZ 


<< 


Vitg renatos libera. 
Deo Patri fit gloria, 
Et Filio, qui € mortuis 
Surrexit, ac Paraclito 
In fempiterna fzcula, Amen- 
ý. Surrexit Dominus de fepulchro, 
alleluia. 
R. Qui pro nobis pependit in ligno, 
allelura. Oremus 
X Eus, qui inFilii tui humilitate 
“ jacentem mundum erexifti: fi- 
delibus tuis perpetuam concede læ 
titiám.. s ut quos perpetu£ mortis 
eripuifti fafibus, gaudiis facias per 
frui fempiternus. Per cundem Chri 
Rum Dominum noftrum,Aimen. 
HYMNUS 
A D regias Agni dapes, 
Stolis amicti candidis 
Poft tranfitum maris rubri 
Chrifto canamus Principi. 
Divina cuius Charitas 
Sacrum propinat fanguinem, 
Almique membra corporis 
A mor Sacerdos immolat. 
Sparfum cruorem poftibus 
Vaftator horret Angelus: 
Fuitque divifum mare + 
Merguntur hoftes fuctibus. 
lam Pafcha noftrum Chriftus cft» 
Pafchalis idem vićtima, 
Et pura puris mentibus 
Sinceritatis azy ma, 
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Przypadku niebeśpiecznego. 
Chwala tobie Chryfte Panic 
Za twe $. Zmartwychwfłanie 
ZOycęm y zDuchem (polecznie 
Teraz y zawfze y wiecznie, A. 
ý Powftał Pan z grobu, alieluia. 
R. Ktory dľa nas wišial na drzewie, 
alleluia. Modlmy fię. 
> Oże,ktoryś wpokorze Syna two 
iego, świat w upadku fwoim le. 
zący podzwignył: Wiernym two- 
im uftawiczney uzycz radości: 2- 
byś tych ktorycheś zśmierći wić- 
czney wytwał upadkow , wiekui- 
ftego wefela zażywania nabawił. 
Przez tegoż Chry ftufa &c. 
HY MN. 
Rzy tym Baranka iedzeniu 
Opźrrzni w białym odžieniu 
Przebywfzy brod czerwonego 
Morza chwalimy Pana (wego. 
Ktorego my uwielbionym 
Gialem na krzyżu pieczonym 
Y krwią przenaświątfza iego 
Zywiem, ku čči Boga (wego. 
Ten wieczor bronił nas zgola 
Od burzacego Anioła 
Ten złożył z karku nafzego 
lárzmo krola okrutnego. 
Wielkanoc nafza Chryftus Pan 
Baranek iuż ofiarowan 
lego ciało niezmázáne 
Krom kwáfu ofiarowane 


T 
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O vera celi Vićtima 
Subieđta cui funt tartara, 
Soluta mortis incula 
Recepta vita pra mia, 
Vi&or fubaćtis inferis 
Trophæa Chriftus explicat 
Czloque aperto fubditum 
Regem tenebrarum trahit, 
Ut fis perenne mentibus 
Pafchale JEsu gaudium: 
A morte dira criminum 
Vitg renatos libera, 
Deo Patri fit gloria 
Et Filio, qui à mortuis 
Surrexit, ac Paraclito 
In fempicerna fecula. Amen, 
y. Crucifixus fuťrexit à mortuis, al- 
lelura. 
R.'Erredemit nos, alleluia. 
Oremus. 
D Eus, qui pro nobis Filium tuum 
Crucis patibulum fubire volui- 
fti; ac inimici à nobis expel leres po- 
teftacem; concede nobis famulis tu- 
is, ut refurrectionis gratfam., confe- 
guamur. Per eundem Chriftum Do 
minum noftrum, Amen: 


PROGESSTA JE 


7 NIEDZIELĘ 


O obiáto godna chwaly 
Przez čie piekła zupadály 
Przez cię człowiek odkupiony 
Od śmierć! w-ży wot wrzucony, 
Gdy Chry ftus smierči pozbywfzy 
Z czártem woynę odprawiwfzy, 
Tyrana więżieniem fkroćił 
Ray otworzył niebo wroćił, 
Prośim čie Panie wfzechmocny 
W ten czas sw: Wielkonocny 
Rácz nas uchronić każdego 
Przypadku niebešpiecznego 
Tobie badź chwała famemu 
Panu Zmarcwych.powftaiącemi, 
Co z Oycem y zDuché wiecznw 
Kroluiefz Boże fpolecznie, A, 
Y. Ukrzyžowány powitał od uma 
lych, alleluia. 
R. Y odkupił nas. alleluia. 
Modlmy fię. 
Oże, ktoryś chćiał,aby Syn twoj 
fzubienicę krzyżową zá nas pół 
igl, żebyś władzą czartow (ką z na 
wypędził: użycz nam tego ftugom 
twoim, abyśmy lalki Zmartwy ch: 
wftania doftąpili, Przez tegoż Chi 
ftufa Pana nafzego. Amen. | 


Botym zátzinála Kanťórovie Hymn. Te Deum Laudamus, ktorzy Brócia dr: 
dzy ná przemiany aż do [kończenia iego, ábo Aż Našwietfšy Sakrament do Thaberii 
culam fchomóia, |piemóia ykończa, " i 

Gdy do Káplice wielkiey przyida , Kapłan z Minifirámi do fłopniow Oltavzá przy 
Jłępuie. Dyákom po prówey firenie z powinna rewercncya uklęknawfy, bierze zgh n 
Jamego Kapłana fłolacego Naświęt[iy Sakrament, J ná Oľtarzu. go fińwia, nażychmia l 

; ir 
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kapłan uklęknawfy, iako [ie wyżej námieniľo trzy razy T: buryfikuie go? potym do ot- 


| sarzá wfiępwie, y wźiawfy pufške z Naświętfym Sákrámenicm.sý A obićmó vekomá 


trzymátac, yku ludźiom fię obraciwfty znak krzyża świętego gnia czyni, nic nie mo. 
piac. Co odprówiwfy, znowu ia flawia ná Oftavzu, y ná koláná pada : á Naświę- 
thy Sákráment do Thakernáculum chewa., Potym ná śro dek Ołtarza powroćiwfy, y 
wierfi Hymnu ktory ná ten czas fpiewśia fkończym[y, ábo też wfyfiek Hymn, Kánto- 
rowie mowia . Y. Dicite in nationibus, A Kapłan muwi Oracya. Spiritum'no- 
bis, nižey poľozona : co odprówiw[iy według zwyczólu z Pľalmemý Deus miferca- 


tor, do Konwentu powracdle, 
HYMNUS 

E Deum laudamus: te Dominum 

confitemur . 

Te zternum Patrem: omnis ter- 
Ta veneratur. 

Tibi omnes Angeli: tibi czli, & 
univerfe poteftates. 

Tibi Cherubim 8 Seraphim : in- 
ceffabili voce proclamant. 

Sanétus, Sangus, Sanctus: Domi- 
nus Deus Sabaoth. 

Pleni funt czli & terra : maicfta- 


| us gloriz tuż. 


Te gloriofus Apoftolorum choro 
Te Prophetarum laudabilis nu- 


/||merus . 


Te Martyrum candidatus laudat 
txercitus. 
Te per orbem terrarum : fan&a 


tonfitetur Ecclefia. 


Patrem immenfz maieftatis. 
Venerandum tuum verum, & Ue 


fnicúm Eilium. 


Sanctum quoque Paraelitum Spi- 
rtum.,., 


HYMN 
(č ebie Bože chwalemy: ciebie Pa 
nem wyznawamy. 
Tobie Oycu wiecznemu: wfzy- 
ftck okrąg Žiemíki cześć oddawa. 
Tobie wizyfcy Aniołowie: tobie 
niebiofa y wfzyftkie mocarftwa. 
Tobie Cherubinowie y Seraphino 
wie,nieprzeftay ny m głofem fpiewą 
Swięty, Swięty. Swięty. Pan (ig. 
Bog zaftępow. 
Pełne fy niebiofa y žiemia: Maie- 
ftatu chwały twoicy. 
Ciebie chwalebny chor Apoftolfki 
Ciebie cliwalebny poczet Pro- 
rocki. 
Ciebie świetne woyfko wiele- 
bnych Męczennikow wyznawa. 
Ciebie też po wfzyftkiem świe: 
čie : święty Kościoł wyzńawa_. 
Oyca nicŽmierne go maieftatu. 
Chwalebnego tež y prawdźiwe- 
go: aiedynego Syna twego» 
Y Duchaś. Pociefzyciela. 
Aa 
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ToRexglorix Chrifte. 

Tu Patris fempiternys ès Filius. 

Tu ad liberafdum_ fufcepturus 
homincfilfggnon horruifti Virgi- 
nis orerum.. 


Tu devio mortisacoleć: aperu- 
ifti credenubus regna czlorum. 


Tu ad dexteram Dei fedes:in glo 
ria Patris. 

iudex crederis efie venturus. 

Te ergo quziumus tuis famulis 
fubveni: guos pretiofo fanguine re- 
demifi. 

ABierna fac cum: fanétis tuis in 
gloria numerari. 

Salvum fac populum tuum Do- 
mine: & bencdie hareditati tuæ. 

Et rege eos: % extolle illos ufque 
in zternum. 

Per fingulos dies benedicimus te. 

Ec laudanius nomen tuum in Ig- 
culum: & in feculum fzculi. 

Dignare Domine die ifto, fine 
peccato nos cuftedire 

Miferere noftri Dómiót. mifere- 
re noftri. 

Fiat mifericordia tua Domine (u- 
per nos: quemadmodum fperavi. 
mus in te. 

In te Domine fperawi : non con- 
fundar in zternum: 


Tyśieft Krol chwały o P:Chryfte 
Tyś ieft Syn Boga Oyca wiekuifty 
Ty maiąc przy isć człowiecze 
ftwo nafze,dla wybawienia nalzegy 
nie brzydzi es fię w panieńikim ży 
wocie miefzkaniem. 

Ty fkrufzywfzy ządło śmieróli 
tworzyle$ wierzącym kroleftw 
niebiefkie,. 

Ty ná prawicy Božey śledził 
w chwale Qycą twego. (fadźń 

Skąd wierzemy Že nas przydźień 

Przetoż Čie proślemy,racz wf 
moc flugi twoie : droga krwią two 
1a odkupionie. 

Y racz nas Zrwemi świętemi:chw 
ly w icczncy obdarzenićm o opattyć. 

Zbawže lud twoy Panie zy bi 
zofław dziedžičtwu twolemu. 

A rzadz ie : y podwyžízay iii 
na wieki. ( Ciebli 

Ná każdy dzien blogofiawimy 

Y chwalemy imię cwoić macz 
wieczny: y na wieki wieków. 

Rácže tego dnia Panie; uchovť 
nas grzechu każdego. 

Zmiľuy fię nad nami Panie; zm 
luy fi ię nad nami. 

Niechay bedžie miłośierdźietw 
ie Panie vád nami: gdy ż wtobie m 
dźieię s pok kladamy 

W tobiem Pani je nadźi r polo 


a 


ý. Dr 


ma wieki, 


żył : niechże nie będę pochánbion 


fte) 
iifty 
ZE. 
cy 
M 2y 


Č 
two 


žili 
dói 
1e 
fpo 
Wo 


hw 
tyč 
bio 


cái 
cbit 
iny 
cis 


wa 
zm 


two 
le 04 


olo 
sion 
ha 


ý Dicite in nationibus, alleluia. 


R. Quia Dominus regnavit À li- 
gno; alleluia. 
Oremus. 
Pintaa nobis: Domine tuz cha: 
vitatis- infunde>, ut quos Sacrá- 
mentis Pafchalibus faciafti, tua fa: 
cias pietate concordes. 
(jEus, qui per refurrećtionem Fi- 
liituí Domini noftri lesu Ghri- 
fi mundum lzcificare dignatus es: 
przfta quzfumus, ut per eius geni- 
tricem Virginem Mariam_, perpe- 
tug capiamus gaudia vitæ. Per c- 
midem: Chriftum Dominum no- 
ftrum, B. Amen. 
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y. Powiedzćie narodom wfzę- 
džie, allelaia. 
p Ze Bog oddrzewa Krolem bę 
dzie alleluta.. 
Modlmy fię. 
Ucha milość! twoiey Panie do 
ferca nafzego wley; Abyś tych 
aie čaty Wielkono- 
cnemi nafyćii, zdobroči twoicy 
AA uczynił. 
Ože, ktoryś przez Zmartwych- 
saa Sys twego Pana nafze- 
go IEzufa Chryftufa, świat uwefelić 
raczył: fpraw prośicmy > abyśmy 
przez iego Rodzićielkę Pannę Má- 
ryġ» wiecznego wefcla ASPI. 
P> tegoż Chryftufa, zc. A 


NTE DZI [ELA 
ZMĄARTWTCHY STANIA PANSKIEGO. 


NA IVTRZNIM: 
Pater nofter, Aue Maria, y Gredo, 
potym głofem mowić. 
JAmie OTWOTZ wargi moic, 
R A uftá moie opowiadać będą 
chwałę twoię, 
Y, Boże pofpiefz fię ku wfpo* 
możeniu menu; 
R Panie pokwap fię ku rátunko- 
Wi memu, 
%Chwala Oycuy Synowi, BC 
R láko byla ná początku, tak y 
a2 


teraz y ná wieki wiekom, AMen- 
Alleluia. 
Inuitatorium. 

Surrexit Dominus verc; Śćc; 
Wital Pan prawdziwie, * Alleluia 
y povtarzála, Pow ftal Pan, Xc» 

Ffalmus. 94: ; 

Venite exultemus Domino. 

Odzćie radny my fig Panu, fpiee 
+ waymy Bogu Zbawićcielowi ná- 
fzemu, uprzedzmy. oblicze 1ego Z 
wyznawäniemá Pfalmami fpieway 

my mu. W tad 
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Whal Pan prawdziwie Alleluia. 
Abowiem Bog wielki Pan: y Krol 


wielki nade wfytkie, Bogi: bonic- 
oddali Pan od fiebie ludu fwego,bo 
w ręce iego fa wízyrftkie kré 
ziemie, y „gor wyfokośći lego 4g. 
Aleluia. 

Bo iego icft morze, â onieuczy. 
nil; a fuchg otworzyły ręce lego; 
podzćie pokłońmy fiey upadaymy 
przed Bogiem, pláczmy przed Pa- 
nem ktory. nas ftworzył, abowiem 
on ieft Tanem Bogiem nafzym.., 4 
my ludem, y owcami paftwilka ie- 
go. 

Whal Pan prawdziwie, Allel: 

Dziś jeśli glos lego ufłyfzyćie: 
nie zarwardzayćiefz ferc walzych 
iako w draznieniu wedle dniá ku- 
fzeniu ná pufzczy, kędy mię ku: 
śiliOyeowie wafzy, doświadczali 
mię y uyrzel uczynki moie, Alie- 
luia- 

Czterdzieśći lat gniewałem fe 
ná ten narod: y rzeklem, zawfze. 
či błądzą fercem.: A Ci poznali 
drog.moich: lakom przyšiagl w 
gniewie moim ieśli ýnid3 do po- 
koiu mego. 

Waal Pan prawdziwie, Allel: 

Chwała Oycu, y Synowi, y Du- 
chowi świętemu. 

Jako. byla na: początku» 


31m 
ACO 


XG 


IVTRZNIA 
Alleluia. Wftai Pan 


pra 


p: ch 


vwdziwie, 
Alleluia: 
Na, Nolturn „Autypboná, 


Ego fum qui fum. d 

Ia ieftem ktorym jef, 4 rada mo- | ž 

ia nie jeft w radzie niezbožnychy | |: 
ale w Zakonie. Pańfkim wola mo+ 

iaieft. Alleluia. 7 

Pfalm. a. d 

Beatus vir, qui non abijte c 


pzosofówiony mąż ktory nie: 
chodził w rádžie zniezbožnych 
y na drodze grzęfznych nie-ftal, y 
na ftolicy . zarazliwośći nie „Sie: 
dział, 

Ale w Zakonie Panfkim iefk wo: 
la iego: a wZakonie iego, będzie 
rozmyslal wednie y w nocy. 

Y będzie iako drzewo wfadzo: 
ne nád ftrumieni wod: ktore fwo: 
iey owoc da czafu (wego: 

A lifcieiego nie opadnie: y Wi 
fzystko cokolwiek czynić będzie 
po fzcześci fię. 

Nie tak niezbozni nieták, álei 
iako proch ktory wiatr rozmiátaj 
z ziemie. 

Przetoż nie powitana niezbożni 
cy ná fądzie: a grzefznicy. WZ 
braniu fprawiedliwych. 

Abowiem znaPan drogę, fprawie! 
dliwych: śle droga niezbożny| | 
zginie; 


par 


wwa rr. 


Chywa* 


ją | 


wie! 
ych 
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Chwala Oycu, y Synowi, 6xc. 

lako była na początku, cc. 

Ant: la iefiem którym ieft, ara- 
dá moia nie left wrądzie niezbo- 
żnych,ale w Załsonie Pańfkim wo- 
la mola ie Allelura. 

Ant: Poftulaui Patrem 
Zadałem od Qyca mego Alleluia, 
dalmi Pogány Alleluia „ dziedzi- 
cznem prawem, Alleluia. 

Pfalm z, 

Quare fremuerunt gentes. 
(emu fie wzburzyli pogáni, A 
ludzie mýshili prozne rzeczy. 

Powftáli Ktolowie ziemfcy; 4 
Kśiążęca zefzli fię fpołem: prze- 
ćiw Pánu y przečiw Chryftufowi 
lego. 

Pótargaymy prawi zwiąfki ich: 
a rzućmy z Siebie iarzmo ich. 

Lecz ten ktory miefzka wnicbie- 
šiech ná śmieie fię z nich: Pan urą- 
gać im będzie. 

Tedy będzie mowił do nich w 
gniewie fwoim:4 w zapalczywośći 
fwey rozgromi ie 

A jam ieft poftanowion Krolem 
úd niego nad Syonem gora święta 
lego: opowiadaiąc przykazanie ic- 
go. 

Pan rzekł do mnie: Tyś ieft Sy- 
nem moim, iam ciebie dziś zrodził 

Zaday do mnie a dam či Pogá- 


ma w 5 = — 


só 
ny za dziedzictwo twoie: 4 Zao- 
śladłość twą krále ziemie. 

Będziefz ie rządził lafką želá- 
mó a dáko naczy tie garncárfkie 
pokrafzyfz ie 

A% teraz ROWE rózumicyćić 
uczcie (le wy co fądzićie zi 

Słuście Panu z boiaźnią: 
duyčie fię mu ze drzeniem. 

Trzymayćie naukę Chryftufową 
by fie fiac nierozgniewal Pan: 4- 
byśćie nie pogineli z drogi fprawie 
dliwošči. 

Gdyby fię z prętka zapalił gniew 
iego: blogofławieni wizy(cy. kto- 
rzy w nim vfaia. 

Chwala Oycu, y Synowi, śze. 

Ant: Ządalem od Qyca fwego, 
Alleluia, dał mi Pogany Alleluia_. 
dziedzicznym prawem; Allcluia. 

Ant: Ego dormiui. 

lam fpa, y twardom zafnał: y 
wftałlem bo Pan przyigł mie: Ai 
leluia, Alleluia, 

Pfalm 3. 
Domine quid multiplicati. 
Anie precz fię namnożyło tych 
ktorzy mię trapią: wiele i ich po- 
wftało przećiwko mnie. 

Wiele ich mowia dufzy moiey: 
Nie mać ten zbawienia wBogu fwo 
IM» 

leno ty Panie iefteś obrofica moy: 

chwa- 


CIDIC. 


a ra- 
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chwała moja y ktory podwyż fzaż 
glowę moię. 

Głofem moim wolałem do Pana: 
y wyfłuchał mię zgory świętcy 
fwoiey. 

lam zafnał y palem: y wftałem 
bo Pan obronił. mię. 

Nie będę fię bał ryšiacu ludu o- 
koło mnie lezacego: Powitań Pa- 
nie, wybaw mię Boże moy. 

Boś vy pobil wfzyftkie (przeči- 
wialsce mi fię bez przyczyny: po- 
krufzyłeś zemby grzefznikow. 

Pańikie ieftt wybawienie: á nad 
ludem twoim  błogofławieńftwo 
twoici 

Chwała Qycu, y Synowi, 8c. 

Ant: lam (pały twardom zafnął, 
y wftałem bo Paa przyiął mię. Al- 
leluia, Alleluia- 

ý Powftał Pan Ž grobu, Allel: 

R Krory dla nas wišial ná drze- 
wie: Alleluia. Pater nofter. 

Abfolntio. 

Exaudi Domine Iesu Chri: 

(Y Yftuchay Panie [Ezu Chryfte 

modlitwę fług twoich, y zmi- 
lay (ie nad nami, ktory z Oycem 
y z Duchem świętym żywiefz y 
kroluiefz na wieki wiekow, R. Am. 

y: Rofkafz Panie błogofławić, 

Benedittia i 

To czytanie Ewángeliey, niech 
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nam będzie ku zbawieniu y obro- 
nie, k Amen 

Leétia S. Ewangelicy: wedlug 
Swiętego Marka. 

Lećlio i. cap. 16. 

Wiga czas Marya Magdalena „ 
y Marya Iakobowa, y Salome: naa 
kupiły wonnych olcykow, aby 
przyfzedfzy namázály Iczufa, y 
Daley, 

Homilia S. Grzegorza Papieża. 

Homilia 21. ta Euatg: 

Lyfzelisčie Bráčia namileyfzy, 

iż święte Niewiafty ktore Pana 
naśladowały, z maśćiami do grobu 
przyfzły, y temu ktorego żywego 
kochały, iuż vmarłemu chęćjelu- 
dzkośći ufługę oddaią. Lecz ta, 
rzecz ktora fię ftała, znaczy; ;ŻU 
nam potrzeba coś czynić w Ko- 
ściele święrym. Tak bowiem: por 
trzeba 4 żebychmy ffacháli co fię 
ftało, iakobyśmy oraz: myśli co 
tezy my chcgc ich naślądować 
mieli czynić: y my tedy wierząc W 
tego ktoty dla nas śmierć podisl, 


ieżeli będąc wonią: rozmálzych 
zopiniy dobrych 
do 


icco Z maśćiami przycho* 


caot napeźnini 
vezynkow Pawa izukay my» 
grobu | 
dzimy. De redy Niewiafty widziár 
ły Aniolá., ktorego Z maściami 
przyfzły: abawiem te. tylko duíze 
nie” 


iu — S 
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niekiefkichobywátelow widzą, kto 
te z wonnośćią cnot'przez świa- 
tobliwe pragnienia przychodzą A 
ty Panie zmiluy fię nad námi, 

z Bogu dźięki 

p Abiol Paniki ftąpil z nieba, 
y przy ftąpiwfzy odwalił Kamień, 
y usiadł ná nim, y rzekł Niewia- 
ftom: Nieboy ćie śię wiem bowiem 
że Iezufa fzukačie, luž zmartwych 
witał, podzčie: 4 obaczčie miey fce 
gdzie był położony Pan, Alleluia. 
A wfzedfzy do grobu, widziały 
młodzieńca siedzącego po prawey 
fonie, przybranego wfzatę biały, 
y zdumialy fię ktory iem rzekł: 
Nieboyćie fie. ý Chwala Qycu, 

%. “Aniol Panki 

ý. Rôfkáž: Panie błogofławić, 
Bencdičtio. Pomoc Pańfka niechay 
miefzka z námi, e. Amen 

Lektia ij. 

Rzeba nam iefzcze uważać co 

to ieft, že Aniola na prawey 
fitonie ‘siedzącego widzą. Coz bo- 
wiem innego przez lewa frone> 
tylko Żywot terażnicyfzy, a przez 
prawą ftrone żywot wieczny ro- 
zumieć fig ma?  fkad w pieśniach 
Salomonowych napifano. Lewa_ 
ręka iego pod głową mois» a Prawi 
ca iego obłapi mię. A że Zbawi- 
Čiel nafz iuž byl terażnicyzego 
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wieku śmiertelności dopędził, flu- 
fzuie Aniol ktory wieczny lego zy 
wot opowiadać był przyfzedi, na 
prawey hromne śiedział, Ktory w 
fzatę białą przybrany pokazal fię, 
bo uróczy ftośći nafzcy wefele o- 
žnáy mil. Białość bowiem fzáty, 
iafność nafzey uroezyftosči zna- 
czy. Náfzey mamy mowič ezýli ie- 
go? Ale mamyli przyznać praw- 
de, mowmy, y icgo y nafżey Ono 
bowiem Zmartwychwftanie Zbawi 
cielanafzego, y nafza uroczy fto- 
sčia było; bo nas do nieśmiertelna 
śći przyprowadziło: y Anielfką u- 
roczyftosćią było: bo powolywá- 
140 nas do niebiefkiego żywota. 
ich lidzbe napelłniło. A ty Panie 
zmiłuy fię nad nami. 

R Bogu dzięki. 

è Gdy minal Szabat, Marya. 
Magdalena, y Marya ľakobowá, y 
Salome, nákupily wonnycholey- 
kow:* Aby przyfzedfzy lEZusA 
namaśćily, Alleluia; 

ý A barzo rano pierwfzegodnić 
fzabatu przyfzły do grobu: gdy iuż 
wefzłó fłońce: * Aby 

Y. Rozkafz Panie błogofławić. 

Benedićtio Do towśrzy ftwa oby- 
watelow nicbiefkich, niech nas do- 
prowadzi Krol Anielfki, 

R. Amen. 

Łeślia 
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Lettia iğ. 
W! tedy y nafzey vroczy. 
ftośći, Aniol w białych fzatach 
ukazał fię, bo gdy my przez zmar- 
twychwftanie Pańfkie do niebie- 
fkich wyfokośći przyprowadzeni 
bywamy, niebiefkicy Oyczyzny 
ruiny naprawuig fię. Ale co do 
przychodzacych] Niewiaft mowi 
fluchaymy, nie boyćie fię. Takoby 
właśnie chciał rzec niech fię či bo- 
ig, ktorzy niemiłuia przyščia o> 
bywátelow niebiefkich: nish fię o- 
bawiái2, ktorzy čielefnemi žádzá- 
mi przyćiśnieni będąc, do towa- 
rzyitwa ich doftać fię defperuia. 
Wy zaś czemu fie obawiacie,ktore 
wafzych (pol obywatelow widzi- 
čie? y dla tego MtheufzS. Anioła 
ktory fię ukazał opifuiąc mowi: A 
bylo weyrzenie iego iako błyfka- 
wica,a odzienie icgo iako Śnieg. 
Wbly [kawicý bowiem ftrách boľá- 
žni ieft, wśnicgu zaś fagodność 
biśłośći. A ty Panie zmiluy fię nad 

námi, m Bogu dzięki. 
Hymn Świętego Ambrożego, y S. 

Auguf ynas. 
lebie o Boże chwalimy, ciebie 

Panem bydź wyznawamy, 

Tobie Oycu wiekuiftemu: wfzy 
ftek okryg ziemfki cześć oddawa» 
Tobie wfzyfcy Aniołowie, tobie 
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niebiofa y wfzyftkie Mocarftwó, 
Tobie Cherubinowie y Serapht 
nowie;nieprzeftaynym glofem fpit 
walą, p 
Święty, Swięty, Swięty, Pan Bog 
zaftępow, 
Pełne fa niebiofa y ziemia máje: 
ftatu chwały twoiey, P 
Ciebie przefławny chor Apoftol. 
fki, 
Ciebie chwalebny poczet Pro: 
rocki, 
Ciebie świetne woyfko wiele| , 
bnych Męczennikow wyfławia, 
Ciebie po wfzyftkim świecie, $ 
Kośćioł wyznawa, 
Oycá niezmiernego maieftatu, | 
Chwalebnego też y prawdziwe’ 
go, 4 iednorodzonego Syna twego 


Y Ducha S. počiefzy čielá, ? 
Tyś ieft Krol chwały, o Chryfie| 
Panie, 
Tyś ieft Syn Boga Oyca wieku | “ 
ifty, 
Ty móiąc wziąć człowieczeń: 
ftwo nafze dla wybawięnia náfžet 
go: nie ftrachałeś fię w Panieńfkim 
żywocie miefzkać, | 
Ty fkrufzywfzy zadľo smieť“ | 


či, otworzyłeś *kroleftwo Niebie: 
fkie wierzącym. 
Ty naprawicy Bożey fiedzilz 


w chwale Oy ca fwego. 


ZMARTYTCHYSTANIA PANSKIEGO 
„| > Wierzemy temu iż. nas przyi- pjalm 9ż. 
ni] dziefz fadzić. bę słód i Dominusregnawit:śćc. 
pie Przecoż prosimy čicbic, racz PAN krolował oblak? fię wozdô- 
poratować slugi twoic,drog4 krwig * bę: oblokł fię Pani mocą. y przes 
og | oi odkupione: AE pafał fig. l 
A racz. mas ztwemi' świętemi Abowiem umocnił okrąg świas 
chwały wieczney obdąrzeniem o- ťa: ktory fię nie potufzy. 
atrzyć. Zgotowana ftolica twoja odone: 
Zbawże ludtwoy Panie, y racz go czafu: ty ieftcś od wieku. 


jë 


ol blogofławić dziedzi&twu twoiemu. Podniofły rzeki Panie : podnio- BB 
al A rządź iey podwyžízay ie aż fty rzeki.głos (woy. | 
nawieki. Podniofły rzeki nawałnośći (wce | 
l| Ná każdy dzień błogoftawimy: ie: od fzumu-woď wielkich, | 
ciebie. Džiwne nawślnośći morfkie dži- | 
sl  Ichwalemy Imię twoie ná czas wny ná wyfokościach Pam | 
50 wieczny y náwickow: Swiadećtwa twoie, okazały fi 


sif Zmiłuy fię nad nami Panie zmi- bydź barzo wiary godne: domowi 
luy fię nad nami. twemu Panie. przyftoi świątobli: 
licch fie wfławi miłosierdzie, wość ná długość dni. 
twoie Panie nad nami, gdyfz wto- — Chwała Oycuy Synowi, &e- 
pęk bie nádzicie pokľadamy. Ant: Aniol Pańfki zftąpił z nie. 
W tobiem Panie nádzicie poło+ bá,y pzy ftapiwízy odwalił kamień 
zyl, niedayże mię ná wieczne po“ y śledżiał nanim, alleluia, allelulae 


chanbieniceu. Ant: Et ecce cerr morus. 
ofi. N A-L A&V DES A oto ftało fię wielkie twzęśienić 
se| V. Boże pofpiefz fię ku wfpomoże- Żiemie. Anioł bowiem Pańfki'zftę* 
m niu memu’. (mu. pil z niebá. alleluia. 
"al R. Panie pokwapifię ku rárunku me Pfalm 99. 
sv. | 7. Chwała Oycu y Synowi BE. Inbilate Deo omnis'terra: 
żę! | R Fako byľá na początku Śce. alle. Ykrzykayćie Bogu wfzyftka 

Ant: Angelus autem: Dai. żiemo: ftuzdiePanu-zwefelem. 

Z Anioł Pańfki z tapil z nieba y WW/chodzćie przed oblicznośćie- 


przyftąpiwfzy odwálil kamicńyśie go z radością. 
dźiałna nim. alleluia, alleluia, Bb Wiedz- 
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Wiedzcie iż Pan fam ieft Bog on 
nas uczynił á nie my famí fiébic. 

Luduiego y owce paftwifka iego : 
wchodZčie w bramy jego w wyzna- 
waniu do ieni iego z pieśniamiwy- 
znawaycie mu, 

Chwalcie imię lego boć ftodki icft 
Pan: ná wieki miłoślerdzie lego, 4 
od rodzaju do rodzálu prawda iego. 

Chwała Oycu y Synowi, ścc. 

Ant: A oto falo fię, wielkie trze- 
Šieňie Žicmic, Aniol bowiem Pán- 
fki z ftąpił z nieba. alieluia, 

Ant: Erat autem. 

A weyzrzenie iego było iako bly- 
fkawica, 4 odzienie icgo lako Śnieg 
alleluia, alleluia. 

Pľalm Óż. 
Deus Deus meus, Kc. 
Boże Boże moy: do ciebie czuię 
na świtaniu. 

Pragnęła čie dufza moiá: iako 
rózmaićie robie cialo moie. 

W żiemi puftcy niezdrożncy y 
bezwodncy iako wświątnicy ftalcm 
fię przed tobą: abych widzial moc 
twoię y chwałę rwoię. 

1ž lepfze iet miłosierdzie twoie 
nižli żywoty : wargi moie będą čie 
chwalić. 

Tak čie blogofláwič będą zá ży- 
wora mego: A wimę twole będę po- 
dnošil ręce moje, 


Iako fadlcm y duftoščig niech bę 
dzie nápeľniona dufza moiá: 4 war: 
gi welolosči będa wychwalać uf 
mole... 

leślim ná čie pamiętał ná lożu 
moim ; rano będę rozmyślał oto: 
bie boś był pomocnikiem moim, 


Y wzaflonie fkrzy del twoich ro: | 


zráduie fię, przylgnęła dufza mol 
do ciebie broni mie prawica twolá 

A. oni prozno fzukali dufze mo: 
iey wnida wnifkośćci žiemie: bed 
podáni w ręce miecza, częściami li 
ízek będą. 

Ale krol bedžie fię wefelil w BO 
gu: y chlubić fię będą wízy (cy kto 
rzy nań przyšiegáia: bo zatkane h 
ufta mowiączych nieprawości. 

Palm 66. 
N Iech fię nad nami Bog zmiluiey 
blogofláwi nam: niech roświe: 
Gi oblice {fwe nad nami á lituie fię 
nad námi, 

Zebysmy poznali ná Ziemi dro: 
ge twoię: między wfzemi narody 
zbawienie twoic. 

Niech čie wyznawają ludžie Bo- 
že: niech čie wyznawaią wizy [cy 
ludzie, . 

Niech fię raduia y wefela narodo 
wie: iż fądzifz ludzie fprawiedli: 
we, 4 narody na żiemi fprawuiefz. 

Niech że čie wy znawaią ludžiey 
Boże 
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Boże niech čie wyznawaig wfzyfcy 
ludźie: żiemia dala fwoy owoc. 
Niech nas błogoftawi Bog Bog 
nafz niech nam błogofławi Bog: A 
niech fię go boig wizyftkie krále, 
žiemie,.: Chwała Oycu; Xc 
Ant: A weyrzenie iego było bły- 


' fkawica 4 odżienie iako śnieg, álle- 


luia, alle. Ant: Præ timore, &c. 

A od wielkiey bolážni ftrwozyli 
fię ftrože y ftali ie iako umarli, al- 
jeluia_.  Piesń trzech młodzieńcow. 

Benedicite omnia opera Dńo. 
p Łogofławcie wfzyftkie, fprawy 
Pańikie Pana: chwalčie y wy- 
wyżfzaycie go na wieki. 
Błogofławćie Aniołowie Pańfcy 
Pana: błogofławćic niebiofa Pana. 
Blogoftawčie wody wfzyftkie, 
ktore fa na niebie Pana: blogoftaw 
čie wfżyftkie mocy Pańfkie Pana. 

Blogofławcie ffonce y mieślącu P. 
błogofła: gwiazdy niebiefkie Pana. 

Błogofławcie wfzelki dzdzu y ro 
fo Pana: blogofławćie wfzyftkie, 
wiatry Boże Pana. 

Blogofławcie ogniu y goracoPá- 
na: blogofła: żimno y lato Pana. 

Blogoltawcie rofy y frzony Paná: 
błogofła: mrozy y žimná Pana. 

Błogofławćie lody y śniegi Panu: 
błogofławcie nocy y dm Panu. 

Blogoftawčie światfość y Čiemno 
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śći Panu: blogoffawčie błyfkawice 
y obłoki Panu 

Niech blogoft: žiemiá Pana: niech 
chwali y wywyżfza go na wieki . 

Blogafławćic gory y pagorki Pá- 
nu błogofławćie wfzyftko rodzące 
na żiemi Panu. 

Blogoftawčie zrzodła Panu: bľa- 
gofławćie morza y rzeki Panu, 

Błogofł: wielorybowie y wfzyftko 
cofię rucha w wodachPanu: błogo- 
fta: wfzyfcy ptacy powietrzni Panu 

Błogofławćie wfzyftkie beftye y 
bydło Panu: błogofławcie fynowie 
ludzcy Panu. 

Niech blogofł: Izrael Pana niech 
go chwali y wywyżfza na wieki. 

Blogofławćie Kapłani Pańfcy P: 
blogoftawčie ftudzy Panfcy Pana. 

Blogoftawčie duchowie y dufze 
fprawiedliwych Pana: blogofław- 
čie święći 4 pokornego ferca Páná. 

Błogofławćie Ananiufzu Azáry- 
afzu Mifaelu Panu : chwalčie y wya 
wyżfzayćie go na wieki. 

Blogoftawmy Oycu y Synowi Z 
Duchem $: chwalmy y wywyžízay 
my go ná wieki. 

Błogofła: ieftPanie ná utwierdze 
niu nieba: y chwalebny y uwiel- 
biony y wywyżfzony ná wieki. 

Ant: Od wielkiey boražni ztrwo- 
Żyli fie ftrožey ftáli fię láko umár+ 
li, alleluia. Bb2 Ani: 
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Art: Refpondens autem. 
Odpowiedaiąć Aniol rzekł nie- 


wiaftom : nicboyčie fiewy bowiem 


iż lEzufa, ktory ieft ukrzyżowany 
fzukaćie, alleluia, 
Pfalm 150. 

Laudate Dominum de czlis. 
(CHwalčie Pana ná niebieśiech , 

chwalčie go na wyfokości. 

Chwaléie gowlzyfcy Aniołowie 
jego: chwalčie go wfzyftkie woy- 
dka iego. 

Chwalcie go flodce y miesiącu : 
chwalciego wfzyfikie, gwiazdy y 
światlośći, 

Chwalćiegoniebiofa nadniebio- 
fytyswody ktore (3 ná niebie'niech 
{mie Pańfkie chwalg. 

Abowiem on rzekł y uczynione 
14: onirofkazał y ftworzone fa. 

Póftanowilie na wieki y náwick 
wiekurufawę dał ý nieprzeminie. 

Chwalčie Pana: nážiemi fmoko- 
wie y wízyftkie przepaśći. 

Ogniu, gradźie; śniegu ledžie, y 
wietrze gwałtowny : ktore czynią 
fiowo lego. 

Gory y wfzyfikie pagorki: drze- 
sa owoc dálgoc y wízyftkie Cedry. 

Zwierzetay wfzyftko bydło rze 
czy plazaigcey ptaftwe fkrzydlafte 

Krolowie žiemícy ywfzyfcy na- 
rodowie: kśiązęta y wfzyfcy fę- 
džiowie Žietnícy. 
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lg: bo wywy żfzyło fię imię ieg 


Mlodźieńcy y Panienki ftarży ý 
mlodži, niech imię Panfkie-chwą| 


famego. 

Wyznanie iego má niebie y m 
ziemi: y wywyżfzył rog. ludu 
fwego. 

Chwała wfzyftkim świętym diego 
Synom Izraelfkim,. ludziom przy: 
bližáiacemu (ie do Pana. 

Pfalm 149. 
Griewayčie. Panu pieśń nową 
chwała iego wzgromadzenii 
świętych. 

Niech fię wefeliTzrach w tym kt 
ty go ftworzył; 4 Synowie Syonlk 
niech fię ráduig w krolu fwoim. 

Niechay imięiego chwalą wíplt 
waniu fpolecznym : nabębniey i 
Arfie niechay mu grálg. 

Bo fię kocha Pan w ludu fwoin 
ý podwy żfzy ciche ku zbawieniu. 

Rozwelelą fię święći w chwali 
tozraduią fie wloŽnicách fwoich 

Wyflawiánia Boga w gźrdleć 
ich :4 miecze zabu ftron oftre wf 
kach ich. 

Aby czynilipomftęnadp o gani 
fkaranie między narody. | 

Aby powiązali krole ich petámi 
afzľachteich okowámi zeláznéni 

Aby uczynili onich prawo napi 
fane: tać ieftchwała wfyfikichświ 
tych icgo, P falm 


( 


yyl Pfalm 150. 


wal (Hwalčie Pana w świętych iego: 
chwalćie go ná utwierdzeniu 


mocy iego. 


wielkośći iego. 


čie go na arfie y cytrze. 


Pana chwali. 
Chwała Oycuy Synowi, &e. 


fžukačie, alleluia_. 


Hæc dies, quam fecit Dnus. 


táduýmy fię y wefelmy weń. 
Ná Benedictus Antypbona. 
Et valde una fabatorum. 


dźie floňcá, żllełuia. 
Pieśń Zácháryaforvá. 


nie ludu fwego. 


Chwalcie go wmnoznosčiách ie 
go: chwalćie go według mnoftwá 


Chwalcie go głofem trąby: chwal 


Chwalčie go na Cymbalách gło- 
fnych  chwalćie go na cymbalech 
krzykliwych:wfzelki duch niechay 


Amt. Odpowiedáiac Anioi rzekł 
niewiaftom : nieboyćie fię bowiem 
iż lezufa ktory ukrzyżowany ieft 


Kópitulum; Hymúv, y Wierfu nie mo- 
wią, ale miafło tego nfšyftkiego, Ant: tę. 


Ten dzień ieft, ktory uczý nil Pan: 


Y bárzo ráno w džieň ieden fobo- 
tniprzyfzly do grobu iuż po wfcho 


Benedictus Dominus Deus &e. 
Łogoftawiony P. Bog Izraelfki : 
iż nawiedziły uczynił odkupie- 
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Y podniofł rog zbawienia nam : 
wdomu Dawida fiużebniką fwego. 

Iako mowił przez ufta (werychr: 
ktorzy od wiekow byli prorokow 
fwoich. 

Wybawienie od nieprzyjaćioł 
nafzychsy zręki wfzyftkich kto- 
rzy nas nienawidzą. 

Aby uczynił miłośierdźie z Oycy 
nalzemi:y wfpamięcał na teftament 
{woy święty. 

Przyśięgę ktora przyśiagł Abrá- 
hamowi Oycu náfzemu, Że nam to 
dać miał. ' 

Iżbyśmy wybáwicni zręki mic- 
przyiaćioł náťzych: bez boiażni 
mu fłużyli. 

W swistobliwošči y fpráwiedli- 
wosči przednien: po wfzyftkie dni 
náíze.. 

A ty džiečiatko prorokiem nay- 
wyżfzego bedžicíz názwáne.: bo 
poydźiefz przed oblieznosčia Pań- 
1k3, abyś zgotował drogi iega 

Ižbys dał naukę zbawienia ludo- 
wi iego: na odpufzczenie, grze- 
chow ich- 

Dla wnętrzności miłośierdźia_ 
Boga nafzego: przez ktore nawie- 
dźił nas wfchod z wyfokośći. 

Aby z4 świecił siedzącym w čie- 
mnoščiach y wćiemiuśmierći: ku 
wyproftowaniu nog nafzych na 
droge pokoiu. Chwa- 


215 PRYMA W NIEDZ ELE 


Chwała Oycu y Synowi, &c. 

Amt: Y barzo rano w dzień ieden_. 
fobotni przyfzły do grobu, iuż po 
wíchodžie fłońca, Alleluia. 

Modlitwa. 

R Oże;,'krory"dżiśicyfzego dnia 

przez iednorodzonegoSyna two 
iego, zwyčiežywízy śmierć drzwi 
do wiecznośćiotworzyleś nam,élu 
by nafze, ktore poprzedzaiąc nas, 
wlewafz w ferca nafze,, raruigeteż 
nas wonych poftępuy. Przez te- 
goż Pana, c. 

ý Pan z wami. x. Y z Duchem ścc. 

y. Blogofławmy P. R.Bogu. alle: 

Ták mowia ná Niefporze y ná Laudes 
tylko, áž do Niefiporu Sobotniego Niedžie- 
le biadey, odiawfy. 

y. Wiernych dufze przez milo. 
śierdźie Boże, niech odpoczywaią 
wpókiu, m. Amen. 

NA PRYME 

„Po Deus in adiutorium, y Gloria 
Patri; mowia Pfalmy, Boże w imię 
twoie zbaw mię. Błogoftawieni nie 
pokalani w drodze. Uczyń dobrze 
fłudze twemu; &c. iáko myżey na kar. 
die, á Pfalmy kończymy mowie Ant. 

Hac dies quam fecit Dňus: 

Ten dźienieft; ktory uczynił Pan 
wefelmy fie y raduymy fię weń po- 
tym... Modlitwó. 
re Boże wfzechmogacy, kto- 

ryś 


ryś nas do początku tego dnia przy 
prowadził, twoią pomoca dnia dzi, 
śieyfzego, zbaw nas, 4 Żebyśthy 
dnia tego, do żadnego nie fkłaniźlj P 
fię grzechu, ale zawfze do czynie| w 
niacwoicy fprawiedhwóśći, obta| lá 
cały fie mowy nafze, ; myśli, yt| m 
czynki były proftowane. Przeż i] d 
ná nafzego, Ścc. } 
Ý: Pan zwami. R: Y Z Duchemś 
ý. Błogoftław my P. k:Bogu džieki | > 
Potym m chorze czytáia Martirologh | 
um. Potym Hebdomádarius mowi. 
ý. Preciofa in confpectu Dni. B 
Y. Droga przed oblicznośćią Pań) c: 
R Smierć świętych iego. (I W 
Potym mowia proflo bez Oremus me| 14 
dlitrve . u 
Sancta Maria č omnes fanGti. | 4 
G Więta Mórya y wfzyfcy święć,| f 
niech fię przyczy nią za nami do] Z 
Pana, abyśmy od niego zafłużyi| i 
bydź porátowáriemí y zbawióńe| 
mi, ktory żyiefz y kroluiefz , | 8 
wieki wiekow, R. Amen. W 
ý. Boże weyrzy ku wfpomóže 
niu memu. R Panie pofpiefzfię ku 
ratunku memu . T mowia zeń Wer | 
trzy rázy, poofłatniem przydńia Chwa: 
ła Oycu, y Synowi čie. C 
Kyriceleifon. Chryfte eleifon» d 
Kyrie clcifon. Pater nofter, cho. [V 
W. Y niewodź nas.ná pokufy. 
BR. Ale 
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z, Alenas zbaw ode zlego. 
Refpice.in.fervostuos Due, 
ý. Weyrzy ná fługi twoie twole. 


| Panie» y na robotę twoię, A pro: 


wadź Syny ich. B. Y niech bedžie 


| iafność Pana Boga nafzego nád ná- 


mi. a fprawy rąk nafzych utwičr- 
dżay,y dzielo rąk nafzych proftuy: 
y. Chwała Oycu y Synowi &c. 
Modlmy fię. 
Dirige % fanctificare regere; 
| AczPánie rządźić y poświącać, 
rącz rządźić y proftować,Panie 
Boże Krolu nieba y żiemie.dZiś fer- 
ca yćiala nafze, zmyfty y uczynki 
w przykazaniu twoim- y W džie- 
lách mandatow twoich, A żebyśmy 
ty w wiecznośći, Zá pomocą two 
14 zbawionemiy wolnemi bydź:z4- 
flužyli, Zbawićielu świata. Ktory 
żyiefz y kroluiefz, 6x0. Be. Amen. 
Y. Rozkaż Panie blogofláwič. 
Benedictio. Dni y fprawy naize 
niech w pokoiu (porzádza., Pan 
wfzechmogący. k Amen. 
Lekcya krotka. 
Si confurexsftis cum Chrifto- 
Jeslisčie powftali zChryftulem co 
wzgorę ieft fzukayčie. : gdzie 
Chryftus ieft na prawicy Bożey šie- 
dzący. Co wzgore ieft miluyčie, 
[nie ce na żiemi. A ty Panie Zmi- 
luy fie nád nami, 
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y» Adiutorium noftrum c. 

Ý. W fpomożenie nafze w imię: 
niu Pańfkim.... k., Ktory ftworzył 
niebory Žiemie. Y. Błogofławćie. . 
g Bog. Benedičtio. Pan nas niech 
blogofławi, y od wfzelkiego zlego 
niech pas bro nisy do żywota niech 
nas zaprowadźi wiecznego. A wier 
nych dufze przez milośierdźie Bo- 
że, niech odpoczywaię w pokoiu. 
BR Amen. 

Na Tercya, Sextę, y Nonę, po Deus 
in adiutorium y Gloria Patri, momig 
P/almy, iako wyżey ná karcie, zamfe ná 
koncu mowia tę Antiph. 

Hzc dies quam facit Dńus; 
Ten dźień left ktory Pan uczy: 
nił, raduy my fię y wefelmy weń. 
Modlitwa. 
Deus qui hodierna die cc. 
modlitwa. 
Ože ktory džišiey(zego dnia. 
przez iednorodzonego Syna 
twolego, ZWyči ężywizy śmierć; 
wítep nam do wieczności otworzy 
leś, śluby nafze ktore poprzedzá- 
tac daicfz do ferc nafzych, ratuiąc 
też nas poftępuy. Przez Pana ná- 
{zego lzufa Chryftufa, ktory zto- 
ba żywie y krosię w iednośći Du: 
cha świętego na wieki wiekow. 
R. Amena. 
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AD MISSAM 


Statio ad Sanftam Mariam maiorem, 
INTROITUS 

Efurrexi, &adhuc teeum fums, 

alleluia, pofuifti fuper me ma- 
num tuam, alleluia: mirabilis facta 
cft fcientia tua, alleluia; alleluia. 

Pfalmus. 

Domine probati me, & cogno- 
viti me: tu cognovifti feffionem 
meam, 8: relurreĝionem ineam. 

y. Gloria Patri &c: 

Oremus. 
Deus qui hodierna die. 
Modlimy fię. 
Boz: ktory dnia dziśieyfzego 
przez iednorodzonego Syna 


mmni winną tai w M r HAY, daną On 


Leltio Epiflole Beati Pauli Apoftoli 

adi Cerinthios. 

Ratres: Expurgate, vetus fer- 

mentum, ut fitis nová confper. 
fio, ficut eltis azymt. Etenim Pa- 
(cha noftrum_ immolatus.eft Chri- 
ftus. Iraque epulemurs: non in fer+ 
mento vereri, neque in fermento 
malicie & nequitiæs fed in azy mis 
finceritatis Gz veritacis. 

Graduale. Bl#c dies, quam fecit 
Dóminus : exultemus: 6 letemur 11 
ca, Y. Confitemini Domino; quo- 
niam bonus: quoniaax in feculum 
mifericordia cius; alleluia alle. 


NA MSZA 


Statia ad Sanlam Mariam Maiorem, 

INTROIT. 
Owftałem či, A iefzczem ief zto 
bg, alleluia, półożyłeś ná miętę 


kę twoię, ślleluia : dziwna ftafa fę - 


mądrość twoia ktorąś mie ftworzył 
alleluia, alleluia. 

Panie doświadczyłeś mię y po 
znałeś mie: tyś doznał śiedzenii 
moiego y wftania moiego. 

Chwała Qycu y Synowi. 
twego, zwyćiężywfzy śmierć o 
tworżyłeś nam wftęp do wieczne 
ści: śluby nafze ktore poprzedzi 
jac wlewafz w ferca nafze rátulal 
tez poftępuy. Przez Pana, 8€. 


NE VE EV EE 

Lekcya z Liflu B. Pówła Apoflotá. 

do Koryntbow, 

/Racja = W/yczyfzczayćie: (tá 

kwäs, abyście: byli ňowym Zi 
czynieniem, iako przaśni iefteśćk 
abowiem Pafchąnalza ofiarowanj 
ieft Chryftus.. A tak obchodza 
święto nie wftarym kwasie, anii 
kwaśie złośći y przewretmośći,4k 
wuczynkąch fzczyrośćiy prawdj 

Grádnat: Tenieft. dzień: ktory 
czenił Paa wefelmy fey rádu mi) 
fię weń. y, Wyznawayćie Panuti 
dobry:: bo na wieki: miłośierdźi 
iego. álleluia, alleluia „. 
W Pa- 
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Ý. Pafcha noftrum immolatus ctt 


| Chriftus: 


Sequentia: 

Itimæ Pafchali laudes immo- 

lant Chriftiani Agnusredemit 
oyes: Ghriftus innocens Patri re- 
conciliavit peccatores- Mors & vi- 
ta duello conflixere mirando: dux 
vitæ, mortuús regnat vivus. Dic 
nobis Maria, quid viditiin vias? 
Sepulchrum Chrifti. viuentis, 6 
gloriam.. vidi“ refurgentis- Ange- 
licos -teftes fudarium 6% veftes. 
Surrexit Chriftus (pes mea: præ- 
cedet vos in Galileam... Scimus 
Chriftum furrexide à mortuis ve- 
re: tu nobis victor Rex miferere, 
Amen, Alleluia. 


m | eaa m cana 


moze A 


y Pafcha nafza ofiarowany ieit 
Chriftus» 
Sequentia, 
m Nielkonocney chwałę 
miech oddala Chrześćianie- Bá- 
ranek odkupíliowce: Chryftus nie- 
winny Qycu przeicdnał grzefzniki 
Smierć zżywotem poiedynkie po- 
tykała fię przedziwnym wodz ży- 
wota vmarły, kroluie żywy. Po 
wiedz nam Marya coś na drodze, 
widziała. Anielfkie świadećtwo; 
rześcirądło y infze odzienie. Pa 
wftał Chryftus nádziciá moi. Po- 
przedzi was do.Galilciey. Wiemy 
że Chryftus Pan od vmárlych-po: 
wftał prawdziwie. Ty zwycięzco 
Krolu zmiłuy fię nád nami. A. Al: 


a 


o 


Tę Sequentia mowia aż do Soboty Przemodney, Sobote zámykáiac. 


Sequentia Sancti Euangelij fecun- 
dum Marcum. 

In illo tempore, Maria Magd: 
Nafiępowawie S. Emángeliey wedlug S. 
Márka» 

Nego czafiu: Marya Magdale- 
ná y- Marya ľakobowá y Sálo- 
Me, ná kupily wonnych oleykow, 


| by przyfzedfzy namázály lezv- 


SA, A barzo rano pierwfzego dniá 


| Zízabátow przyfzly dogrobu: gdy 


iuz wefzło fłonce. Y mowily mie- 
dzy foba: kto nam odwali kamień 
LC 


odedrzwi grobowych? 4 poyrzaw- 
fzy obaczyły odwalony kamień; 
abowiem był bardzo wielk: A 
wfzedfzy wgrob, uyrzaly mło; 
dzieńca fiedzącego po prawey ftro- 
nie ubranego wľzáte białą: y zdu: 
miały fię; ktory im rzekł: nielękay 
čie fię, Iezufa fzukačie Nazarań- 
fkiego ukrzyżowanego, wftał nie, 
mafz gotu: oto mieyfce gdzie go 
położono: ale idzćie powiedzćieu 
vczniom iego y Piotrowi; iŻ Was Ua 
przedza do Gólilejęy, tam googlar 
dacie 


ż19 
dacie flako wam powiedział, Cre- 
do. ma karcie 26 

offerter: Terra trêmuit, & quic- 
nie, dum refurgeret in iudicio De. 
us, Alleluia. 

Ziemia zadrzóła y vfpokoiła (ie, 
kiedy Bog powfłał na fad. 

modlitwa: Sekretna. 

Sufeipe guzfumus Domine 

JRzyimi prosimy Panie; [pr rožby 

ludu twego ZO FAT ami obian aby 
W ielkón Gchnem spev cie e Taie- 
mnicami, zá robotą twoją do pomo 
gły nam do zdrowia wiecznośći 
Przez Pana nafzego IEzusa Chry- 
ftufa ki c. 

Prefatio albo Przemowa. 

7 f Aprawdę godna y fprawiedliwa 

fiufzna y zbawienna rzecz 1eft; 
Ciebie zasťte Panie wfzelkiego czá- 
fù; ale nayofobliwicy dnia dziśicy- 
{zego chwálebnicy wyfławiać. Kie- 
dy Pafcha náfzá Chryftus ofiaro 
po jet. On bowiem ieft prawdzi- 

jý m barankiem, ktory zniofł grze 
ch ly świóta: ktory śmierć nafże u: 
mierałąc zepłował, y żywot zmar- 
twychwftáisc naprawił: Y dla te 
go Z NOSNÝM Ky Archaniolami z 
Tronam!i y Pańftwami, y zewizy- 
fikim woyfkie okey ia zaftę- 
pów Hymň chwal ly twolčy fpie- 


waym iy mowiąc: 
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Sanctus, Sanctus, Sanćtus Domi 
nus Deus Sabaoth. Pleni.func calil 
Bi terra gloria tua, Hofanna inex, 
celis: Benedičtus qui uenit in no. 
mine Domini, Hofafińa in excell 

Swięty; oai, twięty, Pan Bog 
Zaftépow. etne fa niebiofa y žig 
mia chwał lej „twoi Hofanna na 
wyi kości. g ja Ktory 
przyizedł w iwię Pańfkie Hofanm 


nawyfokośćiąch. 
Infra attienem. 
Gommunicantes & diem. 

€. Połecznie dzień naświęti zy ob“ 
obch odzac zmartwychi WSA 
Paną náfzego le Zula Chryftufa we 
ug ciala: tudziefzy pamiątkę 2 
uczciwośćia czyniąc przenachwa: 
lebnieyfzey zawfze Dziewice Má 
tycy Rodzićielkiey' tegoż Boga J 
Pana nafzego Iezufa Chryftufa, ale 
y blogofľawionych Apoftolów; J 
Mędze Miaran Piotra y Pe 
wła, lendržeiá, Iakoba, Iana, Tho 
mafzá. Jakuba, Philippa, Bźrchomii 
ja, Macheufza, Symoná,y Thadeu 
fza, Lina, Cleta, C lemenfa; Nia: 
Korneliufa, Cy pryar vá, Rad 
ca, Chryzógoná, lana y Pawła, Ko 
fmy y Damiána, y wfzyftkich świę 
tych twoich, dla ktorych zafług Y 
modlitw day nam to, abyśmy WO 


wfzy fikim obroną pomocy twolcj | 


byli 


4. rd M Ko wę MA č ja. M Bo ba 


sa. AS, nia. wę En 


mi. 
zli 
ex.| 
no: 
lfi; 
Bog 
Zie: 
SEM 
otý 
nm 
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byli vmocnieni. Przez tegoż Chri- 
ftufa Paná náfzego, Amen, 
Sequitur, 

E tedy ofiary sluby nafze, ale, 

y wízyrkicy czeladki twoiey: 
ktorą tobie ofiaruiemy. Za tych 
takze, ktorym dałeś że śle odro- 
dzili zwody y z Ducha S. daruiąc 
im odpufzczenie wfzyftkich grze- 
chow, proślmy Panie abyś lafka- 
wie przyiał, y dninafze wtwym- 
pokoju fporządzał, y od wiecznego 
nas potępięnia wyrwał, á zde 
trzodę wybranych twoich poli- 
czyć rofkazał Przez tegož Chry- 
fufa Pana nafzego, Amen. 

Ktora ofiarę sy Boże we wfzyft- 
kim prośimy błogo Hx fławioną 
przypu ++ fzczoną ftal4 Fw fzumną 
y przyiemną Rai uczy nič, aby fię 
nam ftálo ciak lo y krejacw namil- 
Ízego Syna twego Pana nafzego le 
Zula Chryftufa. 

Krory dniem przedtym aniżeli 
dlanafzegoy wfzyftkich zbawięnia 
ucierpiał, wziął chleb. 4 /łótekiako 
w Kanonie. 

Gommm: Pafcha noftrum immo- 
låtus et Chriftus, Alleluia. itaque 
cpulemur in azy mis finceritatis & 
ucritatis, alleluia, alleluia, alleluia. 

Wielkanoc náfzá ofiarowan ieg 
Chryftus, alleluia, 4 przeto požy- 


Ce 2 


4:9 

way my to wpraśnikach fzczerośc: 

y prawdy, alleluia, alleluia. 
modlitwa. po Kummuniey 

Spiritum nobis Domine, ôčc. 
W Ley nam Panie Ducha cwoley 

miłośći. aby ktorych;Sakra- 
mentami Wielkonocnemi naiyci- 
leś, pobożnośćią twoią uczyniłeś 
zgodliwemi. Przez Pana nafzego 
lezufa Chryftufa, &c. 

Potym. Pan zwami mowią. Ice. 
Mufa eft. Alleluia, Alleluia. 

r“ Deo gratias; Alleluia, Allel: 

W. ldzćie, iuż ofiárádkończylas 
fię. Alleluia, Alleluia, 

R Bogu dzięki. Alleluia, Allel: 
Miedzy oława Wielkonocy: o żadnyra 
Sig čie duplicy ábo femiduplicy niemowia, 
dle aż po obtamie Ja de fimplicibus, po 
trzech dniach byma tylko Kommemorácya 

NA NIESZPOR. 
Pater nofter, Aue Maria. 

Boże ku wfpomożeniu memu 
wcyrzy. 

Panie pokwap fię ku ratunku me- 
mu. 

Chwała Oycu y Synowi y Ducho- 
wi świętemu, 

lakocbyłą na początku, tak y te- 
raz, &c.  Alleluia. 

Aut: Angelus autem Dni 

Aviol Pań(ki z ftępował z niebá 
y pryftąpiwfzy odwalił kamień, y 
śle- 


22t 
šiedziaľ ná nim. Alleluia, Alieluia. 
P/alm. 109. 
Dixit Dominus Domino meo. 
) Zekł Pan Panu memu: siedź 
po prawicy moiey. 

iż położę nieprzyiaćioły two- 
ie: podnożkiem nog twoich. 

Łafkę mocy  twoiey wypuści 
Pan z $yonu: Pźnuy 'wpośrzod nic- 
przyiacioł twoich, 

Przy tobie przodkowanie w 
dzień możnośći twoicy wiáfno- 
ściach świytośći: Z żywota przed 
iatrzenką zrodziłew cię. 

Przyśiegł Pan, 4 pie będzie mu 
żal: ty iefteś Kaplánem ná wieki 
orżądku Melehifedccho- 


według 
wego 
Pan po prawicy twoiey:poraził 
wdzień gnieww fwego Krole, 
Będzie fądził národy, napełni 


upaśći: po ucze głowy wielu ná 
ziemi. 

Z firumienia na drodze pić bę- 
dzie: dlatego: wywyzly głowę: 

Chwała Oycu y Synowi y Du- 
chówi ś. 

Jako byľá &e. 

ant: Aniol Pańfki z flepowal z 
niebazy przyftapiwfzy odwalił ka- 
miechy y śiedział nanim. Alleluia_; 
Alleluia .. 

Amt: Et ecce terremotus 


NIESZPOR WNIEDZIELE 


A oto drzenie. ziemie ftało fi 
wielkiezAniol bowiem Paniki zita 
pił z nieba. Alleluia. 

Pfalm "110. 
Confitebor ubi Domine. 
iw čie wyfławial Panie wfzy: 
ftkim fercem moim: w rodżię 
fpráwiediiwych, y w zgromadze| 

niu. 

Wielkie (prawy Pańfkie: doświał 
czone we wfzyfikim upodobónii 
iego: 

Chwały y wielmożnośći pelne 
jeft dzielo iego : 4 (práwiedliwok 
iego trwa ná wieki wiekow. 

Vczynił pámiatke dziwow fwo 
ich miłosierny 4 lutosčiwy Pan: 
dal pokarm tym ktorzy fie go bo 
iġ. 

Pamiętać będzie wiecznie na 
przymierze fwoie: moc uczynki 
fwoich oznáymi ludowi fwemu, 

Aby im dał dziedzictwo pogł 
how: uczynki rąk iego (4 fzczeń 
prawda y fad. 

Pewne fp wfzyftkie przykazáni 
iegoż utwierdžone ná wieki wi 
czne, uczyuione wprawdzie y 
prawości. 

Pofłał odkupienie ludowi fwe 
mu: pofianowił ná wieki przymiť 
rze fwoie. 

Święte y firalzne jet imię ieg 

pocz 
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poczatek mzprośći ieft boiaśń Pań- 
fka_.. 

Rozum dobry tym wfzyftkima 
ktorzy: fie w nicy ćwiczą: chwała 
iego trwa aż na wieki 

Chwała Oycu y Synowi śze. 

láko była na poczatku, cc: 

Ant: A oto drzenie ziemie ało 
fe wielkie, Aniol bowiem Páňíku 
fypil z nieba. Alleldia.. 

rfalm HI 
| Beatus uir, qui cimet Dominum 
+ Łogofławiony to mąż» ktory fię 
"boi Pana: a kocha (ie“ wielce W 
przykazaniw iego. 

Rożne na ziemi będzie nasienie 
iego: narod prawych bedzieblogo- 
ftawiony. 

Sława y bogactwa w domu rego: 
4 fprawiedliwość iego trwa ná wic- 
ki wiekow. 

W/eizła wćięmnośćiach świń- 
tość prawym: miłośćiwy, milośler 
ny. y fprawiedliwy. 

Rofkofzny człowiek ktory fię z 
lcuie y pożycza: będzie miarko 
wał mowy fwoic z rozfadkiem, bo 
nawieki nie będzie porufzon; 

W wieczney pamiątce będzie 
fprawiedliwy: nie będzie fię bal 
poftuchu zlego. oe O 

Gotowe ferce iego nadzieję mieć 
w Pana umocnione icl (crce lego: 


bzy 
nieporufzy fię až wzgárdzi nic- 
przyiacioly fwemi. 

Rozprofzył dał ubogiem, fpra- 
wiedliwość Icgo trwa na wick wice 
kow: rog iecgo wywyzfzy fię wt 
chwale 

Grzefznik uyrzy. y: będzie. (ie 
gniewał: będzie zgrzytał zem bo- 
ma fwemi a będźie fchnął. Ž3dzá 
niezbožnych zaginie; 

Chwała Qycu; zc. 

Ant: Weyrzenie. iega bylo iako 
błyfkawica, 4 odzienie lego iko, 
śnieg Alleluia. Alleluia. 

Ant: Pre timore. 

Dla boiażni iego przelekli fię ftro- 
żc,y fali fię 14ko umarli allel: 
Plalm IIZ: 
Laudate pueri Dominum, 
Hwalčie dzieč i i ana: ch walčiev 
imie Páňfkie. 
Niechay będzie imię Pańfkie blo- 
gofławione: od tad y AŻ nawie kt, 

Od wfchodu fłońca aż do zacho- 
du: chwalebne imię Pańfkie, 

Wyfoki nad wizy fikie narody 
Pan: A nád niebiofa chwała iego; 

Ktož iako Pan Bog pafz ktory 
miefzká na wyfokośćiach: a na ný- 
fkie rzeczy patrzy ná niebie y na.» 
ziemi. 

Podnofzący z ziemie nedznego: 
a zguoiu wywyźlzaiąc vbogiego. 
Aby 
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Aby go pofadził z Kśiążęty lu- 
du fwego. 

Ktory. czyni iż nieplodna mie- 
{zka w domu: matka Synow wefo- 
ła, 

Chwała Oycu %c. 

Ant: Dla boiazni iego przelekli 
fię ftroże, y ftali fię jako umarli, 
Alieluia_. 

Ant: Refpondens autem. 

Odpowiadaiąc tedy Anioł, rzekł 
Niewáftom, nieboyćie ie wiem. 
bowiem že lezufa fzukačie, Allel: 

Pfalm 11. 
In exitu Ifrael de Egipto 
GY wychodził lud izracifki z 

Egiptu: w dom lákobow zdo- 
mu poganfkiego. 

Stał fię lud ludzki poświęcenie 
iego: Izrael moc iego, 

Morze uyrzálo y učiek!o: Jordan 
wroćił fię názad. 

Gory ikakaly iako barani: 4 pa- 
gorki iako 1agnięta. 

Cažči fię talo morze żeś učie- 
klo: y tobie lordanie zeg fię na- 
zad wroćił. 

Gory wyfkoczyły iako barani : 
a PM iako iagnięta. 

Ob oblicza Pańfkiego zadrzałą 
ziemia: od oblicza Bogalakubowe- 
89. 

Ktory obročil opokę'w wodę ie: 


R WNIEDZICLE 
ziora: a fkafę wzrzodła wodne, 

Nie nam Panie nie nam: ale imię, 
niowi twemu day Salę 

Dla miłośierdzia twego, y dl, 
prawdy twelcy: aby fnać l pierza 
poganie, gdzie ieft Bog ich 

A ono Bognafz na niebie: wfży: 
ftko cokolwiek chčia! uczynił, 

Balwany Pogańlkie (rebro y zlo: 
to: robota rak człowieczych. 

Víta máig â niemowią: Oczy mó 
ią 4 nie widzą. 

Vfzy máig 4 nie fły(zą: nozdrú 
mála á niepowonińią 

Ręce mála á nicbeda macać: M 
gi màla 4 niebędą chodzić ani wo. 
lać beda gárdlem fwoim. 

Niech im podobni będą ktorzy 
ie czynig:y wfzyfcy ktorzy wnim 
vfalą. 

Dom Izráclíki nadzieię miał v 
Panu. pomocnikiem ich y obrona 
ich teft. 

Dom Aaronow nadżieię ma W 
Panu. pomocnikiem ich y obrońca 
ich ieft, 

Pan pamiętał ná nas: y blogolľú 
wil nam. 

Błogofławił domowi Izráelfkie 
mu: błogofławił domowi Aarono: 
wemu, 

Błogofławił wfzyftkim ktorzy 


fię bol Pana: malym z więtfzy miż 


Niech 


| u M ma 
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Niech przyczyni Pan ná was: 
nafyny wafze. 
Błogoftawieni wy od Pana: 
ryftworzył niebo y ziemie. | 
bo nad niebiofy Panu: 4 zie- 
om człowieczy m. 


kto- 


ie 


Nie umarli bę dą čie chwalić Pa- 
nie: ni wfzyfcy ktorzy z ftępu!4 
do piekla. 

Ale my ktorzyśmy zywi błogo" 
fláwiemy Pánu: od tego czáfu až 
na wieki. 

Chwala Oycu. 

Ant: Odpowiádáiac tedy Anniol 
teki Niewiaftom: nie boyčie fie 
wiem bowiem iż lezufa fzukačie, 
Allelluta. 

Y ták mowie áž do Niefiporu Sobo- 


NA KOMPLETĘ. 

Rzekfy. lube Domine, Braćia_. 
czuynemi bądźcie. w. Adiutorium 
Wipomożenie nafze, Pater nofter 
j powfechna fpomiedź y abfólucya; po- 
tym. 
Nawroć nas Boże Zbawicielu 
nafz 

Boże pofpiefz fię ku wfpo: Sc. 

Chwała Oycu. 
Aleluja mowia Plalmy iá 

jelnia, Alel: Adel: Alel: 
Piesh SONA 


- A m 
ko wyżej, Ktore 


why momia 
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sniego.: Potym Antipbone. 
Hžc dies quam fecit Dominus. 
Ten dzien ie który Pan uczynił 
wefelmy fię y ráduy my fię weń. 
Antipkoná na Magnificat. 
Et refpicientes. 
Y patrzac obaczyły ódwalony ká- 
mien, był zaiie barzo wielki, Al 
leluia_.. 
Modlitwa. 
Oże sktory dnia dziśicyfzego 
przež iednorodżonego Synas 
twego zwyciężywfzy śmierć, o- 
tworzyłeś nam wftęp do wicczno- 
śći śluby nafze ktore popízedzá- 
iac wleważ w ferca nafzć, Tatui4ć 
też poftępuy, abychmy ie wyko- 
nali. Przez tegoż Pana nafzego. 


Nunc dimittis feryum tuum, 
"T Eraz rozwięzniefz fługę twego 
Panie: w pokoiu według ftowa_ 
twego. 
Gdyż oczy moie: oglądaly zba- 
więnie twoie. 
Ktoreś zgotował: przed oblicz- 
noščia wfzyftkich narodow. 
Swiatłość na obiawięnie 
now: y chwałę ludu twego Izra 
fkiego. 
Chwała Oycn. 
Potym Ant: dzień ieft ktory 
uczynił P 18, TAdUy my fig cy wefel- 
my weń. X. Pan 


( 


le 
k 


a 
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ý. Pan zwami. œ. Y z Duchem 
tWÓIML.. 
Modlmy fię.  Oracia. 
N Awiedz prośimy Panie miefzká 
nie to; y wízyftkie zdrady nic- 
przyiadielikie precz odniego od- 
padž, Aniołowie twoiświęći niech 
w nim míefzkaia, ktorzy nas w 
w pokoiu niech firzega, y blogo- 
fławieńftwo twoie niech nád námi 
zawfze będzie. Przez Pana náfze- 
go Iczufa &c: 
y. Pan zwami, Y z Duchemtwo: 
imo 
ý. Błogofławmy Pánu, œ. Bogu 
dzięki. 
food Niech blogofláwi y 
ftrzeże nas wfzechmocny y milo: 
śierny Pan Očiec, y Syn y Duch 
święty. R. Amen. 
Ant: Regina celi letare, Alleluia, 
Krolowa niebiefka wefelfię. Alle 


WPONIEDZIAŁEK 


luia. Abowiem ktoregos zafłużyłj 
nośić, Alleluia. Pow Ral od v mäti 
tych iako powiedžiaľ, Alleluiau| > 
Modl fẹ za nami do Boga Alielu 
ian. 

ý. Wefel fięy raduy fie Panm 
Marya, Alleluia. 

Modlitwa. 

BOR ktoryś przez zmartwycii 

wftanie Syná twego Pana náízej 
go lezufa Chryftufa świat uwek: 
lić raczyłeś, day nam prosimy áby 
przez Rodzičielke iego Pannę Mt 
ryą, otrzymaliśmy wefele Žyv wotij 
wiecznego, Przez tegoż Chry ftii ł 
fa Pana nafzego. Ach, ś 

ý. Bofki ratunek niech známi k 
miefzka, Ameń. w 

Potym cicho mowia, Pater nofteh 
Aue Mórya y Credo, Tenże [pd] 
momienia Godzin záchomnie fię itle i 
Ni efiporu Soboty o Ď 

ma 


p 
g 


Ná Iutrznia Antyp bony y Pfalmy ná Noćłurn y ná Laudes mowia iáko. myžijj * 
m dzień. Wielkonocny przez wfytkę Oktawę. M 


ý Powftal Pan z grobu, álleluia, 
R. Ktory wišial na krzyżu alle. 
Pater nofter; &c. 
Abfolutio. Exaudi. Domine. 
W 


Jftucháy Panie Iezu Chryfte, 
prožby dag twoich y zmiłuy 
fię nád nami, Ktory żyiefz y krolu: 


iefz na wiki wiekow. R Amen, |k 
ý. Rozkaż Panie błogofławić.  |% 
Benedictio „ Ewangelicy świętej|W 
czytanie niech nam będźie zbawieją 
niem y obroną. R. Amen. [% 
Lekcya Świętey Em ángeliey według [A 


Świętego Zukafšá. 


Onego 


ZMARTWYCHWST: PANSKIEGO. 


sg (Ne czafu dwáy zUczniow IE 
Żył zufowych, (zli tegoż dnią do 
miafteczka,ktorc było na fześćdzie 
siat taian od Jeruzalem na Imię E- 
mius, y oftarek, 

Homilia S. Grzegorza Papiez. 


nåt 
lan 
cly 


PU Homilia 23. in Evangelio, 
Ly(zelisčie Braćia namilfzyiako 
h dwiema Uczniom idącym wdro- 
c 


s „| ge poprawdźieć nie wierzącym: 4- 
= |leprzećię o fobie mowiacym Pán 
“Mf pokazal fie: aleim pofláči, ktorg- 
"| by poználi nie pokazał. "To tedy 
*| uczynił powierzchownie Pan w o- 
czach čieleťnych, co figu nich dźia- 
lo woczách ferdecznych. Oni bo- 
„ol wiem we wńątrz ufiebie fimych y 
kocháliy wątpili: im zaś Pan'y po- 
wierzchownie, przytomny byl y 
Czymby był nie pokazał im, ofo- 
bie tedy rozmawiąiącym obecność 
fwg pokazał, ale o fobie wątpiący 
Poznania fiebie poftać fkryl. A ty 
Panie zmiłuy fie nad nami. =. Bór 
gu dzięki. 
yil w: Marya Magdalenś y druga Mí- 
tya fzły rano do grobu. % TEzufa 
n, | ktorego: fzukaćieo nie mafz go tu: 
Wftał iako powiedźiał, poprzedźi 
ętef| Was do Galileiy; tam go obaczý čie, 
wiejalłeluia aleluja s. e, -Y barzo ráno 
wdzień jeden Sobotni przychodza 
g |do grobu. ižpowlchodžie:ftoňcá y 


go 
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wfzędfzy obaczyły młodźieńca śle- 
dzácego po práwey tronie, ktory 
im rzekł: + Iezufa ktorego. 

Y. Kafz Panie blogoftáwié. Bene. 
ditio. Pomoc Bofka niech ząwfze» 
miefzka Z námi. R. Amen. 

Lekcya ij- 

R Ozmáwialči w prawdžie z nie- 

mi: zatwardzenie rozumu ftro- 
fowal, pifma świętego taiemnice, 
ktore o nim było, otworzył, prze- 
cię iednak że iefzcze w fercách ich 
pielgrzy membył według wiary po 
kazował fię: iakoby miał dáley iść 


Nietędy.profta y fzcżera prawda, 
przez dwoiakość nieuczynił ale tą 
kim fe w čiele ftawił iakim u nich 
był w fercu . Potrzeba bowiem ich 
było doświadczyć, ieżeli či ktorzy 
godefzcze acz iako Boga nie mijto- 
wali, przynamniey jako pielgrzy- 
ma miłować mogli. "Ty tedy Panie 
zmiluy fię nád.námi.». Bogu dźięki. 

R. Powfał Páfterz dobry ktory du 
fzę fwoię połozył za owce fwoie y 
za trzodę fwoię raczył umrzeć. + 
Alleluia, alleluta, allcluia. ý. Abo- 
wiem Pafchą nafza ofiarowany ieft 
Ghryftus alleluia. Chwała Oycu y 
Synowi ôčc. + Allelnia_. 

Y. Kaz Panie błogoftawić. Benedi- 
čtio. Do towarzyftwa miefzczan_ 

d nic: 
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niebiefkich niech nas przyprowa- 
dźi Krol Anielfki, Amen. 
Lekcya iij: 
Le że niemogli bydź bez miło- 
géi či z ktoremi prawd (zla: iá- 
ko Pielgrzyma do gofpody profzą. 
Czemu tedy mowiemy, profz4; po: 
niewafz tam napifano przy mušilí 
go? Z ktorego zaprawdę przykła- 
du poznawamy że pielgrzymowie 
do golpody mietylkomóią bydź zá- 
prafzami, aley przymufzani. Go- 
tuig tedy ftot chleb y pokarm ofia- 
ruig, y Boga; ktorege ztłumócze- 
nia pifma świętego nie poznali, w 
lamánií go chleba poznali. Słucha 
iac tedy nauki Chryftufowey, nie 
byli oświeceni,czyniąc dobrze, o. 
świeceni byli,bo iako nápifano left: 
Nie či ktorzy fuchaiy Zakonu fpra 
wiedliwemi fg u Boga, aleći ktorzy 
czy nią zakon ufprawiedliwieni bę- 
dy. Ktokolwiek fłyfzane rzeczy ro 
zumie niechfię pofpiefzy te rzeczy 
ktore ufłyfzał aby uczynkami wy- 


poza m R oe 


AD MISSAM 
Statio ad Sanctum Petrum>+ 
INTROITUS. 

Ntroduxit vos Dominus in terram 
fuentem lac & mel, alleluia.. Et 
ut lex Domini femper fit in ore yc- 

ftro, alleluia, alleluia, 


W DONIEDZ: WIELKONOC: IVTRZN!A 


pelnił, Oto Pan niebyl poznany 


kiedy był karmiony. Ty tedy Pá, si 


nie zmiłuy fię nad nami. %. Bogi 
dźięki. | Te Deum laudamu. 


int 


Ná Laudes y ná imfšych gedžinách rj kà 


fiko mowia iáko wyžey w dźień Wiclkon 
cny. Na Benedictus Arripb s) IEzw 
junxit . 
| rż przyftąpił fię do Uczniov 
fwoich w drodze, y fzedł z nimi: 
oczy ich były zatrzymane abysgo 
nie poznaliy ftrofował ich mowiąc 
O głupi y zatwardźiałego ferca do 
wierzenia tym rzeczom ČO powie 
džicli Prorocy. Alleluia. 
Modlitwa. 
poż ktoryśuroczyftośćią wic 
konocna święca zbawienie, lej 
karftwa przyniofł lud twoy prosiť 
my niebiefkim darem iakoś poczi 
chćiey: uraczyć + aby dofkonálej 
wolnośći godni byli doftąpić y ży: 
wot otrzymać wieczny. Przez Pá 
ná nafzego, &c: 


—— NA né sM NN Pv W ee en WA 


NA MSZA 
Stacja # Swiętego Piotrá. 
INTR OIT. 

7] Prowadźił nas Pan dożiemie0 


pływaiącey mlekiem y miodé/ 5 


alleluia. Y žeby przykazanie Pat 
fkie zawfze było w uftąch nafzych 
alleluia, alleluiam. Pfam 


#7 PONIEDZ: WIELKONOC: MSZA 


palm . Confitemini Domino & 


invocate nomen elus: * 


| inter gentes opera cius, 


y. Gloria Patri & Filie. &c. 


manna ansas Pro, W M mA z www nna E "TTC | - 


Oratio, 
Deus qui folennitate,. 
| Reż ktory uroczy ftośćią Wiel- 
konocną, świacu lekarftwa zbá- 


i| wienia przyniofłeś; lud twoy pro- 


šiemy niebiefkim darem iakoś po- 
czył racz ubłogoftawić , aby y do: 
fkonáley wolnośći godžien był do 
figpić y żywot otrzymał dofkona- 
ły. Przez Pana náfzego, Sc. 

letia z Dźieiow Apeftol/kich. 

cap. 10. f. 

Nych dni ftangwfzy Piotr w po 

środku ludu rzekł; Mężowie 
Bracia: wy wiećie ktore fię ftalo fto- 
wo po wfzyftkim Zydoftwie,: Bo 
począwfzy od Gólileiy po Chrzčie, 
ktotý lan opowiedał:» IEzufa one- 
go z Názárethu iako pomázal Bog 
Duchem Swietym.. y mocą ktory 
chodząc czynił dobrze y uzdrawia 


m a OMA a ee 


Graduale, Hæc dies quam fecit Do- 


| minus: cxulcemus & lztemur in ca. 


Y. Dicat nunc Ifrael quoniam bo- 
nus: quoniam in feculum mifericor- 
dia eius, alieluia, alleluia: 

#. Angelus Domini defcendit de 
czlo & accendens revolvit lapidem 
& fedebat fuper cum. Dd2 
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Pfalm. Wyznawayčie Panu y uży- 


anuntiate wayćie imienia iego: opowiedaycie 


między narody uczynki iego. 
Chwała Oycu: y Synowi &c. 


iac wfzy ftkie opanowane oddiabła: 
abowiem z nim był Bog. A my ie- 
fteśmy świadkami wfzyftkiego co 
czynił w krainie, żydowikicy y w 
leruzalem ktorego zabili zawieśi- 
wfzy na drzewie. Tegoć Bog wzbu 
dźił dnia trzećiego y dal go żeby 
był obiawiony, nie wfzyftkiemu lu- 
dowi aleświadkom przed tym zgo- 
towanym od. Boga : na ktory meś- 
my znim pofpoľo jedli y.pili, po- 
tym gdy wftał od umarłych, y ro- 
zkazał nam- powiadać ludowi y 
świadczyć iż on ieft ktorego Bog 
náznáczyl fedžia ży wych y umar- 
ych. Temuć wfzy (cy Prorocy świń 
dectwo wydaią, y każdy weźmie 
grzechow odpufzczenie., przez 
Imię iego, ktokolwiek weń u- 
wierzy . 


pom m mi A AA NN Ve A wn w a w 


Graduat. Ten dźień ktory uczynił 
Pan wefelmy fięy raduy my fię wen. 

y. Niechay teraz powie Izrael że 
dobry: že na wieki milosierážie ic- 
go, alleluia, alleluia. 

ý. Aniol Pańfki z ftaąpił z nieba y 
przyftapiwfzy odwalii kamień y 
Biecdzial na nim... 


at 


Seqnentia, 

I&imæ Pafchali laudes immo» 

lant Chriftiani» -Agnus redemit 
oves : Chriftus innocens: Patri re- 
conciliavit peccatores. Mors & vi- 
ta duello conflixere mirando,- dux 
vit£ mortuus regnat vivus: Diċ nos 
bis Maria quid vidii in via. Sepul: 
chrum Chrifti viventis & gloriam 
vidi refurgentiss Angelicos teftes 
fudarium & veftes : Surrexit: Chri- 
ftus pes mea : proceder vos in Gal. 
lileam. Seimus Chriftum furrexifie 
à mortuis vere,: Tu nobis vičtot 
Rex miferere, Amen, alleluia. 


W PONIEDZ: WIELKONOC: MSZA 


Sequentia, 

Hs Wielkonocney, chwal 

niech oddawaią Chrzeščiánie, 
Baranck odkupił owiec: Chryftu 
niewinny Qycu przeiednał grze 
fzniki. Smierčy żywosem poiedyi 
kiem potykala fic przedźiwnym 
wodz żywota umarły kroluie żyw 
Powiedz nam Marya toś na drodz 
widziała_. Anielíkie świadectw 
prześćieradło y infze odzienie. Pu 
wftał Chryftus nadzieja moia: Po 
przedźi was do Galileiy. Wiemy ži 
Chryftus Pan od umarłych pow ft 
prawdžiwie.. Ty zwyčiefco kroli 
zmiluy fie nád nami, Amen. alle, | 


rea oe o WA W O O O R Ra Mm O o NA w o, TÍ 


Náfleporvánie Świętey Ewangelii me- 
dilig S. Zukajšá Cap: 24. 

Nego czafu: dway zuczniow 
Iezufowych fzli tegoż dnia do 
miafteczká, ktore było ná fześć- 
džiešigt ftaion od Icrużalem ktore- 
go imię Emaus, a Čí rozmawiali z 
{oba o tym wfzyftkim co fię ftało:Y 
ftáto fie: gdy rozmawiali y fpołu fię 
pytali, że fam lezus przybliżywfzy 
fię (zedl pofpoľu zniemi. A oczy 
ich były zatrzymane, żeby go nie 
poznali:rzekl de nich.Coż to fa Zá 
rozmowy ktore idąc mačie między 
foba á iefteśćie fmętni? A odpo- 
wičdáigc ieden ktoremu imię Kleg- 


phas rzekł mu. Tyś fam przycho 
dniem w Ieruzalem 4 nie wiefz.d 
fie wnim w te dni dźiało. Rzekł im) 
Go? oni rzekli olgzušie Nazi 
reńkim,ktory byl mąz, Prorok mo 
chy wuczynku y wmowie przej 
Bogiem y wízyftkim ludem: Ait 
ko Arcykapłani y Przełożeni náš 
wydali go na śmierć y ukrzyżowe 
ligo. A mychmy fię fpodźiewa 
iż on mial odkupić Izráciá: «kut 
mu wfzyftkiemu iuż to dźiś trzeć 
džieň, iáko fię to ało. Aley nie 
wiafty niektore z nafzych przeftrż: 
fzyły nas, ktore raniuczko były u 
grobu, 4 nienálažízy ćiała iego 
VRAJ 
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ZC 
I im) 
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pízyfzly powiedaiąc iż y widzenie 
Anielkie widźiały ktorzy pówieda- 
igiż żyie. Y pofzli byli niektorzy 
znafzych do grobu , ytak znale- 
źliiako niewiafty powiedziały: ale 
famego nie nalazły. A oń rzekł do 
nich: O glupi aleniwego ferca ku 
wierzeniu cemu wfzyftkiemu co 
powiedźicii Prorocy. Y ZaZ nieby 
fo potrzeba _„ aby to byl cierpiał 
Ghryftus, y tak wfzędł do chwały 
Ívoiey? A począwfzy od Moyze- 
fza y wfzyftkich Prorokow wy kla- 
dał im we wfzyftkich Pifmach co 
o nim napifano bylo. Y przybli: 
żyli fię ku miafteczku doktorego 
fzli: 4 on okazował iakoby daley 
miał iść. Y przy muśili go mowiac: 
žoftaň známi, boč fię iuż kwieczo- 


zza 
ru y dźień fię iuż ku zachodu na- 
chýlil. Y wfzedł zniemi. Y'ftalo 
fię gdy z niemi siedział u ftolusv žia 
wízy chleb błogoftawił , A złama- 
wfzy podawał im. Y otworzyły fię 
oczy ich, y poznali go, Aon zúi- 
knył z oczu ich. Y mowili między 
fobą. lżali ferce nafze nic patato 
w nas gdy mowil wdrodze.y pifma 
mam otwierał. Awftawfzy tcyże 
godźiny wrocili fig do Ieruzałetm., 
Y.znaleźli zgromadzonych iedena: 
ście y tych ktorzy zniemibyli po: 
wiedaiacych. Iż wftał Pan prawdzi. 
wie:y ukazat figę Szymonowi. A: o- 
nipowiedali. -Gofię działo wdro» 


-dze » a iáko go poznali włamaniu 


chleba. Credo. 


tamm Č „ino Lo HW PNA ŽENY A p EA yna. On tzn DÁ r, 


Offert. Angelus Domini defcen- 
dit de coelo, & dixit mulieribus- 
Quem queritis,furrexit ficut dixit- 
Alleluia 


Offer#: Aniol Páňfki zítapil znie- 
bá y powiedžiaľ niewiaftom 1Ezuľa 
fzukaćie powital Jákó powiedźiał. 
Alleluta_. 
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Secreta. 
Sufcipe guzfumus Domine, 
PRzyimi progiemy čie Panie pro 
źby ludutwego z ofiarami obiat, 


AO o ——— — 


Commonio. 
Surrezit Dominus, & apparuit 
Petro, alleluia 


+ 
opinie pokona pc nn tymi non Ra w CA 
ti 


aby wielkonocnemi poświęcone Sa 

rameńtami za twoią pomocą po: 
mogły nam do iekarftwa wieczno= 
śći.: Przez Pana náfzego Kc. 


Communio. 
Wital Pan,y pokazał fię Piotro- 
wi. Alleluia. 
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Poft Communionem. 
Spiritum nobis Domine. 


V 


nená + O ene 


twoiey , aby ktorych Sákrá- 


Ná Magnificat Antypb: 
Qui fint hifermones; 
Coż fa za rozmowy Ktore 
macie między foba; a efteśćie (me- 
čni. alleluja. 
Oratio 
Deus, qui folemnitate Pashali. 


goa NM DMA 


PE WTOREK WIELKONOC: MSZA 
mentámi nalyćjleś Wielkonocng 
mi, poboźnośćią twola uczy nite 
77 Ley nam Panie duchá miłośći zgodnemi Przez Pana nafzego le» 

ftuzufa Chry (a, &c. y 


"NA NIESZPOR | 


fyfikoiśkow Niedzielę; oprocz Anty] bony y modlitwy ktore niżey położone fa. 


"WE WTOREK 


ty! 
i 


wi 
pr 
| ni 
| (wl: 


wodna AMI 


Modlitwa w 
BOžesktorvé uroczy ftością Wici 
konocnego Święta_; lekarftwdz, 


idac przyniofł, lud twoy prośiemy. dig; 


rem niebiefkim racz ubłogofławia y 
aby y dofkonałey wolności goiz; 
džien był doftąpić y żywot otrzy 
mać wieczny. Przez Pana &c. 


ah i mna pan NN DANA 


* | 


le 


NÁ lutrznia Inwitótoryum, Antypbony, Ffalmy, ná Nočturn yna Landes, nf di 


fiko iáko túyžej w Niedžiele. 
-y Powftał Pan prawdźiwie, alle. 
k. Y pokazał (ie Synowi alle. 
Abfolutio. 
Ipfius pietas Gz mifericordias. 
Teo pobožnosť y miłośierdźie 
niech nas poratuie, ktory Z Oy- 
cem y z Duchem swigtym.. Žyle y 
kroluie náwiekiwiekow: Amen. 
y. Rozkaz Panie błogofławić. 
Benediťtie . Czytanie świętey E- 
wangelicy, niech nam będzie zbá- 
wieniem y obrona: R: Amen. 
Lettia Świętey Emángeliey według 
S, Łukafa cap: 24, 


5C 
()Nego czafu: Ranal Iezus wpó 
frodku Vczniow, y mowił ml] 
Pokoy wamsia ieftem.,. Nie boydlim 
fie. Y oftatek. 
Homilia Smiętego Ambrożego Bifkupó | 
lib: 10. tłumaczenia ná Zukafšá S. 
cap: a. przed końcem, A 
Ziwna rzecz ich: jako natuaj 
Gielefna ( toieft ciato Chry thoi 
fowe) przez ćiało do przenika ji 
nia nie fpofobne, ( to left przeły 
drzwi zamknione ) mogla przeniť 
knąć niewidomym prześćiem Wiz, 
domym widzeniem, fnadna do do 
ty- 
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tykánia, trudna do poiečia. Nako- 
piec zatwozeni uczniowie, rozu- 
mieli zë duchá widźieli. Y dla tegoć 
Pan aby nam Obraz Zmartwych- 
wftania pokazał: Dotykayćie fię 
„prawi, y przy pátruy cie, bo duch 
| nie ma čiála ani kości, iako widži- 
čie ze ľa mama: Nie przez čieleína 
„ [rcdy naturę , ale przymiot Zmar- 
Viel twychwftania., bezdrozne drzwi 
RW zam knione przeniknął. Abowiem 
V. OM czego fię potykamy ciało ieft, co 
AWIÓ máigcym čiálo ieft. Ty zaś Panie 
89 zmiluy fię nad nami. Bogu dżięki. 
uzil Móc wielka dawali Apoftofowie. 
c 1] + Swiadectwo Zmartwychwftania 
"777 Jezusa Chry ftufa Pana náfze go, ál- 
leluia. álleluia. y. Napelnieni žáifte 
„nf dachem świętym, mowili zufno- 
Śćią fłowa Boże. * Swiadectwo. 
wpoj *y. Kafz Panie błogofławić. Bene 
ji 1%) diekio. Ratunek Paniki niech zawfze 
oyd mičízka z nami: e. Amen. 
„A Lekcya ij. 
RURA NY Ciele tedy powftaniemy. By- 
pó wa bowiem wśiane ciało by- 
Jdlęce, á powftanie čialo duchowne, 
1atugale to fubtelnicý (ze), owo pierw (ze 
ryf grubize; iako to ktore iefzcze po- 
ikalddiega zmážie čielefney. Iakofz bo- 
przójwiem (ciało Chryftufowe ) nie by- 
ezeli Ejalem.na ktorymbyły znaki ran 
p y znaki blizn,ktorych P, dopuśćił fię 
o 


ty- 


ene 
nite 
o le 


242: 
dotykać. Przez co nietylko wiarę u 
twierdza, ale też nabożeńftwo po- 
budza; ze rany dla nas podięte, rá- 
czey wolał do nieba wniść, A niżeli 
je znieść : aby Boga Oycu zapiarę 
wolnośći prezentował Takiego fo 
bie Očiec na prawicy fadza, znak 
tryumpkóalny zbawienia. nafzego 
męki przylmniąc. takich nam tám 
męczennikow blizn fwoich koronę 
abo wienie: pokazał. Ty zás Panie 
zmiłuy ie nadnami: Bogu dźlęki. 

R. Zuft roztropnego wyplywa 
miod. alleluia. Słodkość miodu ieft 
podiężykiem iegosálleluia. * Plaftr 
miodu rozpływaiący wargi iego; ál 
leluia, alleluia_. yo Mądrość odpo- 
czywa w fercu iego, y roztropność 
w mowie uft iego. % Plaftr miodu. 
ý. Chwała Qycu,* Plaftr ec. 

y. Każ Panie błogofławić. Benedi- 
fio. Do towarzyftwa miefzežan.. 
niebiefkicb, niech nas przyprowá- 
dźi krol Anielfki, Amen. 

Lekcya iij. 

Poniewafz ca mową náfzá do te- 

do przyfzia, obaczmy iaką lá- 
fką wedlug laná uwierzyli. A pofto- 
lowie , ktorzy fię urádowáli: we- 
dług Łukafza świętego, iako nie- 
wierni byli ftrofowani : tam Ducha 
ś. przyięli;: tu im w mieście kaza 
micfzkać, y tak glugo, ażby mocą, 
przy” 


233 
przyobleczeni byli zwyfokośći. Y 
widži mifie że łanświęcy iako A. 
poftol więtfzych y częfifzych rze- 
czy dotknął Łukafz zaś święty ná 
fiępuiące y ludzkiem blifkie namie 
mił : ten okoliczności zażył Hifto- 
ryczny, 4 ow krotkiego zebrania: 
bo y' o lanie wątpić fie nie może; 
ktory świadectwo wydał o rze- 
czach tych, przy ktorych fam był, 

y prawdžiwe ieft świadectwo iego : 
y o Eukafzu także świętym, ktory 
Ewangeliftą zafłużył być: niedbál- 
ftwa abo klamftwa. fufpicycy ża- 
dney nie godži fię mieć. Y dla te- 
goć obudwu rozumiemy že byli 
prawdźiwemi: nic róznośćią fen 
tencycy, ale roznośćią olób roż- 
džielonemi. Bo chočiázči Łukafz 
święty powiada, że wprzod nie 

wierzyli Apoftolowie, ktorzy że 
potym uwierzyli pokázuie.: zá- 
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czym icżelii pierwfze rzeczy bę 
džiemy upatrować, przećiwne mi 
fobie fa: icżeli naftępuiące, pewm 
rzecz żefię zfobą Zgadzál4. Ty 
zaś Panie zmiłuy fię nad námi. X 
Bogu dźięki, 

Te Deum Laudamus. 

Ná Laude es y ná ifše godziny mfy 
mowia iako m Niedzielę Wielkonocną. 

Ná Benediftus Antiph. | 
Stetit Iesus in medio. 

Stánalo [EZu s wpośrodku t 
czniow fwoich, y rzekł im: Pokoj 
wam, alleluia, alleluia,. 

Oratie 
Deus, qui ecclefie tuz. 
Modlitwa. 

Oże,ktory kościoltwoy mowy 

záwíze potomftwem.. rozmnż 
zafz, day fługom twoim aby Sakr 
ment Żyiąc trzymali, ktory przeł 
wiarę wžieli: Przeż Pana, &c. 
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AD. MISSAM 


Statio ad $aultum Paulunz... 
INTROTTUS 

AG fapientie potavit eos, alle- 
Jula. firmabieur in illis & non 
fłectetur, allelafa 3," 8g exaltabit cos 

m #rernum, alleluia alleluia. 
Pfalm . Confitemini Domino, 8% 
in vocate nomen cius: annuntlate 

inter gentes opera eius. 

Y. Gloria Patri, &c. 


Stácya w Świętego Pawła. 
INTROIT. 
od mądrości napoił ich, alle 
luia. bedžie ugrontowany W 
nich y nakłoni fię, alleluia_» y-wy' 
wyžízy ie na wieki, Alleluia, Alle: 
Wyznawayćie Pí anu, y wy wyż 
fzayčie imię icgo: opowiedaycl 
miedzy narody (právy iego: 


ý. Chwała Oycu xc, Ora- 


(0) 


alle 
ny W 
E wy' 


Je. 
wyż 
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ORATIO | 
* Deusqui Eeclefiz tux, 

Modlitrvá. 
Može ktory -Kośćiol stwoy no- 
wym .záwíze rofkrewiafz Po- 
tomftwem, «day fługom twoim aby 
Sakrament Żyiąc;trzymali, ktory 
przez wiarę wzięli. Przez Pána. 

nafzego 'lezufa, 8<c. 
Letia z dzieiow Apeftolfkičh cap: 13. c. 
jTOne dni powfławfzy:Pawel,y 
ręką milczenie uczyniwizy, 
rzekł: Mezowie Bráčia Synowie 
narodu Abrahamowego, y ktorzy 
miedzy wami boia fię Boga, wam 
či iek pofłane ftowo zbáwienia., 
tego. Abowiem miefzkalący wde- 
ruzalem, y Książęta lego niezná- 


| igcy tego IEzVSA, y głofow Praro- 


rw 


Grad: Hxc dies, quam fecit Domi- 
minus: exultemus & lztemur inea. 
k -Dicant nunc, qui redempti 
funt à Domino: quos redemit de, 
manu inimici, & de regionibus cô- 
gregauit eos. Alleluia all: 

Y. Súrrexit Dominus de fepul- 
chro qui pro nobis pepčdit in ligno 

| Sequentia: 
Ictime Pafchali laudes immo- 
1 “ lanc Chriftiani. Agnusredemit 


ayilloves :- Chriftus innocens Patri re- 


rá- 


[conciliavit peccatores. Mors & vi- 


Ee 
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ckich, ktore przez każdy fzábat. 
czytane bywąią: olydziwfzy go wy 
peźniliie:a nienalafzy w nim pžry 


„ezyny žadney 'śmierdi, uprosili u 
Piłata aby go.zábili. A gdy wyko- 


náli wfzytko co -o nim napifano 
było; «ziawfzy go z drzew, wlo- 
żyli go do grobu. Lecz Bog wzbu- 


dzil go od umarłych dnia trzečie- 


go, *krory fe ukazował przez wic- 
le dnitym "Ktorzy Z nim pofpoľu 
przyśli byli z Gálileiey do leruzá- 
lem,ktorzy až dotąd (4 świadkami 
tego do ludu. Y my opowiadamy 
wam tę obietnice ktora fig Oycom 
nafzym ftała że ią Bog wypełnił 
dziatkom nalzym wzbudziwfzy 
dezufa, 
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Grad: Ten dzień ieft ktory vczynił 
Pan,raduy my fie y wefelmy fię weń 

y. Niechay mowią teraz ktorzy 
odkupieni fa od Pana: ktorych wy- 
bawił z reku nieprzyiacielfkich y 
z krain zgromadził ich, Allel: all: 

ý- Powftał Pan z grobu ktory 
dla nas wiśiał na drzewie. 


Sequentia. 
()Fierze Wielkonocney chwałę 
niech oddaia Chrześćianie- Bá- 
ranek odkupillowce: Chryftus nie- 
winny Oycu przeiednał grzefzniki 
śmierć 
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ra“ ducllo cońflixere mirando: dux Smierć z żywotem poiedynkić po] 
vitæ, mortuus regnat vivus. Dic tykała fię przedziwnym wodz ży: 
nobis Maria, quid vidifti in via? wota vmárľy, kroluie żywy. Po: 
Sepulchrum Ghrifti viventis, & wiedz nam Marya cosnárdrodzey 
gloramo yidi refurgentis- Ange widziala. Anielíkie świadectwo 
cos teftes fudarium & veltes: prześć:radło y infze odzienie. Po: 
Surrexit Chriftus: (pes meas præ- wiat Chryftus nádziela moja. Po. 
cedet vos. in. Galileam_. Scimus. przedzi was do Galileley. Wiemy 
Ehriftum futrexide x mortais ve- že Chryftus Pan. od vmarłych po: 
ré: tu. nobis vitor Rex miferere, wftał prawdziwie. Ty zwyćięzc 
Amen,. Alleluia. Krolu zmiłuy fię nád námi, A. Al 
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Náffgporvánie Ewangelicy S, według £u- Kg ryby pleczoney.y plaftr miodu. 
kafiá. S. cap: 24 A gdy iadt przed niemi, wziawfzyj 
( )Nego ezáu (táng! lezus w po- oftatki daľ im, y rzekł do nich: teći 
J árzadku Vezniow fwoich y f4 flowa ktorem mowildo was bed 
rzek! im: Pokoy wam iamči je(t, dąc iefzcze z wámi: iż fię miało 
nie boyćie fię. A przelęknawfzy wypełnić wfzyftko co napilanow 
fię y prżefiratzeni* będąc, mnie- Zakonie Moyžeízowym y wPro: 
máli. iż Ducha widzieli: rzekł im rockich y w Pfalmiech o mnie;. te 
czemu fe záirwožyli, a myśliw- dy im ziwyfł otworzył żeby rozu: 
fiępuią do tere wafzych? Ogląday-= mieli Piíma Rzekł im: iż tak ich 
čie ręce moie y nogi. zediem ia. napifano y tak było potrzeba, aby] 
tenże ieft dotykayćie fe y przyp- Chryftus učierpial y wftał od uj 
truyćic: boć Duch nie ma ciała ani: márlych dnia trzeciego, ażeby by” 
košči, jáko widzičie że ia mam: A: lá przepowiadana w Imie moię poj 
gdy on iefzcze niewierzyliy dzi- kuta y odpufzezenie grzechow. po 
wowali fię od. radośći, rzekł im: wfzyftkich Narodziech poczawizy 
mačie tu:co ieść? a oni mu dali fztu: od leruzalem, — Credo. 


offert. Innotuit de celo Dominus Offertor: Zagrzmial z Nieba Pam 
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Sekreta. ftugi nabożeńftwa prześlichmy do 

Prev Panie wiernych prosby chwały niebiefkicy. Przez Pana. 
zofiaramiobiat, aby przezie u- nafzego Iczufa &c. 
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Communio. Si refurrexiftis cum- leżeliśćie wefpol powftali z 
Chrifto, guz furfum funt querite, Chryftufem,co wzgore ieftfzukay- 
ubi Chriftus eft in dextera Dei fe. Čie, gdzie Chryftus ieft naprawicy 
dens Alleluia: que furfum funt fa- Bożey fiedzący: co wzgoręieft mi- 
pite, Alleluia. łuyćie. Alleluia. 


m 


Modlitwá po Kommunicy. 
Ozwol prośimy wfzechmocny cách nafzych.trwało. Przez Pána 
Boże, aby przyjęcie Wielkono- nafzego lezufa Chryftufa, ktory 
cnego Sakramentu zawfze w fer. ztobą Żyje «c. 


ne O DRA LAS | EE o Žo 


NA NIESZPOR 
wfyfike iáko w Niedzielę Iielkonocna, oprocz Antypbony y modlitwy niżey 
położoney. 

Ná Magnificat Antypboná zkrzewiafz, pozwol ftugom two- 
Obaczčie ręce moie y nogi moie im, aby Sakrament Żyiąc trzymali, 
iż ia fam ieftem, Alleluia Allelu. ktory przez wiarę poięli. Przez 

Modlitwa. Pana nafzego lezufa Chryftufa., 
Boże ktory Kosčioľ twoy no- ktory ztoba čic. 
wym zawfze potomftwem ro- 
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Y.Vradowali fie uczniowie, Al. | w. Rofkafz Panie blogofławić. 

leluia Benedićkio. Ewangelicy Świętey czy- 
R. Obaczywfzy Pana Allel. tanie, niech nam będzie zbawie* 
Pater nofter. niem y obroną. R Amen. 


Abfolutia. A uinculis. 
Od okow grzechow nafzych niech 
nas rozwiaże wfzechmocny y mi- 
lośierny Pan. Alleluia. Lećtio j. čap: 21. 

Eje 2 Onego 


Lečtia S. Ewangelicy według Iana 
Świętego. 
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(80 czafu:obiawił fię powto- 

re lezus vczniom fwoim, przy 
morzu Tyberyáckim, 4 obiawił fię 
tak: byli wefpol Symon; Piotr; y. 
Thomafz;, Ktory nazywa fię Didi- 
mus.. Ydaley Homilia. S. Grzego- 

rzá Papieża. 
Emilia 24 -ná Esvángelte 

A ii Ewángelicy świety Kto 

ra terazczytano w ufzach was: 
fzych, Bráčia moi, nakłania umy fi 
do pytśnia:. aletym záraz nákla: 
nianiem (woim potrzebečnoty dy: 
fkretnicy na mienia. Możebowiem 
pytano bydź: czemu Piotr: ktory 


rybitwem był przedznawroceniem 


do łowięnia: ryb: ponáwroceniu 
wrocil fię: A poniewafz prawda. 
powiedziala, zaden przykładając 
ręke fwoie do plugu, y na. wftecz 
patrząc, fpofobny: nieieft.do kro- 
leftwa Bożego, czemu powročil fię 
do tego co opuścił? aleieżcli dy- 
fkrecycy. zażyjemy..prędzey: zro- 
zumiemy. Rzemiefło ktore przed 
náwrocentem było bez grzechu,do 


tego fię ponawroceniu: powročič: 
winy; žadney niebyło. Ty: zaś Pa: 
nie zmiłuy fie:nád nami R. Bogu: 


dzięki, "R: Qro zwyciężył Lew: z 
pokolenia Iudzkiego,. korzeń Da: 
widow,aby: otworzył: księgę y ro: 
zwiazał sicdm icy,pieczeči. + Alle- 


luia. Alleluia, Alleluia. ý. Godzień| 
ieftbaranek ktory ieft zabity wzigąķi 
moc y męftwo, y cześć y chwalę y| 
blogoftawienftwo, + Alleluia. 

ý Rofkafz Panie blogofławić. | 

Bencdićtio; Ratunek Pańfki niech 
zawize micfzka. znami. * Amen. 

Łelhia jj, 
\ lemy: że Piotr'rybicwem, Me 

” theufz zaś Celnikiem był : y 
ponawroceniu: fwoim byl: lowię: 
niaryb Piotr powročil lie, 4 za 
Mąacheufz do wybierania cia niepo: 
wroćił fię:-bo infza rzecz ieft po. 
żywięnia przez lowięnie ryb fzu: 
kać; ainfza przez zy (ki celnice pie 
niądze pomnażąć. Sa bowiem nic 
ktore rzemiofła, około ktorych zá 
ledwie: abo poproftu nigdy bez] 
grzechu robione: bydź: niemoga. 
Te tedy, ktore: to: do grzechu cig 
814: do tych: nie:potrzebá: aby fe 
umyff nafz'wracal. Ty tedy Panie| 
zmifuy.fię nad námi: g. Bogu dzię: 
ki. g: [am ieft maćicą winna, a my 
látoroslami: * Kto mięfzka: we| 
mnie 414 W ním, ter“ przy nosi pe: 
żytek wielki,. Alleluia; Alleluia. 

W. Tako umilowal: mię Očiec,y 
ia umiłowałem was..*Kto miefzka 
Chwała Oycu: *Kto'miefzka. 

y. Rofkafz Paniebłogofławić, 

Benedicte, Do towarzyftwa mie: 
fzczań 


cy | 


zka 
| 


yje- 
g 
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il fzczan niebiefkich, niechay przy- 


| prowadzi nas Krol Anielfki, Am. 
Lekcya iij 
Mez: też iefzczebydź: pytano: 
czemu kiedy uczniowie na. 
morzu pracowali, po zmärtwych: 
wftaniuPan ná brzegu ftanał,ktory 
przed Zmarrwychwfianiem fwoim 
przed uczniami fwoiemi po nawal- 
nośćiach morfkich chodził, ktorey 
rzeczy przyczynę prętko pozna- 
my, leželi fame ktora ná teniczás 
byla przyczyna uważamy. Cos bo- 
wiem 'morze,'tylKo terażnicyfzy 
świat znaczy» ktory: fie“ nawałno: 
Ečiami przypadkow, y wodami: ży 
wota fkażitelnego miefza y rozbi: 
la? coprzez umocnienie’ brzegu 
morlkiego,:tylko oná wieczność 
pokoju wiecznego znaczy fię: Ze 
tedy uczniowie icfzcze nawalno* 
ščiom śmiertelnego żywota podle- 
gli byli, na morzu pracowali. ZE 


REN OE EO ZORRO AZ OZ TTO 


fam „Odkupiciel nafz iuż fkazitel- 
ność ćiala przefzedł po zmartwy- 
chwftaniu fwoim,na brzegu ftangł. 
Ty tedy Panie zmiłuy fię nád námi 

Bi. Bogu dzięki. Fe Deum lau: 

Na Beneditus Antypboná. 

Zapuśćie naprawą ftrong Ťodki 

śieć;:4: Znaydziečie,: Alleluia. 
Modlina 

Boże ktory nas ztaartwychwfta- 

niaPańfkiego doroczną uroczy- 
ftośćią rozwefelafz: day miłośier- 
ny, aby: przez .doczelne święta ., 
ktore odprawułemy: zafłużylich- 
my przyść do wefela wiecznych. 
Przez Pana nafzego, c. 

Ná magn: Anty 

Rzekł Pan IEzus uczniom fwo- 
im. przy diešiečie z ryb ktoreśćcie 
teraz ulovili. Wtspil tedy Symon 
Piotr, y wyciągnął sieć na ziemie, 
pelna: wielkich ryb, Alleluia. 
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%. Powftał Pan'z grobu, Allel: 

R. Ktory dla nas wiśiał na krzy- 
žu; Allel: Pater nofter: 

Abfolutia: Exaudi: 
Wyftachay Pániclezu Chryfte pro 
žby ftug twoich, y zmiłuy fię nád 
námi, ktory. z Oyeem y z Duchem 
Ś: żylefz y 'kroluiefz ná wieki wie- 
kow, Amen. 


Y. Rofikafz Panie blogofławić. 
Benedictio. Ewangelicy czytanie 
niech: nam będzie zbawięniem y 
obroną; R. Amen. 
LeGtia świętey Ewangelicy wedlug 
laná Swiętego. - 
Leltioji cap.ao. 
(Neo szalu: Márya fiała u gro- 
„A bu 
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bu żewnątrz płaczac: gdy tedy plá 
kala, nachyhła fię y zayrzała do 
grobu, y obaczyła dwuch Aniołow 
w bieli śiedzących. Y daley, 
Homilia S. Grzegorza Papieża. 
Homilia 25 ná Ewangelie, 
M Arya Magdalena ktora bylaw 
Mieśćie grzefznicą Kochálgc 
prawdę, omyłałzami mákuly grze 
chowe, y g głos prawdy wypełnił fię 
ktory powiedział: odpufzczone 
iey (3 grzechy wielkić, bo umilo- 
wała wielce: ktora bowiem wprzod 
zimna byla grzefząc, potym ko- 
chaiąc mężnie gorzała. Abowiem 
fkoro przyfzła go grabi ý támo 
ciala Panikiego nienalązła, żeby- 
ło ukradzione wierzylá, y toż ucz: 
niom oznáy miła, ktorży przyfzed 
fzy obaczyli że tak ieft, jako nie 
wiata powiedziała, uwierzyli: zá 
czym zaras o nich nápilano: ode- 
Śli tedy vczniowie do śiebie, y po- 
ty m przydano, á Marya ftała vgro- 
bu zewnątrz płacząc. Ty tedy Pá- 
nie zmiluy fię nád námi. #. Bogu 
sz że 
R. +. Wzięto P Pana moiego, 4 nie, 
viem kedy go położono : mowią 
ičy Aniołowie, Niewiafty czego 
laczećie,powftał iako powiedział 
+ Poprzedzi was do Gálileiey, rám 
go bedziečie ogladać. Alleluia, ál- 


WIELK: WTRZ: 

leluia y. Kiedy tedy I płakała, ná 
kłaniała (ie y záyrzalá do grobu 
obaczyła dwu Aniolow fiedzacyci 
w bieli, ktorzy iey mowią: * Po 


przedzi was 

ý- Rofkafz Panie błogofławić 
Benedićiio. Pomoc Bofka niech zk 
wfze miefzka známi. k. Amen. 

Lećtia #. 

U! Ktorcy rzeczy potrze cbá uwa: 

7 Żyć niewiafty tey iako wielki 
gwałt miłośći rofpal! 1 był, ktora 
od grobu Pańfkiego chociaż ucz 
niowie odeśli, nie odchodziła. Szu: 
kala ktorego nie znal lazła, plakal 
fzukálsc, y miłośći fwey ogniem 
podpalona, prze cćiwko temu okto 
rym że go ukradziono wierzyła 
pragnieniem gorzala_. Zaczy m 
przydało ię że go famá ná tér 
CZĄS ogludála a kaora zoftała była 
aby fzukała: á to dlatego że cno 
tá dobrego uczynku trwałość ief 
y głofem prawdy powiedziano. Kto 
wytrwa aż do końca, ten żbawioń 
będźie. Ty redy Panie zmiłuy fę 
nád nami. k Bogu dzieki. 

R. Powinfzuyci em i wfzyfcy kto 
rzy kochaćic Pána, 
fzukała, pokaza i fe + Y kie 
dym płakała w grobie, widziałam 
Pana, Alleluia A 
odeśli uczniowie nie odľtepowa“ 


łam 


P; 


ni 


że kroteg« M] ce 


k: 


Alleluia. y. Kiedy] B, 


lona pragnieniem gorzáľam. * Y 
kiedym płakała. Chwala Oycu.* 
Y kiedy m: 

ý Rozkafz Panie blog 
Benedyćto. Do towarzyftwa miefz- 
ezan niebieík:ch. niech nas przy- 
prowadzi Krol Anielfki. R Am. 

Lettia ijj. 
MAD: tedy kiedy płakała naklo 
ii nifa fie y zayrząała do grobu. 
Zaprawdę luż grob oczy má widziá 
h,iuż że Pan byl ukradziony o- 
powiedziała:coż tedy ieft že fię po- 
wtore nakłania powrore widzieć 
pragnie? Ale kochaiacy nie dofyć 
było raz zayrzeć,bo gwałt miłośći 
intency4 pomnaża fzukania, fżu- 
kalacedy pierwey. y nie nalazła_, 
trwała aby fzukała: zaczym przy 
wafiło ie znalazła, y ftało fię, że 
pragnienia. przedłużone rofły, y 


WRA mh ORO DAN r, V | oné 
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fam, y miłośći lego ogniem rozpa- 


e 
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roftące uípokoily (ie že znalazły, 
Ty tedy Panic zmiłuy fię nad ná- 
mi. fm. Bogu dzięki. 

Te Deum laudamus. 


1 Sia 
CAILIU Sa 


Aniypbona na Be 


Marya ftala u grobu płacząc; ý o- 
baczyla dwu Aniolow w bieli sie- 
dzących, y przesčiradľo ktore by“ 
ło nad głowa lczufowa, Allelufa. 
modlitaa>- 
) Oże, ktory rożność. narodow 
w wyznaniu imieniatwegozgro 
madzileś: day by odrodzonych z 
źrodła Chrztu świętego iedna byla 
wiara zmyfłow y pobożność ipraw. 
Przez Pava náfzegd, c 
Na Magw: Antypb: 

Wzięro Pana mego, a nie wiem, 
gdzie go położona, ieśliś go ty 
wzisl powiedz mi, Alleluia, 4 14.4 
go wezme Alleluia. 


ma pieniin o ww PMR © ROS 
5 Z zz ee 


NA PIATEK. 


y Powftał Pan prawdziwie Alle: 


R Y pokazał fic Symonowi, Al: 


Pater nofter, „Abfolutio. Ipfius 
Tego pobożność y mil śierdzie 


| niechay mas poratuić,ktory Z Qy- 


ccm y z Duchem świętym żyie y 
kroluie: na wieki wiekow. R A. 
(14 s 


Rozkafz Panie blogoí 


1: = , 1 
Benc iGo Lzytanie 5 


niech nam będzie zbawięniem y 

obroną. R..Amen. 

Ledtia S. Ewangelicy według. Má- 

theufza S. 

Lećhio j. cap: 28. 

© zo czafu: ledenafcie ucz- 
— niow odesli do Gálileley na go 

rę, g 


W 
z. 
La 
o 
Ga 


dzie im pottanowił Pan IEzus.. 


+ 
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Homilia S. Hieronyma Kapłana. 
z Kčiegi 4. tľomáczenia ná Mątbeufiaw 
świętego ná końcu 
po zmartwychwftaniu Pana Ie- 

Zusa Vczniowie na gorze Gali- 
leyfkicy oglądali, y tam mu nifki 
pokłon oddali: chočiafz niektorzy 
wątpili; Ale watpienie ich nafze, 
pomnaża wiarę. Ná ren czás iaw- 
nicy pokazono Tomaízowi, y bog 
włocznią zraniony, y ręce przebi- 
te gwozdziámi. Przyftapiwízy P. 
lezus, powiedział im mowiąc: Dá: 
na mi iek wfzelka władza na nie- 
bie y na ziemi. Temu dana ieft 
mec, ktory trohe przed tym u- 
krzyżowany byl. ktory ;pogrze- 
biony w grobie, 'ktoty umarły le- 
żał, ktory potym od umárlych po- 
witał. Na niebie zaś y na ziemiwla 
dza dana left, aby ktory przed tym 
krolował w niebie przez wiarę wie- 
rzących, krolował y na ziemi. Ty 
tedy Panie zmiłuy fię nad nami, 

k Bogu dżięki. 

R. Powftawizy tedy Iezus Pans 
nafz: ftanawfzy wpośrzodku V- 
czniow fwoich rzekł: * Pokoy 
wam, Alleluia, uradowali fię ucz- 
niowie obaczywfzy Pana Alleluia 
ý- iednego tedy dnia Sobotniego 
kiedy drzwi były zamknione, 
gdzie byli Vczniowie Zgromádze- 


ni, przyfzedl lezus y ftangl wpo: 
środku ich, y rzeki im. + Pokoj 
wam. 

Y. Rofkafz Panie blogofławić, 


Benedictio, N/fpomożenie Bofkię 


niech zawfze miefzka známi, A, 
Lettia ij 
]P3c tedy náuczayčie wfzyftkie 
narody, Chrzcząc w imie Oycáy 
Syna, y Ducha świętego. Naprzof 
nauczaią wfzyftkie narody, potym 
nauczone chrzczą woda. Nie mo: 
że bowiem bydź aby ciało przyię: 
ło Sakrament chrzeu,ieżeliwprzoń| 
dufza nie przyimie prawdy wiaty, 
Bywaiy záš chrzczeni w imie Oy: 
cay Syna, y Duchaświętego, aby 
ktorych iedno ict Boftwo iedna., 
była y fzczodrobliwość, y imięj 
Troyce Przenašwietfzey iedny m.j 
ieft Bogiem. Ty tedy Panie zmiłuj 
fie nad nami œ. Bogu dzięki. 
R, Wyczyfzczaycie ftary kwas, á 
żebyśćie byli nowym záczynie 
niem. Abowicm Päfchá nafzą ofia: 
rowany ieft Chtyftus. * A przeto| 
pożywaymy w Panu, Alleluia_. 
ý. Vmarf dla grzechow náfzych, 
y powítal od umariych dla ufpra: 
wiedliwienia nafzego. A przeto 
pożywaymy. Chwała Oycu. 
* A przeto požy wáy my. 


fz 
p 


Cer 


| 


ý. Rofkafz Panie błogofławić, | 


Benedi- 


rpo: 
koy 


wić, 
kly 
A, 


kię 
cay 
zod 
tym 
mo: 
y!ę: 
zod 
aty. 
Qy: 
aby 
nas 
Imię 
m. 


luy 
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nice 
yfia- 
zeto 
+ 

rch 

prá“ 
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Bencdičfie. Do towarzy ftwa mic- 
fzczan niebicíkich, niechay przy- 
prowadzi 'nas Krol A nielíki, Am. 

iŁekcya dij. 

] Auczálae ich zachowywać 

wfzyftko cokolwiek wam ro- 
zkazałem- Porzadek ofobliwy ro- 
fkazal Apoftolom,aby wprzod ná- 
uezáli wizyfikie narody: potym. 
Sakramentem wiary chrzčili ich, 
powierze zaś y Chrzčie co było 
trzeba zachowywać przykázowá- 
li. A żebychmy zaś nie rozumieli 
že tu podłe rzeczy f4 ymalc, przy 
del. W fzyftkie rzeczy ktoremkol- 
wiek wam rofkazał, aby ktorzy” 
kolwiek vwierzyli, ktorzyby wI- 
mie Troyce'Przenaąświęc: ochrzce- 
ni byli wfzyftkie rzeczy czynili, 
ktore imrofkazuią. A oto ia zwa- 
mi iezdemáaž do fkończenia świa- 
ta: ktory aż do fkończenia świata 


Nena GTI O WERE 
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obiecał fig bydž ZUczniami fwo- 
iemi, pokazał že y oni będy zaw- 
fze żyć, y Że on nigdy wierzą- 
cych nie miał odftypić. 
Ty tedy Panie zmiłuy fig nad nami 
g. Bogu dzięki. Te Dean lau: 
Ná Bene dičt ús Autyphoná. 
Tedenaśćie Vczmiow w Gálileicy 
obaczywfzy Pana pokłon mu od. 
dali, Alleluia. 
Modlitw an 
1V7Szechmocny wieczny” Bože, 
ktory. WAelkonocny Sakra: 
ment, na przymierze przčiednáne. 
go narodu ludzkiego dałeś; day 
umyftom nafzym, aby co wyzná- 
niem obchodzimy „násladowálich- 
my fkutkiem- Przez Pana &c. 
Ná Mágn: Antyph: 
Dana mi ieft wfzelka moc na. 
niebie y ná ziemi, Alleluia. 


REY ZARA A ZONA m RZA | GD zz WRA 


WSOBOTE BIAŁA 


Y. Včieľzyli fię Vczniowie Al: 
leluia_. 
, R. Obaczywfzy Pana_, Allelu- 
a... 
Pater nofter. 
Abfolutio. A uinculis. 
Od zwiąfkow grzechow nafzych 


niech nas rozwiąże W/fzechmo» 
cny y miłosierny Panu. 

R. Amen_. 

W. Rofkafz Panie błogofławić. 
Benedićłio. Ewangelicy $. czytanie 
niech nam będzie zbawięniem y 
obroną, R. Amen. 


Ff LeGia 
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Legia #wietey Ewangeliey wedlug 
laná $więtego. 

Lettio į cap. 20. 

Nego czafu: w dzień ieden 

J gc b otni, np e Magdalena. 

przy! (zła rano, k tiedy były iefzeze 

ćięmnośći prżyfzią do grobu. Y 

dáley. 
Hamilla 20. ná Ewangelie: 

C= Zytanie Swiętcy Ewángeliey r 

w ktoreśćie teraz fłyfzeli Bráči:: 

barzo według powierzchowney 

Hiftorycy ieft álna» przeto o fa- 

mcy iey tajemnicach krotko fię 

nam potrzeba pyrać, Marya Má- 


gdźlena, R kiedy były iefzcze cię 
mnośći; przył (zlá do grobu. We 
dlug Hiftorycy naznaczona ieft 


godzina, według rozumnego a 
rożumienia znaczy fię rozumi 
nie fzukaiacego 4bo pytaj idge 
Marya bowiem two rce wi i 
rzeczy, ktorego w € ciele vmarieg 
widziała fzukała w gr obie e, 4 ŽE 
tego nie zna! lazh, ze by ukra- 
dziony med: lefzeze tecy by- 
ly: cięmnośći; kiedy przylzia do 
grobu; pol fzľa co prędzey Veze 
niom oznávmila: źle cind iníze 
Vcznie' prędzey: pof fzli ktorzy 
nad io goręcey. Chry ftufa kē- 
shali. To ieft Piotr y lam: 


$ 


Ty tedy Pánie zmiluy. fe nád nó- 


Mie, 
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z Bogu dżięki. “ 

R Chryftus powftawížy od ti: 
márlych już nieumiera_s śmierć 
juž nad mim nič będzie wiecey 
śnowała. Toz bówiema uma K 
% "Že zaś ży- 
Alleluia: Alle 


ula. 
y. Vmätľ raz dla grzechow ne 
zych, y witi ataa ufprawie: dli: 
więnia nafzego. * Ze záš yio» 
ży le BOSU, Alleluia; Allel: 


$. Rofkafz Panie błogofławić. 


zj 
c 
ze 
T 
Q 
jay 
N 
5 
<= 
A 


zka známi. R: Amen. 
Lellia i; 

i tedy ak wefpoł, ale Tan 

zed Piotras pierwizy 

ebur ŚR wd żyj 


1 co Gre 


fzedl Picit r yi wfzedł. Co Bráčia, cd 
bieg ten znaczy? kb to tak fu: 
fuptelne Ewangelifty opifaníc, ich 
bez Tajemnice? bynamniey. Anl 
by bowiem Ian święty stfpomi 
nal tego Że y pr przedził: P 
y niewfzedł kiedyby nie wierzy 
że wtym lego ftrzchźniu: nieby: 
ło tżiemnice. Co tedy. przez lani] 
Synagoga? Coż z przez Pio otrá znaj 


Fiora Dl 


czyło fię tylko Kośćial:. 
Ty redy Panie zmiłuy fię 
námi b Eogu dzięki, 


W SOBOTE BIAŁA IVTRZNIA. 


#. Cifą Barankowie nowi kto- 
rzy opowiedzielić- Alleluia. Te- 
raz przyśli do zrodeł. +  Napel- 
nieni f iafnośćig, Alleluia. Alle- 
luia. 

ý.- Przed oblicznośćia Baranka 
ago fa w odzienie bía- 

„y Palmy: w rękach ich. # Ná- 
dniem fa iafnośćia, Alleluia., 
Alleluia_. 

ý. Chwała Oycu, y Synowi, y 
Duchowi $. 

o Naprinieni fą.iafnośćig,. Alle- 


luia, Alleluta. 
ý Roikáfz Panie blogofiáwič 
Benediéfio. 


Do rowárzyftwáa dziedzicow nie: 
biefkich- niech nas przyprowádzi 
Krol. Anielfki, m. Amen, 
Lcśłio iij: 
] asi má fię nikomu dziwno wi- 
ść że przez młodfzego Bo- 


ię: bo chociażći do ćći y 
Pana Boga pierwfza left 
ica aniżeli Kośćioł. Narodow: 
sady wania,przećlę świata pier- 


a. przez ftarfzego Koščioť 


234 
wfże ieft żgromadzenie narodow; 
aniżeli Božnicá: iako Pawel świę- 
ty świadczy, ktory mowi: Že Me. 
ierwey to co ieft 1óWwnego> 
ale co by dlęcego. Przeż Starfze- 
go tedy Piotra znaczy fię Kośćioł 
narodow, przez mio dł zego ľaná 
Bożnica Zydowfka. Bieżą wefpoł 
obádwá,sbo od wichodu-cząfu fwo- 
iego aż do Zachodu rowna. y ipol- 
ną droga, ale file równym y 
fpolitym —zmyílem Pogińftwo y 
Synagogi pofalo. Przy fzlá | pier- 
wey Boźnicá. do Grobu, ale byna- 
mniey mie wefzlá, boć popraw- 
dzie Za konu przy kazania poięla. 
Prorodwá o wcieleniu y mece, 
Pánfkiey fłyfzała, ale weyrzeć w 
um riega Chry ftufa niechči: 


uc! 


LA 


al. 
Ty tedy Panie zmiluy fię nád 
námi œ, Bo su 
Na Benedičtu 
Biezeli dway welpol.y ow infzy 
czer dzey poprzedził Piotra 
Vezen: prędzey popr 
y pierwfzy przyfzedli do Grobu, 
Alleluia. 


agzicki, 


MODLITWY A 


zál pay prosimy WTzechmocny Boże, aby ktorzy Święta Z ucóiwością 


Wielkanocne odprawilichmy, przez te. zállužylichmy doftąpić 


w.efelą wiecznego. 


Przez Pana nafzego Iczufa Chry> 


ftufa, Ktory. z toba Žyle.y kroluie na» 
wieki Wickow AMEN 


Takim ma bydž czytana vmyslem?: 


ta Xięga_. 
I. AB miał fym w fobie politowanie. Rom. 8. Tesli abowiem fpd 
boleć y ćierpieć będziemy, (polemrákže uwielbieni będziemy. 
a. Abyś wielu nauczeł fię rzeczy. Ang. lib. 3. de Trinit: AbowiemujE 
Chryftus nafza iet umicięcność. Y krzyż Ghryftufow, nie tylko ielijgo< 
łożeczkiem umieraiącego, ale tez Kachedrą nauczalącego. Idem tr. 19:3 M » 


kle 
3. Abyś pokutowa. Patrzać będa ( f4mŽe mowi) ná mie, ktore 


a 


pil 


Ioan. 


Eid F 
go fwoimukłoli grzechami. y pláczliwym lamentować wyrzekániem/P? 
ieko nád iednorodzonym. y żałować beda nád.nim, iako żałować fię ny 
zwykło przy śmierci pierworodnego. Zach: 12. Ev 

4. Abyś Oycá naśladował. Poniewafz w Cieleucierpiał Chryftus | “Z 
y wy takowymże bądźcie uzbroieni umyfłem. 1. Petr: 4 jm 

s. Abyś fobie zaftug przyczynił. Wigcey bowiem zregoiednej. 


Inego-czytámá zafług; (aniżeli z częftych poltow ć 


go; ňaboZnego y pi 

abo Ciała choćiafz do krwie biczowania, y codziennego fpiewania_ ) 

przybędzie. Alber: Magn: j á 

6. Abyś za dobrodzicyftwa Bogu dzięki oddawak Nike abowiem ab 

więkfzey nad raka poftugę nie może wyświadczyć wdzięcznośći. Dla 

czego mowi do Vczniow: To czyńcie na mole pamistkę. 1. Cor: 11. i 

7. Abyś Wiary przyczyniał. Tu abowiem wfzyftkie wątpliwo* tv 

šči twoich odpádna od čiebie ferupuły Každy kto w niego wierzysj£! 

wftydu nie odniesie. Rom. 3. m 

| 8 Abyś podnioft fię w nádziciey Abowiem ftal fię nam (práwiejP 
| dliwośćiy, y poświęceniem, y odkupienie. 1. Cer. 1. 

| 9. Abyś fnadnicy otrzymał , ocokolwiek Boga prośić będziefzĄ8! 

| Abowiem ieśli oco( mowi famże ) prosić bedziečie Qyca w imię mô! s 


| | | ; 
JÚ | ię da wam.  loa 12. 


KET 


| PVNKTOW SIEDMNASCIE 


| Roanyslónia o Mece IEZ V SA CHRTSTVS A. 


1 JY/Eyzrzy ná twarz Chry ftufa 
moll twoiego,ktory dla zbytniey 
v. |miłośći, ktorą nas ukochał, ftać fię 
„mu jęhćiał człowickiem, wftaience na- 

jetlltodzony, -w zlobie położony, ©- 
p, nlbrzezány, do Egiptu przed Hero- 

dem unieśiony. 

oral Raczył bydź dła nas okrzczony; 
iem poftem trapiony, od czártá kufzo- 
é fię BY» od miafta do miafta chodzący; 
Ewangelią przepowiadalącey,cuda 
fug czyniacy., mizernych y chorych 

Iwfpomagaiący. 
dne! Ktory przez trzydzieści itrzy 
row lat wiele prac,utrapienia, przykro- 
a. )léči, zdrad y krzywd od nieprzyia- 

iol ponioft, poki do lerozolimy; 
siemľaby Zá nas gorzki kielich pełnił, 
_Diajjnie pośpiefzył. 

2. Weyzrzy na twarz Chryftufa 
odtwoicgo,ktory dniem przed śmier- 
čia fwoia, zukochanymi uczniá- 
mi fwemi Baranka w leruzalem— 
wielpožywal. 

Gdžie wftawfzy od wieczerzy, 
jealgdy fię tuwalnia przepafał, y wody 
w miednicę nalał, uczniom nogi u- 
myl, y tuwalnią ie ftárl, z temiż u- 
czniami, mile rozmawiaiąc. 


11. 
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3. W/eyZrzy na twarz Chryftufa 
twego, ktory nie profzony: taksy 
tak wielki Teftament uczynił, Ciá- 
ła y Krwie Nayświętfzcy Sakráméc 
poftanowił, y zoftawił, aby natte- 
puiącey w krotec Męki, pamiatka 
wkKośćiele wiecznie trwała, y tá- 
kiego Sakramentu pożytek, ná ży- 
wey umarle fply wal. 

4. Weyzrzy na twarz Chryftufa 
twoiego, ktory zuczniami do ©: 
grodu oliwnego idąc» lękać fię y 
fmutnym bydz poczal, y dla tego 
rzekł « Smutna ieft dufza mola, Až 
do śmierći, dla náftepuiacey, bez 


wątpienia» Męki wielkości, y.0- 


kriućieńltwa. 
Tam padfzy ná koláná do Qyca 
fię fwoiego modlił, i na twarz upa” 
dáiac wfzytkiego fię na wola Oycá 
ofiarował ioddał, rakiemi ściśnio- 
ny čiefzkoščiámi, ze ziego Ciała 
krwawy pot wyplynsl y Anioła 
čiefzacego przyiąl Syn Boży: 

s. Weyzrzy: natwarz Ghry ftufa. 
twego, ktory pragnieniem zapalo” 
ny podiečia zá nas śmierći, glo. 
wnym fwoim nieprzyiaćiołom w 
aczy zafzedł, y wprzod ód zdray- 

c 
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« PYRKTOW | 
ce ludafza pocałowźny,ód infzych powtóre” ofkarżonego. Ale 4 - 
Zaś uczniow odbiczańy, ý od nie. dwońnemu Krolovi profzatemi A 
zbożnych żołnierzow, iako Lotr nie nie pozwala, Ani żydowftwu « 4 
związany ; skrépowány ; y okru- powiada fkarzácemu, zá glupieg fp 
tnieimany. ztąd od Herodówych miáfiý, kt Z 
6.. Weyzržy ná twarz Chrvftuf rzy go wbiałey fzącie wydzydzą W 
twego do Annafzą Bifkupa.(romo- nego, Y związanego Piłatowi q fi 
tnie naprzod przywiedźionego; ý defłali, P 
który: od hiezboźnego Annafzowe. Io. Weyżrzy natwarz Ghryftý P 
80 flugi; frogi policzek odniefł. - > fa twoiego, ktory ná ratufzu z (z4 1) 
7: Weyzrzy ná twarz Chryftufa: fwoich zwleczony,y do fłupa przy 
twego ktory od Kiifafzą Aťcyká: wiązany; ókrutnić biczowany.;.c4| „A 
płana, y od zgtomadzohego:Śena: že z całego ciała poízarpánegosot Z 
tu, iak złoczyńcą przyięty, wiele fičie krew wypłynęła. ft 
przykrych ý zelżywych ponioft (11 Weyzrzý natwarz Chryftuf W 
rzeczy ,, 1ako to "od falfzywych twoiego, ktorý po fromotnym 
świadkow ofkarzony, zá bluźniet Piłatowych żolnietzow:biczowaj © 
cę niefprawiedliwie potępiony; od niu; w purpúťe obleczovy, ciernio, P 
wielu naśmiany, uplwany; policz: wą koronę ná głowę wełoczonąj 
kami, y: pofzyikami ubity, ynie< nie bez okrutnego bolu'nośi. i 
godnemi wfpomnienia fpofobami Podaig mu: trzcinę, ktore nayi n 
przeż calą noc trapiony; y wyfžy- świętfzą głowę bito, y na pośmić4 
dzony.. wilko poklękaiąc kľaniáia mu (lej y 
8. Weyzrży nátwaťz Chryftuľa krolem żydowikim. witaląy „na 
twego, ktory od farfzyńy żydów twarz wlzelkiego pofzahowania; i 
fkicy do Piłata rano Poprowádzo: godną plwáia y> policzký częfte| í 
Dy, Z fpufzisona twatza przed nie świętokradzcy dáig. | > 
wiernym fędźią ftangl, yfalfzywie — 12. Weyzrzy ná twarz Chryftufa i 
ofkarzony , na:ząrzucone fóbie, twego; Ktory: CieťnioW23 koronę 4 | 
kryminały, pokornie milczeć; niž fzayłatna fzatę nośi., na widókj £ 
odpowiadać, wolał, wizy ftkiego ludu odtędźiego Pilas T 
9. Weyzrzy na twarz Ghryftufa tá wyprowadzony, ktorego Zájás 
twego od Pifará do Heroda Kroló dle pofpolftwo náskrzyž uśilnie 
odciłanego, y od żydow cięfzko (ź4da,. 
13 *Wey- 
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13. Weyzrzy na twarz Chryítu- 


| fa cwego;'Ktorego bez winy, Piłat, 


z mieyfca fądowego, na krzyż nie 
fprawiedliwie dekretuie,ktory čie- 


1 żarem krzyżowym obči4zony, y 


w silách prawie uľtáiacy, ná zało» 
(ne męki mieyfce, przez miafto po 
pychany ,niemaigc od „nikogož 
politowania, procz odkilku bia- 
lychgłow. 

14. Weyzrzy na twarz Chry.ftu- 


| fa twego, ktory z pracowany y 


zemdlony,na.gorze Kalwaryifkicy 
ftangł, y mirowego -z.żołćigwina 
w podanym fobie kubku zkofzto- 
Yał,wedie owego: Dali na pokarm 
moy žolé, + w pragnieniu moim. 


| poili mnie octem. 


15. Weyzrzy na twarz Chryftu- 
fa twego, ktory przed-krzyžowá- 
niem zfzat ZwlecZony, y naginą 
drzewie rozćiągniony, y gozdźia- 
mi przybity; męki krzyżowe čie: 
fzkie čierpiaľ. 

16: W/eyzrzy ná uwarz Chrýfta: 
fa twego; ktory w pośrod Łotrow;, 
ná wyniešionym krzyżu wifzący 


>| Čiefzko prźgnąc, zá krzyżowniki 


fwoie, y inne blužničrce Oýcá bla- 
iga; z Matkg Nayświęcfzą z krzyžá 
rozmawia, niebez wołania wielkie 
go y wylaniałez, Ducha (wego Oy 
cu fwemu poleca, śmierci nay przy 
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krzey (zey:kofztuiąc, aby tenże Ka 
plan, yofiara, nam Synom gniewu, 
Boga Qyca przeiednał,y świat zgu- 
biony, smierčia fwolą odkupil. 

17. Weyzrzy ná twarz Chry fu- 
fatwoiego, ktorego inż umarlego; 
prawy bok wloczni4 otworzony; 
krew y wodę wydal; ktoregoteż 
ciało. zkrzyžá od przyiaćioł zlo- 
żone, y wprtzod drogimi maściami 
namafzczone, w białe: prześćiera- 
dło uwinione, niż go w grobie po+ 
lożono . 

MODLITWA 
W Ktorey fię Chryftufomá Mękay śmierć 
Bogu Oycu ofiáruje >. 
Nie ony dobroči twoicy 
dźięki oddáte Qycze wieczny» 

y tenzé naywiękizy miłośniku lu- 
dźi Boże; ktoryś, abyś nas ftraco- 
nychodkupił,y odmak wiecznych 
uwolni, nayniewinnieyfzego Sy: 
na twego; na meki nay okrurničy> 
fze,y na gorzką śmierć dobrowol- 
nie wydał . 

Omiłośćiiniepoięta ! niepoka- 
lanego" Baranka _nadjitorego snie 
Swiętfzego niebyfo'y zacnieyfze- 
go; nam darawóać, ly katować, :aby 
śmierć nafzęumieraiaczepfował 
y żywot prawdziwy, zmartwych 
posvítaigo naprawił. fi 

ofiatuięmyć tedy Opèzeprzéd 

wie- 


ŚWIĘTEGO 


wieczny tego Synt naymilízegoý 


tego Kapłana, y Bifkupa naywyż* 


fzego, tego Palterza naylepfzego; 
y naywiernieyfzego , ktory fię za 
nas ftał ofiarowaniem, y ofiarę; na 


wonność fłodkośći. 

Przez owę twarz świat z Bos 
giem iednaigc? y miłośći twoiey 
džieki wieczne powinniśmy, y od 
dáiemyvy dla oney, odpufzczenia 
grzechow,y wfzytkich łafk żądać 
y fpodźiewać fię śmiemys;abowiem 
fa twarz ftała ie nam madrośćią; 
fprawiedliwośćia , poświąceniem; 
y odkupieniem ičy šinosči4 uzdro- 
wieni iefteśmy,ona iet zá grzechy 
nafze ; y całego świata prawdźt- 
wym y fkutecznym błaganiem. 

Prosimy tedy Oycze przedwie- 
' zny abyś naymilfzego Syna twe« 
go, y Pośrednika nafzego; ofiarę 
na krzyżu oddaną , nad ktora nic 
tobie milfzego, á nam nie pożyte- 
cznieyfzego bydź nie może, ľafká: 
wie przyiął, iego lzy, ftękanie> y 
wółanie,iego więzy + bicze, Ciernie 
y rany iego krżyż, y śmierć ofiaru 
lemy tobie,, aby to wfzyftko du- 
fzom nafzym; lubo zmazanym; y 
zranionym, lekarftwem było zbá- 
wicnným... 

A żebyśmy prawdžiwego nay- 
więtlzey tey Męki pożytku dofta- 
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BERNARDA 
liy cakiem'óośrzednikiem ciefzy. | 
lifmy fię; pozwol afki;ktora do u- 
fprawiedliwienia yzbawienia wfzy 
ekich ieft potrzebna;to ieftabyśmy 
nietylko. ódkupićiela nafzego Zá 
fugi y obietnice dufali, ale tez ie- | 
go przykazania peľnili drogami 
iegoy przyklady chodzieli. Przez 
tegoż Chryftufa Syna twoiego Pás 
na nafzego, Amen. | 
Swiętćgo Bernarda rozmyślanie 
y Modlitwa 
Ka tepreżewtowanie C HRYSTVSA 
wkrzyżowónegowiecznemn Oycu. | 
Ue» dufze mola, vznay. Tęa| 
ieft Bog nafz IEzus Chryftus, 
Zbawiciel twoy ; iednorodzony 
Syn Bofki, prawdziwy Bog, pra“ | 
wdźiwy Człowiek; ktory fam pod | 
ftoncem, bez zmazy znaležiony | 
ich. i 
A oto złoczyńcami nieiáko po= | 
liczonys i tako trędowaty zá may- | 
oftateczniey(zego Z męzow poczy | 
táňýs y iako niedonofzony plod, 
rak poťzúczony ieftod żywota Má 
iki fwoiey niefzcześliwey Synágo- 
gi; on ozdobny miedzy fynami lu- 
džkiemi, iakzefzpecony mal fię? | 
Ten zraniony dla nieprawośći 
nafzych, ztarty dla grzechow ná: 
fzych; ftal fię calopaleniem, won- | 
nośći przed obliczem twoim Oy» | 
cze 1 


| 


ROZ MTSLANIE 


cze wieczney chwały;abyś odwro- 
čil gniew twoy od nas; y vezynil 
nas wfpol: kroluiacemí z oby W 
wniebie. 


W/eyrzy Panie; Oycze święty 


Z świątynie twoley; y wyfokiego 
nieba mięfzkania_; a patrz ná te 
świętą ofiarę, ktora čiofiáruie nay 
wyżfzy Bifkup náz, 6wietď dżie- 
čie twoie Pan lezys Chryftus za; 
grzechy braci fwoieh; a bądź mī- 
fośćciwy nad wielkośćią złośći ná- 
fzcy. Oto krew nafzego łEżusa 
wofa do ćiebie z krzyża: 

Weyrzy na twarz Chryftufa 
twego ktory fię až dośmierći po- 
fľuízny m ftal niech nieuftępuią: 
od oczu twych blizny y rany lego 
na wieki; abyś pomnńiał, iakieś ód 
niego, za grzechy nafze wziął do- 
fyć-vczyńienie. 

NiechčiOyeze dzięki odda wfzel 
ki ięzyk za obfitość dobroći two- 
iey, Ktoryś iedynemu Synowi fer- 
ca twego nieprzepuśćił, ale dlá ńds 
wfzyftkich wydałeś go ná śmierć, 
abyśmy go iako wiernego Pôfrže- 
dnika przed tobą: w niebie mieli. 

Tegoż S. Berňárdals 
Do vkrzyžonsánéco Chryftufrmidlitmiá. 
Owinienem čie kochać Pahie, 
lezy Chryfte:całym fercćm, cá- 
łą dufzą,wfzy ftkiemi śilami ý two: 


iemi drogami chodzić, ktoryś dľa 
mnie vmrzeć raczył, 4 iakofz fie“ 
to we mnie ftanie, tylko przez čie- 
bie? niech fi {poi ztoba dufza., 
mola, abowiem wfzyftka icy moc 
od čiebie zawifła. 

Y teraz Panie odkupičielu moy; 
takić 14ko prawdziwemu Bogu;po - 
klon moy óddaię, w tobie mám, 
ufność, w tobie mam nádžicie, y 
iakim mogę pragnieniem dô čiebie 
wzdycham, wfpomoż niedofkoná- 
lość moię. 

Na twoicy Męki znaki chwalé- 
bne,ktorcmis zbawienie moie (prá 
wował, całego fiebie naktiniams: 
Twoiego zwyćięfkiego krzyża „, 
Krolćwfkiey chorągwić, wimieniu 
twoim, kłaniam fię. Fwoię cier- 
ńiową Koróńę, twoią krwią zaru- 
mienione gozdźić » w twoim nay- 
świętfzym boku žátopiona włó- 
cznia; twolć rany,twolę krew;two 
ię smierć; twoy grob Chryfte po- 
kornie wielbię y czczę. 

W tychznakow mocy; od chy- 
trośći fzatana ftrzez mię; y úmo- 
niy mhie; aby iarzmo przykażań 
twoich było mi fłódkie ; y ćiężar 
krżyża, ktory Zá tobą nośić mi kā- 
zefz, rámionom dufzé moiey tech 
bedžie lekki. 

Przykuy dokrżyz twego řece 

fiole 


moie'y nogi moie, y wfzyftkiego 
do męki twóicy przyftofuy ftugę 
twego Panie, áley do twolcy oży- 
wiającey śmierci fługę twego przy 
rownay; fprawuiącto'we mnie, 4- 
bym umarli wedle čiála,žyl zás we- 
dle Dučhá fprawiedliwośći. 
Blogóftaw dufzo moia Boga zba 
wičielá moiego, y wielbi imięiego 
na wieki, 
Pozdrowienie ran Pama IE- 
ZYSOWYCH. 


W/m čie złota Głowo IEZvsA; 
mądrości 

Skarbnico nieprzebrána,zá me wy- 
niofłośći, 

I dumę, čicrniem oftrym okrutnie 
zraniony, 

Przedtym promieńmi; teraz Čier- 
niem otocZóng. 

Ach mnie, iamći to čiebie gdym.. 
pyfzno myśliła, 

Zlemi myślami, iako čierniem po- 
ranila. 

Witam čie czoło, floňce, gafzą- 

ce iafnośći3, 

Teraz zorane głogiem, Zmienio- 
ne sinośćią, 

Przepušč niewftydom moim- ; 
niech fię zarumieni 

Na dien grzechu nie czoło, niech 
fię wftydem mieni, 


POZDROWIENIE 
Witam was śliczne oczu IEzu- y 


sa kryfztały, 


Ktoreśćie fercá ludzkie mile prze: Jk 


raża ly. 


Dła miničs čie, dla moich oczu fat lys 


zakryte 


Pełne śinośći, zafzłe krwią, fro- Nie 


go podbite. 


Witam was vfzy, na głos otwár« Nie 


te każdego 


Bramy drogie, do ferca IEZUSA mo- 7 y 


lego. 
O gdyby rak otwarte były moie 
vízy, 
Kiedy twoie nadchnięnia slefz do | 
moiey dufzy. 
Witam was fłodkie víta, zołcią 
napoione; 
Witam ramiona, na krzyż frodze | 
rościagnione. 
Witam was ręce, zrodła dobr, O 
iak was frogi 
Gozdz przekopał. Witam was | 
przenayświętfże nogi. 
Moićtó ręce winne, ktore fię tar | 
gnęły 
Ná drzewo zakazane. Nogi fak | 
wosk Ignely 
Do zlego; 4 wyrokow niebiefkich | 
drogami 
Iść niechcgc, fzły bitemi piekla. 
gościncami. 
Wiray 


3 RAN P. IEZVSOWYCH. — , ŁY 
zu- | Wiray IEzusa boku w którym- Vfpokoienie dufzy, ná krzyżo- 
zatopiony. wym placu. 
Ze: pftry grotwyprowadził krwie po: Gorzgosčia nápoionc, dla moičy 
k tok czerwony. ftodyczy 
fa Tys Bramg Panika ktorg fprawie- W Márnosčiách, ktoż od żalu ia- 
| dliwi wchodza; ko Lew nie ryczy. 
0+ Niech y ia wnidę przez čie: kiedy Przez to čie fercc profzę, niedo- 
aa] kolem chodzą. pufzczay, Že mnie 
AF< Nie zgaftych planet, świacła, gdzie I dla moiey przyczyny» aby neda 
Bog wieczne pogody remnie; 
10 Z widoku fwego czyni, tucząć du. Krew twoiá Przenaświętfza w) ľa 
fzne glody. na niebyła. 
sie. Mitay IEZusa ferce miłośći pá- Ale mnie do fzcześliwey wieczno- 
i laczu śći obmylá. 
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